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PRECAUZIONI E SUGGERIMENTI
GENERALI

Questo apparecchio dovra essere destinato solo alla
conservazione degli alimenti, ogni altro uso € da
considerarsi pericoloso e il costruttore non pud essere
considerato responsabile per eventuali danni.

Leggere attentamente le istruzioni d’'uso
riportate nel presente manuale.

Conservare questo opuscolo per potervi fare
riferimento in futuro.

PRECAUZIONI E SUGGERIMENTI
GENERALI

1. Imballaggio a

Il materiale di imballaggio ¢ riciclabile al 100% ed

€ indicato con I'apposito simbolo.

Lo smaltimento deve essere effettuato in accordo con le
regole ambientali vigenti.

Tenere il materiale da imballaggio ( plastica,parti in
polistirolo, etc.) fuori dalla portata dei bambini,

2. Demolizione/Smaltimento

Questo apparecchio e fabbricato usando materiale
riciclabile.

Questo elettrodomestico € marcato conformemente

alla direttiva Europea 2002/96CE sui rifiuti da
apparecchiature elettroniche (WEEE).

Assicurandovi che questo prodotto sia smaltito
correttamente, aiuterete ad evitare possibili conseguenze
negative al’ambiente e alla salute delle persone, che

potrebbero verificarsi a causa di un errato trattamento di
questo prodotto giunto a fine vita.

Il simbolo E sul prodotto indica che esso non puo
essere trattato come un normale rifiuto domestico; dovra
invece essere consegnato al punto piu vicino di raccolta
per il riciclo delle apparecchiature elettriche ed
elettroniche.

Per informazioni piu dettagliate sul trattamento, recupero
e riciclo di questo prodotto, per favore contattare I'ufficio
pubblico di competenza, o il vostro servizio di raccolta
rifiuti o il negozio dove avete acquistato il prodotto.

1. Accertarsi che I'apparecchio non sia

danneggiato e che le porte si chiudano

correttamente. Eventuali danni dovranno essere
comunicati al trasportatore entro 24 ore dalla consegna
dell’'apparecchio.

2. Attendere almeno 2 ore dalla collocazione in sede
definitiva prima di mettere in funzione 'apparecchio.

Per una maggiore efficienza lasciare almeno uno spazio
di 5 cm tra I'apparecchio e le pareti o gli oggetti retrostanti
o soprastanti lo stesso.

3. Il prodotto deve essere installato rispettando i
regolamenti di sicurezza nazionali.

4. Pulire accuratamente I'interno dell’apparecchio prima di
metterlo in funzione.

Informazioni:

Questo elettrodomestico non contiene CFC (il circuito
refrigerante contiene gas R134) oppure HFC (il circuito
refrigerante contiene gas R600a). Fare riferimento ai dati
di targa all'interno del prodotto.

Apparecchi con isobutano (R600a):

L’isobutano € un gas naturale che non ha nessun impatto
ambientale ma € inflammabile.

Dichiarazione di conformita

. Questo apparecchio & costruito per la conservazione dei
cibi ed & fabbricato in conformita del Regolamento
Europeo (CE) No. 1935/2004.

. Questo prodotto e stato disegnato, fabbricato e
commercializzato in conformita:

- agli obiettivi di sicurezza delle Direttiva 2006/95/CE sul
Basso Voltaggio;

- ai requisiti di protezione della Direttiva EMC
2004/108/CE

. La sicurezza elettrica dell’apparecchio € garantita solo
se connesso ad un efficiente e approvato sistema di
messa a terra.
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ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Questi avvertimenti sono forniti nell'interesse della vostra sicurezza. Assicurarsi di capirne bene il significato prima di

installare o utilizzare questo apparecchio. La vostra sicurezza & di primaria importanza.

Se non si e certi di alcune operazioni contattare I'Ufficio Customer Care.

Installazione

e Questo apparecchio & pesante. Prestare attenzione
quando lo si muove.

e E’ pericoloso alterare o manomettere il prodotto in
qualche modo.

e Accertarsi che I'apparecchio non sia posizionato sul
cavo di alimentazione. Se il cavo € danneggiato deve
essere sostituito dal fabbricante o da persone
qualificate al fine di evitare pericoli.

e Tutte le operazioni riguardanti l'installazione devono
essere effettuate da tecnici qualificati o da persone
competenti.

e Evitare diinstallare il frigorifero vicino a fonti di
calore.

ATTENZIONE: Se I'apparecchio é incassabile,
prestare attenzione a non ostruire la
ventilazione

Sicurezza per i bambini

e  Questo apparecchio non ¢ destinato per I'uso da
parte bambini o persone con handicap fisici,
sensoriali, mentali, 0 mancanti di esperienza o
conoscenza d’'uso, senza la supervisione di persone
che abbiano preso visione delle istruzioni d’uso e che
siano direttamente responsabili della loro sicurezza.

e Accertarsi che i bambini non giochino con
I'apparecchio.

Utilizzo

e Una volta scongelato, il cibo non deve essere
ricongelato.

e Non mettere all'interno del vano freezer bevande
gassate o frizzanti.

e Non é consigliabile il consumo di ghiaccio subito
dopo averlo prelevato dal vano freezer.

e Non rimuovere cibi dal vano freezer con le mani
umide o bagnate poiché potrebbe causare abrasioni
o bruciature.

Manutenzione e Pulizia

e  Spegnere e staccare la spina dell’apparecchio prima
di effettuare qualsiasi operazione di manutenzione o
pulizia.

e Evitare I'uso di oggetti taglienti o meccanici (coltelli,
forbici, ecc.) per rimuovere il ghiaccio dalle parti
interne, onde evitare il danneggiamento del circuito
refrigerante.

ATTENZIONE: Non usare dispositivi meccanici o
altri mezzi per accelerare il processo di sbrinamento
diversi da quelli indicati dal fabbricante.

ATTENZIONE: Non utilizzare apparecchi elettrici
all’interno del comparto alimenti, ad eccezione di
quelli in dotazione all’apparecchio o disponibili
presso i nostri centri di assistenza.

Servizio

e Eventuali verifiche o riparazioni devono essere
eseguite solo da un tecnico qualificato o presso un
centro d’'assistenza autorizzato.

e Leriparazioni effettuate da persone non specializzate
possono danneggiare I'apparecchio.

Contattare il Centro di Assistenza Autorizzato.

Dismissione prodotto
e  Prima di rottamare un vecchio prodotto, spegnerlo e

scollegarlo dalla rete elettrica. Tagliare e rendere
inutilizzabile la spina.

NOTA: UN APPARECCHIO DISMESSO PUO’ ESSERE
PERICOLOSO PER | BAMBINI

ATTENZIONE: Smaltire il vecchio apparecchio in
conformita alla Direttiva W.E.E.C.

L’apparecchio contiene gas R600a, infiammabile e
refrigerante e schiuma isolante.

Legoere attentaments
il manuale d'usa




Ventilazione

Per garantire un’adeguata dissipazione del calore, alta efficienza di refrigerazione e bassi consumi € necessaria
una buona ventilazione.

A tal fine, dovrebbe essere predisposto sufficiente spazio libero intorno all’apparecchio.

Uno spazio libero dovrebbe essere lasciato per permettere I'apertura delle porte a 160°.

Alimentazione

Il dispositivo deve essere collegato solo a corrente alternata monofase (220-240) V~/60Hz. Se le fluttuazioni di
voltaggio nella zona in cui si vive non rientrano nei limiti di cui sopra, per una maggiore sicurezza, si consiglia di
installare un dispositivo per la regolazione automatica della tensione. Questo dispositivo deve essere alimentato
da una presa di corrente.

Cavo di alimentazione

Il cavo di alimentazione non deve essere ritorto o allungato troppo forte. E’ vietato tenere il cavo sul compressore, il
quale é situato nella parte posteriore dell’apparecchio, perché la parte raggiunge temperature abastanza elevate
durante il funzionamento. Il contatto prolungato pud causare danni all'isolamento del prodotto e il rischio di perdita di
corrente elettrica.

Protezione dall’'umidita

Evitare di installare il frigorifero in luoghi dove € presente una forte umidita in modo da ridurre al minimo la possibilita
la formazione di ruggine sulle sue parti metalliche. E’ vietato spruzzare acqua direttamente sul prodotto per evitare
danni all’isolamento ed evitare perdite di corrente elettrica.



Protezione da fonti di calore

Il frigorifero deve essere posizionato lontano da fonti di calore e a diretto contatto con i raggi solari.

Posizionamento stabile

Il pavimento sul quale viene installato il prodotto deve essere solido e piano. Non deve essere posizionato su materiali
morbidi. Regolare le viti poste sotto il frigorifero livellare la posizione.

Tenere lontano da condizioni pericolose

E’ sconsigliato posizionare il prodotto vicino a sostanze volatili o comutibili come gas, benzina, alcool, lacca, etc.
Le sostanze sopra menzionate non possono essere conervate nel prodotto.

Movimentazione

Quando installato o mosso, I'apparecchio non pud essere posizionato orizzontalmente o inclinato a piu di 45° oppure
capovolto.



e L’acqua contenuta negli alimenti o I'aria che si introduce nel prodotto aprendo le porte possono formare uno strato
di ghiaccio. Quando quest’ ultimo & piu spesso di 2 mm procedere allo sbrinamento.

e Lo sbrinamento del vano freezer avviene in maniera manuale. Prima di sbrinare, togliere gli alimenti, il porta
ghiaccio e il ripiano dal congelatore e posizionare la manopola del termostato alla posizione “0” (il compressore
smette di lavorare), lasciare la porta aperta fino a che il ghiaccio e la brina non si sciolgano. Rimuovere I'acqua
accumulata accumulata sul fondo del congelatore con un panno morbido. Se si vuole accelerare il processo di
sbrinamento, mettere una ciotola con un’acqua calda (circa 50°) nel vano congelatore. Una volta completato lo
sbrinamento, regolare la manopola del termostato nella posizione iniziale.

e Durante lo sbrinamento, & sconsigliato riscaldare il vano congelatore direttamente con acqua calda o
asciugacapelli per evitare la deformazione del vano stesso.

e E’sconsigliato rimuovere lo strato di ghiaccio con strumenti taglienti, le pareti del congelatore potrebbero
danneggiarsi.

e Se il cavo di alimentazione &€ danneggiato, deve essere sostituito o riparato solo da un tecnico del centro
d’assistenza autorizzato.

Sostituzione lampadina

Per sostituire la lampadina all’interno dell’apparecchio, procedere come segue:
- Togliere la soina dalla presa della corrente elettrica
- Stringere le linguette posizionate sui lati del coperchio della lampadina e rimuoverlo.
- Sostituire la lampadina con una analoga e con la medesima potenza
- Posizionare il coperchio protettivo, aspettare 5 minuti prima di ricollegare I'apparecchio alla corrente
elettrica.



1. IL FRIGORIFERO NON FUNZIONA

- Controllare se la spina € inserita correttamente

- Controlare se vi & una mancanza di corrente elettrica
Controllare che il termostato sia posizonato correttamente

2. IL FRIGORIFERO E’ ECCESSIVAMENTE FREDDO

- Controllare che la manopola di regolazione della temperatura non sia impostata ad una tempratura troppo
fredda

- Se si posizionano i cibi contenenti molta umidita vicino al flusso d’aria fredda, si congeleranno rapidamente.
Questo non indica un malfunzionamento.

3. IL FRIGORIFERO NON E’ SUFFICIENTEMENTE FREDDO

- Controllare che non sia stata immagazzinata un’eccessiva quantita di cibi

- La porta non ¢ stata chiusa corretamente

- Le guarnizioni delle possono essere danneggiate

- Controllare che non siano stati inseriti cibi troppo caldi

- Non stivare i cibi troppo vicini alle pareti dell’apparecchio

- Controllare che ci sia sufficiente spazio tra I'apparecchio e le superfici immediatamente vicine.

4. L’ACQUA DI SBRINAMENTO FUORIESCE DAL FRIGORIFERO
- Controllare ce il tubo di scarico non sia danneggiato
- Controllare che la vaschetta sia posizionata correttamente

5. ACQUA IN CELLA

- La presenza di goccioline sulle pareti della cella sono ritenute normali in particolari condizioni di umidita
dell’ambiente

- Controllare che il foro di drenaggio non sia ostruito

6. SE IL FRIGORIFERO EMETTE RUMORI
- Durante il funzionamento, il frigorifero emette alcuni rumori assolutamente normali.

7. IL PANNELLO LATERALE DELL’APPARECCHIO E’ TROPPO CALDO
- E’ stata aperta troppo spesso la porta
- Se la temperatura esterna & molto alta

* Per inormazioni tecniche dettagliate, si prega di fare rifrimento ai dati di targa sul retro del prodotto.
* Le specifiche sono soggette a modifica senza preavviso.



DOPPIA PORTA
QUADRO COMANDI

La scatola termostato per il controllo
dell’'apparecchio € collocata all'interno della
cella frigo in alto a destra. Per essere certi
ﬂ che I'apparecchio stia funzionando accertarsi
- che la manopola termostato non sia sulla
posizione OEOQ.

.-""_"‘“-__\-_\_\_—_'_‘_ﬂ_'_,_,_,_\_ -
LO SBRINAMENTO e CONGELAZIONE

La quantita massima di alimenti che € possibile congelare € indicata nella targhetta matricola, (vedi figura 2).
La congelazione & garantita in qualsiasi posizione della manopola.
(Figura 2)

B In questo prodotto lo sbrinamento della cella frigo avviene

/ ] automaticamente

strato di ghiaccio supera i 3 mm di spessore

e ': \L/ E‘consigliabile sbrinare la zona congelatore quando lo

| ) La presenza di un lieve strato di brina o di gocce d’acqua
durante il funzionamento € da considerarsi normale

E' importante mantenere sempre pulito il condotto di
scarico ed evitare di porre i cibi a contatto con la parete
della cella

qualora si verificasse un guasto.
Importante: In presenza di temperatura ambiente molto calda, 'apparecchio potrebbe funzionare in continuo,

con conseguente formazione anomala di brina sulla parete di fondo della cella frigo. In questi casi &€ necessario

| 1 !
|2 |
ruotare la manopola frigo s u numeri piu bassi (1-2). I |

O,

INVERSIONE DEL SENSO DI APERTURA DELLE PORTE

Per invertire il senso di apertura delle porte seguire le indicazioni in relazione al tipo di testata e di cerniera di cui il vostro
prodotto & costituito.

Sdraiare o inclinare di 45° il frigorifero, per Togliere la cerniera inferiore destra svitando Svitare la vite centrale e togliere la porta

facilitare le operazioni nella parte inferiore le viti, il perno e le rondelle, quindi togliere la superiore
dello stesso. porta inferiore.
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7 Togliere i tappi (A) e (B), svitare le viti ed
estrarre parzialmente il cruscotto.

/" Svitare la cerniera destra.

\\\‘\ /
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AT
Rimuovere il tappo sulla parte sinistra e
inserirlo sulla parte destra della testatina
centrale .
.
7
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Rimontare le cerniere e le porte operando
dal basso verso l'alto, 1,2, 3.

[ Invertire la direzione della cerniera e

7
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fissarla sulla parte superiore sinistra
~ dell'apparecchio.
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BEFORE USING THE APPLIANCE

Your new appliance is designed exclusively
for domestic use.

To ensure best use of your appliance,
carefully read the operating instructions
which contain a description of

the appliance and advice on storing

and preserving food.

Keep this handbook for future reference.

BEFORE USING THE APPLIANCE
1. Packing a

The packing material is 100% recyclable and
bears the recycling symbol. Comply with the
local regulations for disposal. Keep the
packing materials (plastic bags, polystyrene
parts, etc.) out of the reach of children, as
they are a potential source of danger.

2. Scrapping/Disposal

The appliance is manufactured using

recyclable material.

This appliance is marked in compliance with
European Directive 2002/96/EC on Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

By ensuring the correct scrapping of this appliance,
you can help prevent potentially negative
consequences for the environment and the

health of persons.
-

The symbol - on the appliance, or on the
accompanying documents, indicates that this
appliance should not be treated as domestic
waste but must be taken to a suitable collection
centre for the recycling of electrical and
electronic equipment. When scrapping the
appliance, make it unusable by cutting off the
power cable and removing the doors and shelves
so that children cannot easily climb inside.

Scrap the appliance in compliance with local
regulations on waste disposal, taking it to a
special collection centre; do not leave the appliance
unattended even for a few days, since it

is a potential source of danger for children. For
further information on the treatment, recovery
and recycling of this appliance, contact your

1. After unpacking the appliance, make sure
it is not damaged and that the door closes
properly. Any damage must be reported to
the dealer within 24 hours of delivery of

ENGLISH

the appliance.

2. Wait at least two hours before switching the
appliance on, in order to ensure that the
refrigerant circuit is fully efficient.

3. Make sure installation and the electrical
connection are carried out by a qualified
technician according to the manufacturer's
instructions and in compliance with the local
safety regulations.

4. Clean the inside of the appliance before
using it.

competent local office, the household waste
collection service or the shop where you purchased
the appliance.

Information:

This appliance does not contain CFC (the
refrigerant circuit contains R134a) or HFC

(the refrigerant circuit contains R600a)

(refer to the rating plate inside the

appliance).

Appliances with isobutane (R600a):

Isobutane is a natural gas without environmental
impact but is flammable. Therefore,

make sure the refrigerant circuit pipes are

not damaged.

Declaration of conformity

. This appliance is intended for storing food
and is manufactured in conformity with
European regulation (EC) No. 1935/2004.
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. This product has been designed, manufactured
and marketed in compliance with:

- the safety objectives of Low Voltage

Directive 2006/95/EC;

- the protection requirements of EMC

Directive 2004/108/EC

. Electrical safety of the appliance is guaranteed
only if it is connected to an efficient
and approved earthing system




IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

These warnings are provided in the interests of your safety. Ensure that you understand
all before installing or using this appliance. Your safety is of paramount importance.

If you are unsure about any of the meanings or these warnings contact the Customer Care Department.

Installation

This appliance is heavy. Care should be taken
when moving it.

It is dangerous to alter the specifications or
attempt to modify this product in any way.
Ensure that the appliance does not stand on
the electrical supply cable. If the supply cord is
damaged, it must be replaced by the manufacturer,
its service agent or similarly qualified

persons in order to avoid a hazard.

Any electrical work required to install this
appliance should be carried out by a qualified
electrician or competent person.

Parts which heat up should not be exposed.
Whenever possible, the back of the appliance
should be close to a wall but leaving the
required distance for ventilation as stated in
the installation instructions.

The appliance should be left for 2 hours after
installation before it is turned on, in order to
allow the refrigerant to settle.

WARNING: Keep ventilation opening, in the
appliance enclosure or in the built-in structure,
clear of obstruction.

Child Safety

This appliance is not intended for use by young
children or infirm persons unless they have

been adequately supervised by a responsible
person to ensure that they can use the appliance
safely.

Young children should be supervised to ensure
that they do not play with the appliance.

During Use

This appliance is designed for domestic use only,
specifically for the storage of edible foodstuffs only.
Frozen food should not be refrozen once it has
thawed out.

Do not place carbonated or fizzy drinks in the
freezer.

Ice lollies can cause 'frost/freezer burns' if
consumed straight from the freezer.

Do not remove items from the freezer if your
hands are damp/wet, as this could cause

skin abrasions or frost/freezer burns.

Maintenance and Cleaning

Switch off, and unplug the appliance before
carrying out any cleaning or maintenance
work.

Do not use sharp instruments to scrape
off frost or ice. (See defrosting instructions).

WARNING: Do not use mechanical devices

or other means to accelerate the defrosting
process, other than those recommended by the
the manufacturer.

WARNING: Do not use electrical appliance
inside the food storage compartments of the
appliance, unless they are of the recommended

WARNING: Do not damage the refrigerant circuit.

Servicing

This product should be serviced by an
authorised engineer, and only genuine spare
parts should be used.

Under no circumstances should you attempt to
repair the machine yourself. Repairs carried
out by inexperienced persons may cause injury
or serious malfunctioning. Contact your local
Service Force Centre.

At the End of the Appliance Life

Before discarding an old PRODUCT, switch off and
disconnect it from the power supply, Cut off and render
any plug useless.

Ensure that the door cannot jam (removing it is best),
regardless of whether or not it can be pushed open
from inside.

AN OLD PRODUCT CAN BE A DEADLY
PLAYTHING FOR CHILDREN

CAUTION: At the end of the function life of

the appliance it must be disposed in accordance
with the W.E.E.E directive (See below). You
appliance contains R600a refrigerant and
inflammable gas in the insulating foam.

Please read this
instruction book carefully
before use and retain
for future reference.



Well Ventilating

There is need of good ventilation around the refrigerator for easy dissipation of heat, high efficiency of refrigeration
and low power consumption. For this purpose, sufficient clear space should be need around the refrigerator. Its
back is at least 100mm away from the wall, its sides at least have a space of 100mm separately and the height
from over its top is not less than 200mm. A clear space should be left to open its doors to 160°.

Power Supply

The refrigerator is only applied with power supply of single phase alternating current of (220-
240)V~/50Hz;230V~/60Hz. If fluctuation of voltage in the district user is of so large that the voltage exceeds the
above scope, for safety sake, be sure to apply a.c. automatic voltage regulator to the refrigerator. The refrigerator
must employ a special power socket instead of common one with other electric appliances. Its plug must match
the socket with ground wire.

Power Line Cord

The cord should be neither lengthened nor folded into coil during operation. Moreover, it is forbidden that cord
is kept close onto the compressor at the back of the refrigerator, the surface temperature of which is quite
high when operating. Touching with it would deactivatethe insulation or cause leakage for electricity.

Protection from Moisture

Avoiding placing the refrigerator in a place where heavy moisture is present so as to minimize possibility of rusty
for its metal parts. Still more, the refrigerator is forbidden to be directly sprayed by water, otherwise, poor insulation
and current leakage would occur.

Protection from Heat

The refrigerator should be far away from any heat source or direct sunshine.
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Fixing Stable

Floor on which refrigerator will be placed must be flat and solid.
It should not be laid on any soft material such as foam plastic, etc. If the refrigerator is not on the same level,
adjust the screws suitably. the refrigerator should not be placed near anything which may echo.

Keep Away from Danger

It is inadvisable that the refrigerator is placed near any volatilizable or combustible such as gas, petrol,
alcohol, lacquer and banana oil, etc. The above-mentioned objects can not be stored in the refrigerator.

Moving

When fixed or moved, the refrigerator can not be set horizontally or declinet to more than 45° or upside-
down.
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e Water contained in food or getting into air inside the refrigerator by opening doors may form a layer of
frost inside, It will weaken the refrigerator when the frost is thick, while it is more than 2mm thick, you
should defrost.

e Defrosting in freezer chamber is operated manually. Before defrosting, take the food, the ice tray and the
shelf out into the cold storing chamber temporarily then set the knob of the temperature regulator to
position"0"(where the compressor will stop working) and leave the door open until ice and frost dissolve
thoroughly deposited at the bottom of the freezer chamber, wipe off the water with soft cloth.,In the case
of speeding up the defrosting, you may put a bowl of warm water (about 50 C )into the freezer chamber,
and be sure to set the knob of the temperature regulator to original position after defrosting.

¢ lt's inadvisable to heat the freezer chamber directly with hot water or hair dryer while defrosting to prevent
deformation of the inner case.

e It's also inadvisable to scrape of ice and frost or separate food from the containers which have been
congealed together with the food with sharp tool or wooden bars, so as not to damage the inner casing
or the surface of the evaporator.

o |If the supply cord of this appliance is damaged, it must only be replaced by a repair shop appointed by
the manufacturer, because special purpose tools are required.

Replacing lamps
When replacing the lamp, proceed as follows:

- Unplug the appliance from the mains.

- Squeeze the tabs on the sides of the lamp cover and remove it.

- Replace the lamp with a new one, maximum watts recommened in the label inside the appliance next to the
lamp.

- Put the lamp cover back on and wait 5 minutes before plugging the appliance back into the mains.
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1. WHEN THE REFRIGERATOR DOES NOT WORK
Check if there is a power failure.

Check if the power plug is plugged into the power outlet.
Check that the fuse has not blown.

2. WHEN THE REFRIGERATOR IS COOLING EXCESSIVELY

The temperature control dial may be set too high.

If you place foodstuffs containing a lot of moisture directly under the cool air outlets, they will freeze easily.
This does not indicate a malfunction.

3. WHEN THE REFRIGERATOR IS NOT COOLING SUFFICIENTLY

The food may be packed too tightly together which will block the flow of cool air.
You may have put something hot or a lot of foodstuffs into the refrigerator .

The door may not have been closed properly.

The door gaskets may be damaged.

The refrigerator may not be ventilated.

There may be insufficient clearance between the refrigerator and the surfaces
Immediately both sides and above.

The temperature control dial may not be set properly

4. WHEN THE DEFROSTING WATER OVERFLOWS INSIDE THE REFRIGERATOR AND ONTO THE
FLOOR.

Check that the drain pipe and the drain hose are not clogged.

Check that the drain pan is housed properly.

5. WHEN CONDENSATION FORM ON THE OUTSIDE OF THE REFRIGERATOR

Condensation may form on the outside when the humidity is high such as during a wet season. This is the
same result as the condensation formed when chilled water is poured into a glass. It does not, therefore,
indicate a failure, wipe dry with a dry cloth.

6. WHEN YOU HEAR A SOUND LIKE WATER FLOWING
A sound like water flowing is the refrigerant flowing. It does not Indicate a malfunction.

7. WHEN THE CABINET'S SIDE PANEL HEATS UP

The side panel of the cabinet will heat up when the door is opened or closed frequently, when starting the
unit and when the unit operates in summer with high ambient outside temperature, In such case, do not
touch the panel, it results from the dissipation of the heat from inside the cabinet, and it does not mean that
something is wrong with the refrigerator.

*For the detailed technical specifications, please refer to the nameplate at the back of the refrigerator.
*Specifications are subject to change without prior notice.
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DOUBLE DOOR

Wait at least two hours before switching the appliance on, in order to ensure that the refrigerant circuit is fully efficient.

@
—— |

The rating plate states the maximum quantity of foods that can be frozen, (see figure 2).

CONTROL PANEL

— 1

E—

/\_/—\

DEFROSTING and FREEZING

Freezing is guaranteed with any knob setting.

(Figure 2)

J

N

|

—

normal

The thermostat box to control the appliance
is located inside the fridge compartment on
the top right. To check whether the appliance
is functioning, make sure that the thermostat
knob is not set on "0".

Defrosting of the fridge compartmentoccurs automatically
in this product.

We recommend you defrost the freezer area when the
layer of frostis more than 3 mm thick.

A small amount of frost or drops of water on the back
of the fridge compartment when the fridge is working is

Make sure the water outlet is always clean. Make
sure foods do not touch the back or sides of the fridge
compartment

NB.This is the rating plate. If you need to contact our Service Department in the event of faults, remember to give them the

information on the plate.

Important: If the room temperature is very warm, the appliance may work continuously and a layer of frost
will deposit on the back of the fridge compartment. In this case, turn the knob to lower settings (1-2).

REVERSING THE OPENING OF THE DOORS

In order to reverse the opening of the doors, follow the indications in relation to the insert and hinge type your productis made up of.

@

Place or tilt the fridge ata 45° angle, since
itis necessary to work on the bottom of the
appliance

1

4?

Remove the bottom hinge by removing the
screws, the plug and washers, then remove the
bottom door

15

Remove the middle screw and remove the top
door

3




‘Gemove the caps (A) and (B), loosen the screws\\

and partially remove the panel.
\ 4‘ \

()

)

~

/U nscrew the right hinge )

. i

S F :
ﬁ
I
‘\ ) ) J

Remove the plug on the left-hand side and
insert it on the right hand-side of the door.

7 A
B

"
Q

8 -
.Rigm

\

/R eassemble the hinges and doors working fro\
bottomtotop, 10 20 3

\

8

- ﬁ 3
2
‘ 1

Before reassemble the hinge to the left
side, reverse the direction of the hinge.




AVANT TOUTE UTILISATION

Votre appareil est exclusivement réservé a un usage
domestique.

Cette notice contient des informations
importantes relatives a l'installation, a I'utilisation
et a la maintenance de votre nouveau
réfrigérateur. Nous vous recommandons de la
lire attentivement avant toute utilisation et de la
conserver précieusement afin de vous y référer
ultérieurement.

AVANT TOUTE UTILISATION

1. L’emballage &

Les matériaux d’emballage de cet appareil a été réalisé
avec des matériaux 100% recyclables. Merci de prendre
vos dispositions pour le jeter en accord avec les
reglementations locales.

Veillez a ne pas laisser 'emballage (sacs plastiques,
polystyrene, etc.) de I'appareil a la portée des enfants.

2. Mise hors d’usage

Cet appareil a été congu avec des matériaux recyclables. Il
est commercialisé en accord avec la directive européenne
2002/96/CE sur les déchets des équipements électriques
et électroniques (DEEE). En vous assurant que ce produit
est correctement recyclé, vous participez a la prévention
des conséquences négatives sur I'environnement et la
santé publique qui pourraient étre causées par une mise au
rebut inappropriée du produit.

o

T

Le symbole - sur ce produit, ou sur les documents
joints, indique qu'’il ne doit pas étre traité comme un déchet
ménager. |l doit étre rapporté jusqu'a un point de recyclage
des déchets électriques et électroniques.

Avant de le jeter, démontez la porte et les clayettes afin
que les enfants ne puissent pas jouer avec le produit.

Pour plus d’informations, nous vous encourageons a vous
rapprocher de vos services locaux de collecte des déchets
ou de votre revendeur.
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FRENCH

1. Aprés avoir retiré 'emballage intérieur et extérieur de
'appareil, assurez-vous que celui-ci soit en bon état et que la
porte se referme correctement. Tout appareil endommagé doit
étre signalé a votre revendeur dans les 24 heures aprés la
livraison.

2. Laissez reposer l'appareil en position verticale pendant au
moins 2 heures avant de le raccorder au réseau d’électricité.
Ceci réduit le risque de défaillance du systéme de réfrigération
liée au déplacement.

3. Assurez-vous que le branchement électrique soit aux
normes.

4. Nettoyez l'intérieur de I'appareil a l'eau tiéde et avec un
chiffon doux.

Information :

Cet appareil ne contient pas de CFC ni de HFC (le circuit
réfrigérant contient du R134a ou du R600 ; se référer a la
plaque signalétique a l'intérieur de I'appareil).

Appareils contenant de I'isobutane (R600a) : I'isobutane
est un gaz naturel respectueux de I'environnement, qui est
cependant inflammable. Assurez-vous qu'aucun
composant du circuit de réfrigération ne vienne a étre
endommage lors du transport ou de l'installation de
I'appareil.

Déclaration de conformité

Cet appareil est destiné au stockage et a la conservation
de nourriture en conformité avec la directive européenne
(CE) n° 1935/2004.

Ce€

Cet appareil a été créé, produit et commercialisé en accord
avec les regles :
- surles mesures de sécurité dictées de la directive
2006/95/EC ;
- surles précautions requises par la directive
2004/108/EC.

La sécurité du circuit électrique de votre appareil n'est
garantie que sous réserve d'un branchement a une

installation électrique aux normes en vigueur.




INSTRUCTIONS DE SECURITE IMPORTANTES

Ces avertissements vous sont donnés en vue d’assurer votre sécurité. Assurez-vous d'avoir tout compris avant d'installer et

d'utiliser votre appareil et n’hésitez pas a contacter votre revendeur ou votre service client si un doute relatif & la compréhension

des informations contenues dans cette notice subsiste.

Installation

e  Cet appareil est lourd. Il doit étre déplacé avec
prudence.

e |l peut étre dangereux de chercher a modifier le
produit ou ses spécificités techniques.

e Assurez-vous que I'appareil ne soit pas posé sur son
cable électrique. Si ce dernier venait a étre
endommagé, il devrait étre remplacé par un cable
spécifique par les soins d’un centre de services agréé.

e Linstallation électrique sur laquelle votre réfrigérateur
est branché doit avoir été réalisée par un
professionnel qualifié.

e Les parties du réfrigérateur amenées a chauffer ne
doivent pas étre directement accessibles. Lorsque
cela est possible, il est conseillé de positionner
I'arriere de I'appareil contre un mur en veillant a laisser
un espace suffisant pour la ventilation comme décrit
dans les instructions ci-apres.

e Laissez reposer |'appareil en position verticale pendant
au moins 2 heures avant de le raccorder au réseau
d’électricité. Ceci réduit le risque de défaillance du
systéme de réfrigération liée au déplacement.

e N'utilisez pas d’instruments tranchants pour
enlever du givre ou de la glace (voir les
instructions consacrées au dégivrage).

ATTENTION ! N’utilisez jamais de moyens mécaniques
ou tout autre mode permettant d’accélérer le
processus de dégivrage en dehors de ceux
recommandés par le fabricant.

ATTENTION ! Vous ne devez en aucun cas placer un
appareil électrique a I'intérieur de I’appareil en dehors
de ceux recommandés par les fabricants.

ATTENTION ! L’appareil doit étre placé dans une piéce
suffisamment ventilée.

Pour la sécurité des enfants

e  Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des
enfants ou par une personne déficiente sans
I'accord et la surveillance d’'un adulte afin de
s’assurer qu'ils utilisent 'appareil en toute
sécurité.

¢ Les enfants en bas &ge doivent étre surveillés de
maniére a ce qu’ils ne jouent pas avec I'appareil.

Conseils d’utilisation

- Cet appareil a été exclusivement congu pour le
stockage de nourriture dans le cadre d’'un usage
domestique.

- Les aliments ne doivent pas étre recongelés s'ils
'ont déja été.

- Ne pas stocker de boissons gazeuses ou
pétillantes dans le congélateur.

- Lesglaces a I'eau peuvent briler si elles sont
consommeées trop rapidement a la sortie du
congélateur.

- Ne pas toucher d’aliments du congélateur lorsque
vous avez les mains mouillées ou humides. Vous
risqueriez de vous abimer la peau ou de vous
briler.

Entretien et nettoyage

e FEteignez et débranchez I'appareil avant de le
déplacer ou de le nettoyer.

Réparation

e Cet appareil doit étre réparé par un professionnel
agréé, ceci exclusivement avec des piéces d’origine.

e  Vous ne devez en aucun cas tenter de réparer votre
appareil par vos propres moyens. Un réparateur non
qualifié pourrait provoquer un danger pour les
utilisateurs. Si votre appareil a besoin d'étre réparé,
contactez votre réparateur agréé.

Fin de la vie de I'appareil

e Eteignez, débranchez, et mettez hors d'usage les
prises électriques du produit avant de vous en
débarrasser. Assurez-vous que la porte ne puisse pas
se bloquer (le mieux est de I'enlever) de maniére a ce
qu’on puisse encore 'ouvrir de l'intérieur.

UN PRODUIT INUTILISE PEUT ETRE UN DANGER DE
MORT POUR LES ENFANTS

PRECAUTION : Lorsque I’appareil entre en fin de vie, il
doit étre mis eu rebut en accord avec les dispositions
de la directive sur les déchets des équipements
électriques et électroniques (DEEE, voir page
précédente). Votre appareil contient du gaz
inflammable R600 dans la mousse isolante.

Nous vous recommandons de lire
attentivement cette notice avant
toute utilisation et de la
conserver précieusement afin de
vous y référer ultérieurement.




Une bonne ventilation

Pour des raisons de sécurité, d'économies d'énergie et de longévité de votre appareil, vous devez veiller a laisser un
espace suffisant sur les cbtés et a l'arriere de I'appareil : au moins 100mm entre I'arriére de I'appareil et le mur ainsi que
sur les cbtés, et au moins 200mm au-dessus de I'appareil. Un espace suffisant doit également étre prévu pour permettre
une ouverte de porte a 160°.

Alimentation électrique

L'appareil est seulement compatible avec une prise de 220-240V~/ 50Hz ; 230V~/ 60Hz. Si vous souhaitez brancher
votre réfrigérateur dans un lieu ou le voltage ou la fréquence sont différents de ceux précédemment préconisés, il est
important, par mesure de sécurité, que vous vous rapprochiez d’un électricien ou d’un professionnel qualifié de maniére
a faire les adaptations nécessaires, notamment en matiére de mise a la terre.

Cordon d'alimentation

Le fil ne doit pas étre plié lorsque I'appareil est en service, ni rallongé. Par ailleurs, il est important de veiller a ce que le fil
ne soit pas proche ou ne touche pas le compresseur a 'arriére de I'appareil car il peut chauffer lorsqu'il fonctionne et
l'isolant peut ainsi s'altérer et provoquer une fuite électrique.

Protection de I'humidité

Evitez de placer I'appareil dans une piéce ou il y a un fort taux d'humidité afin de minimiser la possibilité qu'une piéce
métallique ne rouille. Il est également impératif de veiller a ce que I'appareil ne soit pas éclaboussé d'eau. Cela pourrait
impacter le pouvoir d'isolation et causer une perte d'énergie.

Protection de la chaleur

Le réfrigérateur ne doit pas étre directement exposé a une source de chaleur et aux rayons du soleil.
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La surface au sol

La surface sur laquelle le réfrigérateur est positionné doit étre parfaitement plate et solide. Il ne doit absolument pas étre
posé sur une surface instable. Les pieds de I'appareil vous permettent d'ajuster sa hauteur a souhait. Ne pas placer le
réfrigérateur a proximité d’un appareil émettant des vibrations.

Eviter tout danger

Il est déconseillé de placer le réfrigérateur a proximité d'un quelconque combustible tel que du gaz, de l'essence, de
l'alcool... Ces derniers ne doivent pas non plus étre stockés dans votre appareil.

Déplacer I'appareil

Ne coucher pas l'appareil horizontalement ou & un angle inférieur a 45° lorsque vous le déplacez.
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e L’eau contenue dans les aliments ou dans I'air qui entre dans le réfrigérateur lors de 'ouverture des portes est
susceptible de former une couche de glace a l'intérieur de I'appareil. Une fine couche affaiblira Iégerement la
puissance du réfrigérateur. Il est nécessaire de procéder a un dégivrage lorsqu’elle atteint une épaisseur de 2mm.

e Le dégivrage du compartiment congélateur doit étre effectué manuellement. Avant d’y procéder, veillez a enlever
toute la nourriture se trouvant dans I'appareil ainsi que le bac a glagons et les étagéres, puis tournez le bouton de
contréle sur la position « 0 » (I'appareil s’arrétera alors de fonctionner). Il convient de laisser la porte ouverte jusqu’a
ce que la totalité de la glace et du givre soit fondue. Si vous souhaitez accélérer le dégivrage, placez un récipient
d’eau chaude (a environ 50°C) a I'intérieur du compartiment congélateur. Veillez a repositionner le bouton de
contr6le sur la position initiale lorsque le dégivrage est terminé.

e |l est déconseillé de réchauffer le compartiment congélateur en y déposant directement de I'eau chaude ou avec un
séche-cheveux afin d’éviter la déformation de la structure.

e |l est également déconseillé de gratter la glace et le givre ou de séparer les aliments qui se sont collés a la surface
du compartiment avec des instruments coupants ou en bois ; cela risquerait d’endommager la structure intérieure de
I'appareil ou I'évaporateur.

e Sile cable électrique de I'appareil est endommagé, il doit impérativement étre remplacé par un réparateur agréé qui
est muni d’outils spécifiques adaptés.

Remplacement d’'une ampoule

Lors du remplacement de 'ampoule, procéder comme suit :
- Débrancher I'appareil
- Enlever le cache sur le cété du bloc ou se trouve I'ampoule.
- Remplacer 'ampoule avec une nouvelle dont la puissance maximale recommandée est rappelée dans 'appareil,
a coté de 'emplacement de I'ampoule
- Remettre le cache et attendre 5 minutes avant de rebrancher I'appareil.
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1. LORSQUE LE REFRIGERATEUR NE FONCTIONNE PAS
- Vérifier qu’il n’y ait pas de coupure de courant.

- Vérifier qu'il soit correctement branché.

- Vérifier qu’un fusible ne soit pas grillé.

2. LORSQUE LE REFRIGERATEUR EST TROP FROID

- Le bouton de controle du thermostat est peut-étre réglé sur une position trop élevée.

- Si vous placez des aliments trés humides directement sous les ouies d’évacuation d’air, ils sont susceptibles de
congeler facilement. Cela n’est pas témoin d’'un mauvais fonctionnement.

3. LORSQUE LE REFRIGERATEUR N’EST PAS ASSEZ FROID

- Les aliments sont peut-étre stockés trop prés les uns des autres, ce qui empéche une bonne circulation de I'air.

- Vous avez peut-étre mis de la nourriture chaude dans votre réfrigérateur ou stocké un trop grand nombre
d’'aliments.

- La porte na peut-étre pas été correctement fermée.

- Les joints des portes sont susceptibles d’étre endommagés.

- Le réfrigérateur n’est peut-étre pas suffisamment ventilé. Veillez a respecter une espace suffisant entre I'appareil
et les éléments qui I'entourent.

- Le bouton de contr6le du thermostat n’est peut-étre pas bien réglé

4. L’EAU DE DEGIVRAGE SE DEVERSE PAR TERRE OU DANS L’APPAREIL
- Vérifier que le tuyau et le trou d’évacuation ne sont pas bouchés.
- Vérifier que le récipient de récupération d’eau est correctement positionné.

5. DE LA CONDENSATION APPARAIT A L’EXTERIEUR DE L’APPAREIL

- De la condensation est susceptible d’apparaitre quand I'air a un taux d’humidité élevé (notamment pendant la
saison des pluies). Ce phénomene n’est pas le signe d’un probleme. Il suffit d’essuyer 'humidité avec un chiffon
propre.

6. VOUS ENTENDEZ UN BRUIT D’EAU
Ce bruit d’eau est di au fonctionnement du circuit de réfrigération et est normal.

7. LA CARROSSERIE DE L’APPAREIL SE RECHAUFFE

- Les cotés di réfrigérateur peuvent se réchauffer si vous ouvrez et fermez trop fréquemment la porte, lorsque
vous allumer I'appareil ou que ce dernier fonctionne en été alors qu'’il fait trés chaud. Dans ce cas, ne touchez
pas les c6tés de 'appareil. Cela résulte de la dissipation de la chaleur contenue dans I'appareil et ne signale
en aucun cas un dysfonctionnement

*Pour connaitre les spécificités techniques détaillées, merci de vous référer a la plaque de données située a
l'arriere du produit.
*Les caractéristiques techniques du produit sont susceptibles de changer avant que la notice ne soit mise a jour.
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DOUBLE PORTE

Nous vous conseillons d’attendre au moins deux heures avant de mettre I'appareil en service

afin que le circuit réfrigérant soit parfaitement efficace.

PANNEAU DE COMMANDE

— Le thermostat commandant l'appareil se
trouve en haut a droite a l'intérieur du
—

réfrigérateur. Pour vérifier que l'appareil
fonctionne, assurez-vous que le bouton du
thermostat ne se trouve pas en position "0".

o

\ /\_/—\

DEGIVRAGE et CONGELATION

La plaque de signalétique indique la quantité d'aliments maximale pouvant étre congelée. (voir image 2).

La congélation est garantie peu importe la position du bouton.

(Image 2)
 /
P
———
O
J
—
—
——
\/ %
T

Le dégivrage de la partie réfrigératique est automatique
sur cet appareil.

Nous vous conseillons de dégivrer le congélateur quand
la couche de givre atteint 3mm d'épaisseur.

La présence deune “ne pellicule de givre, ou de gouttes
deeau, est normale durant le fonctionnement de.

Assurez-vous de toujours maintenir propre la zone
d'évacuation d'eau. Assurez-vous que les aliments
ne soient pas en contact avec le fond ou les c6tés du
réfrigérateur.

NB.Ceciestla plaqued' S|gnalet|que Sivous devez contacter notre service aprés vente en cas de dysfonctionnement, pensez

a fournir les informations “gurant sur cette plaque.

| 4

Important: Si la température de la piéce est trop élevée, il se peut que l'appareil fonctionne de fagon
continue et qu'une couche de givre se forme dans le fond du réfrigérateur. Dans ce cas, positionnez le

bouton sur les réglages les plus bas. (1-2).

INVERSER LE SENS D'OUVERTURE DES PORTES

A“n deinverser le sens dwouverture des portes, suivez les instructions relatives au type de charniére dont votre appareil est équipé.

@

Allongez l-appareil au sol ou a un angle de 45° Retirez la charniére du bas en retirant les vis, Retirez la vis du milieu et enlevez la porte du
car il est nécessaire deintervenir sur le bas de le cache etles rondelles, puis enlevez la porte haut
du bas. 3

4?
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VOR INBETRIEBNAHME

Dieses Gerat ist ausschlielilich fdr den haus-
lichen Gebrauch bestimmt.

Um lhr Gerat bestmdglich zu nutzen, lesen
Sie die Bedienungsanleitung aurmerksam
durch: sie enthilt eine Beschreibung des
Gerdtes und Hinweise zur korrekten Lage-
rung und Aufbewahrung der Weinflaschen.
Bewahren Sie dieses Handbuch zur spa-
teren Benutzung gut auf.

VOR INBETRIEBNAHME

1. Verpackung £

Das Yerpackungsmaterial ist zu 100% wieder-
verwertbar und tragt das Recycling-Symbol.
Bitte entsorgen Sie es ordnungsgemal. Ver-
packungsmaterialien (Plasiikfolie, Styropor-
teile usw.) kdnnen eine Gefahrenquelle fir
Kinder sein, halten Sie sie daher davon fern.
2. Entsorgung/Verschrottung

Das Gerat ist aus recyclefahigen Materialien
hergestelllf.

Dieses Gerat ist entsprechend der EU-Richi-
linie 2002/96/EC (iber Elekiro- und Elekronik-
Altgerate (WEEE) gekennzeichnet. Bitte sor-
gen Sie dafir, dass das Gerat ordnungsge-
maf entsorgt wird, damit magliche negative
Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit
vermieden werden, die bei einer unsachge-
maken Entsorgung des Altgerates entstehen
kénnten. Das Symbol = auf dem Gerat be-
deutet, dass dieses (Gerat nicht in den norma-
len Hausmdll gehdri, sondern den jeweiligen
kommunalen Ricknahmesystemen fur Elekiro-
und Elektronik-Altgerate Ubergeben werden
muss. Bevor Sie das Gerat verschrotten, ma-
chen Sie es durch Abschneiden des Netzka-
bels unbrauchbar und entfernen Sie die Tur

und die Ablagebdden, damit Kinder nicht hinein

klettern kdninen. Lassen sie das Altgerat nicht

1. Nach dem Auspacken untersuchen Sie das
Gerat auf eventuelle Transportschaden hin
und prifen Sie, ob die Tar korrekt schliefst.
Eventuelle Schaden sind innerhalb von 24

Stunden nach Lieferung dem Handler anzuzeigen.

2. Warten Sie mindestens zwei Stunden, bevor
Sie das Gerat einschalten, damit das Kuhl-
system sich stabilisieren kann.

3. Stellen Sie sicher, dass die Installation und
der elektrische Anschlusss von einem gquali-
fizierten Fachmann und im Einklang mit den
Herstellerangaben und demn geltenden
Sicherheitsvorschritten ausgefihrt werden.

4. Reinigen Sie das Gerateinnere, bevor Sie
das Gerit in Betrieb nehmen.

Information:

Dieses Gerat ist je nach Ausfihrung FCKW-frei
(KOhimittel R134a) bzw. FKW-frei (Kdhimittel
RE00a) (schauen Sie bitte auf dem Typen-
schild im Gerateinneren nach).

Fur Gerate mit Kohimittel Isobutan (RE00a) gilt:
Isobutan ist ein umweltfreundliches, aber
brennbares Naturgas. Stellen Sie daher sicher,
dass die Rohre des Kihlsystems nicht bescha-
digt werden.

Konformitatserklarung

. Dieses Gerat ist fir die Aufbewahrung von
Lebensmitteln bestimmt und entspricht der
europaischen Richtlinie (EC) Nr. 1935/2004.

CE

. Dieses (Gerat wurde im Einklang mit folgenden
Worschriften entwickelt, hergestelit und verrieben:

- Sicherheitsbestimmungen der Nieder-
spannungsrichtlinie 73/23/EEC;

- Schutzanforderungen der "EMC"-Richtlinie
89/336/EEC uber elektromagntische Vertra-
glichkeit, erganzt mit Richtlinie 93/68/EEC.

. Die elektrische Sicherhelt des Gerates ist
nur gewahrleistet, wenn das Gerat an einer
ordnungsgemal geerdeten Anlage ange-
schlossen ist.

DEUTSCH

unbeaufsichtigt stehen, auch nicht fir kurze Zeit,
da es eine potentielle Gefahr fur Kinder sein kann.
Fur nahere Informationen tber Entsorgung und
Recycling dieses Produktes wenden Sie sich bitte
an Ihre kommunalen Einrichtungen (Umweltamt)
oder an die Abfallentsorgungsgesellschaft Ihrer
Stadt bzw. an Ihren Handler.
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Um Ihrem Kihischrank den bestméglichen Nutzen abzugewinnen, lesen Sie bitte diese Betriebsanleitung sorgféltig durch, bevor Sie
das Gerét installieren und in Betrieb nehmen. Sie enthélt wichtige Hinweise Uber die Installation, die Bedienung und die Sicherheit
dieses Gerates. Bewahren Sie dieses Heft fur eine spatere Nutzung und fur eventuelle neue Besitzer sorgfaltig auf.

Bei Fragen oder Unsicherheiten wenden Sie sich an lhren 6rtlichen Service.

Installation

* Das Geréat ist schwer. Bitte seien Sie vorsichtig beim Bewe-
gen

* Damit die Sicherheit gewahrleistet ist, durfen keine techni-
schen Anderungen oder sonstige MaRRnahmen, welche die
Eigenschaften des Produktes verandern, am Gerét vorge-
nommen werden

* Stellen Sie sicher, dass das Gerat nicht auf dem Netzkabel
steht. Sollte das Netzkabel beschadigt sein, muss es
durch ein anderes gleichen Typs von einem qualifizierten
Techniker des Kundendienstes ausgetauscht werden.

* Jegliche elektrische Arbeit, die zur Installation des Gerates
notwendig sein sollte, muss von einem qualifizierten
Elektriker oder durch einen &hnlich kompetenten
Fachmann durchgefiihrt werden.

* Teile, die sich erhitzen, sollten nicht zugéanglich sein. Die
Ruckseite des Gerates sollte moglichst so an einer Wand
angrenzen, dass die Luftzirkulation, wie in der Installations-
anleitung angegeben, gewahrleistet ist.

¢ Nachdem das Geréat aufgestellt wurde, warten Sie mindes-
tens zwei Stunden, bevor Sie das Gerét einschalten, damit
das Kuhlsystem sich stabilisieren kann.

ACHTUNG: Das Geriat muss an einem Ort aufgestellt wer-
den, der jederzeit gut beliiftet ist.

Kindersicherheit

¢ Kinder oder unfahige Personen dirfen das Gerat nur dann
unbeaufsichtigt benutzen, wenn sie hinreichend Anweisun-
gen zur sicheren Behandlung des Gerates erhalten haben
und auch um die Gefahren bei unsachgemaRer
Handhabung wissen.

¢ Hindern Sie Kinder daran, mit dem Gerdt zu spielen.
Lassen Sie Kinder nicht unbeaufsichtigt in der Nahe des
Gerétes.

SicherheitsmaBnahmen beim Betrieb

¢ Dieses Gerat ist ausschlieflich fur den hé&uslichen
Gebrauch konzipiert und ist speziell nur fur die
Aufbewahrung von Lebensmitteln gedacht.

¢ Bereits aufgetaute Lebensmittel durfen nicht wieder
eingefroren werden.

¢ Stellen oder legen Sie keine Getrédnke mit Kohlensdure in
das Gefrierfach.

e Eis am Stiel kann ,Frostverbrennungen/Erfrierungen®
verursachen, wenn es direkt nach der Entnahme aus dem
Gefrierfach konsumiert wird.

¢ Entnehmen Sie keine Lebensmittel aus dem Gefrierfach,
wenn Sie feuchte oder nasse Hande haben, da dadurch Er-
frierungen oder Hautabschirfungen verursacht werden
kénnten.

Wartung und Pflege

Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie den Stecker aus
der Steckdose, bevor Sie das Gerét reinigen oder andere War-
tungsmafnahmen durchfihren.

Verwenden Sie keine scharfen Werkzeuge, um die
Frostschicht im Gefrierfach abzuschaben (siehe Hinweise zum
Abtauen).

ACHTUNG: Benutzen Sie keine mechanischen Vorrichtun-
gen, um den Abtauvorgang zu beschleunigen.
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Das konnte den Kiihlkreislauf

beschéadigen.
Benutzen Sie niemals elektrische Gerate im Inneren des

Kiihlgerates, wenn dies nicht ausdriicklich vom Hersteller
empfohlen ist.

unwiederbringlich

Kundendienst

Das Geréat darf in Servicefall ausschliellich durch einen qualifizierten
Kundendienst repariert werden. Achten Sie darauf, dass nur Original-
Ersatzteile verwendet werden. Versuchen Sie nicht, das Gerét auf
eigene Faust zu reparieren! Eingriffe durch nicht qualifizierte Personen
kénnen die Sicherheit des Gerates beeintrdchtigen und zu
Fehlfunktionen oder gar Verletzungen fiuhren. Wenden Sie sich an
unseren autorisierten Werkskundendienst.

Altgeratentsorgung

WICHTIG: Bevor Sie lhren alten Kiihischrank entsorgen,
schalten Sie das Gerat aus und trennen Sie es von der
Stromversorgung. Schneiden Sie das Netzkabel durch
und machen Sie den Stecker unbrauchbar. Stellen Sie
sicher, dass die Tiir nicht zufallen kann, gleich, ob sie von
innen geoffnet werden kann oder nicht (am besten
entfernen Sie diese).

EIN ALTGERAT KANN EINE TODLICHE GEFAHR FUR
SPIELENDE KINDER BEDEUTEN!

ACHTUNG: Das Gerdt muss im Einklang mit der EU-
Richtlinie iiber die Entsorgung von Elektro- und
Elektronikgerite (WEEE, siehe unten) entsorgt werden. Ihr
Gerit enthalt das Kiihimittel R600 und brennbares Gas in

der verschaumten Isolation.

Dieses Gerat ist entsprechend der EU-Richtlinie
E 2002/96/CE uber Elektro- und Elektronik-Altgerate
— (WEEE) gekennzeichnet. Bitte sorgen Sie dafir, dass
das Gerat ordnungsgemall entsorgt wird, damit
mogliche negative Auswirkungen auf die Umwelt und die
Gesundheit vermieden werden, die bei einer unsachgemafien
Entsorgung des Altgerates entstehen kénnten.
Das Symbol auf dem Produkt bedeutet, dass dieses Geréat
nicht in den normalen Haushaltsmull gehért, sondern an die
nachste Entsorgungsstelle fiur Elektro- und Elektronik-Altgerate
abgegeben werden muss.
Die Entsorgung muss im Einklang mit den geltenden Umwelt-
richtlinien fur die Abfallentsorgung erfolgen.
Fir néhere Informationen tber die Entsorgung, Wiederverwer-
tung und Recycling dieses Produktes wenden Sie sich bitte an
lhre kommunalen Einrichtungen (Umweltamt) oder an die Ab-
fallentsorgungsgesellschaft Ihrer Stadt oder an lhren Handler.

Bitte lesen Sie diese Bedienungs-
anleitung sorgfaltig durch und be-
wahren Sie sie flr eine spatere
Benutzung gut auf.
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AUFSTELLUNG

Beliiftung

Damit die warme Luft gut abgeleitet werden kann und das
Gerat effizient und Energie sparend arbeitet, ist eine
ausreichende Beliftung unerlasslich. Sehen Sie daher einen
ausreichenden Abstand von den Wanden oder den
angrenzenden Mobeln um das Gerat vor. So ist hinten ein
Abstand von mindestens 100 mm zur Wand freizulassen, an
den Seiten von jeweils mindestens 100 mm und oberhalb des
Gerates von nicht weniger als 200 mm. Fir das hindernisfreie
Offnen der Tur um 160° sollte ebenfalls ein entsprechender
Freiraum bertcksichtigt werden.

Stromanschluss

Das Gerat ist fur den Betrieb mit einer Stromversorgung
Uber Einzelphase im Wechselstrom von 220-240V und
50Hz bzw. 230 V bei 60 Hz Frequenz vorgesehen. Sollte
die Stromversorgung so stark schwanken, dass die
Spannung die angegebenen Werte Ubersteigt, ist aus
Sicherheitsgriinden ein automatischer Wechselstrom-
spannungsregler am Gerat anzuschlieRen. Das Geréat ist an
eine einzelne Steckdose anzuschliel3en, die nicht von
anderen Gerdten gemeinsam genutzt wird. Der Stecker
muss flr eine geerdete Steckdose geeignet sein.

Netzkabel
Verwenden Sie keine Verlangerungskabel und
vermeiden Sie es auch, das Netzkabel

zusammenzurollen, wenn das Geréat in Betrieb ist. Auch
darf das Netzkabel an der Rickseite des Gerates nicht
dicht am Kompressor liegen, da sich dieser wahrend des
Betriebs stark erhitzt. Durch die hohe Temperatur wirde
die Isolierung beschadigt werden und Stromverlust ware
die Folge.

Schutz vor Feuchtigkeit

Vermeiden Sie es, das Gerat an einen Ort aufzustellen, an
dem Feuchtigkeit sich niederschlagen kann, um die
Metallteile des Kuhlschranks vor Rostbildung zu schitzen.
Der Kuhlschrank darf auch nicht direkt mit Wasser bespriuht
werden, um dem Risiko von lIsolations- und Stromverlust
vorzubeugen.
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Schutz vor Warme

Halten Sie das Gerat fern von Warmequellen und von
direkter Sonneneinstrahlung.

Waagerechte Ausrichtung

Stellen Sie das Gerat auf einen ebenen und stabilen Boden.
Der Boden darf nicht mit weichem Material wie Schaumgummi
o.A. ausgelegt sein. Richten Sie das Gerat Uber die
entsprechenden Schrauben waagerecht aus, falls es nicht eben
steht. Stellen Sie das Gerat nicht in die Nahe von
Gegenstanden, die Resonanzgerausche produzieren kénnten.

Fernhalten von Gefahrenquellen

Es ist dringend davon abzuraten, den Kihlschrank in die
N&he von brennbaren oder leicht entziindlichen Stoffen wie
Gas, Benzin, Alkohol, Lack oder Ol usw. aufzustellen. Diese
Stoffe durfen auch nicht im Kiihlschrank aufbewahrt werden.

Transport

Beim Transport oder an seiner endgiltigen Stelle darf das
Gerat weder waagerecht hingelegt noch mit mehr als 45°
Neigungswinkel gekippt, noch auf den Kopf gestellt werden.
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VORSICHTSMARNAHMEN

* Das Wasser, das in den Lebensmitteln enthalten ist, oder die Luftfeuchtigkeit, die
durch Offnen der Tur in das Gerat gelangt, kénnen im Gefrierschrank zu einer
Frostschicht gefrieren, welche die Kuhlung beeintrachtigen kann. Tauen Sie den
Gefrierschrank ab, wenn diese Frostschicht dicker als 2 mm ist.

* Das Abtauen erfolgt im Gefrierbereich manuell. Vor dem Abtauen entnehmen Sie
das Gefriergut, den Eiswurfelbehélter und die Ablage aus der Gefrierzelle. Stellen
Sie dann den Temperaturknopf voriibergehend auf ,0“ so dass der Kompressor
aufhért zu arbeiten, und lassen Sie die Tur offen, bis die Frostschicht vollstandig
aufgetaut ist. Wischen Sie das Wasser ab und trocknen Sie sorgfaltig mit einem
weichen Tuch. Um das Abtauen zu beschleunigen, kénnen Sie einen Behalter mit
warmem Wasser (ca. 50°C) in die Gefrierzelle stellen. Nach dem Abtauen stellen
Sie sicher, dass der Temperaturknopf wieder auf die urspriingliche Position
gestellt wird.

* Es ist dringend davon abzuraten, die Gefrierzelle direkt mit heiRem Wasser zu
begieRen oder mit einem Haartrockner aufzuheizen, da sonst das Innengehause
dadurch deformiert werden konnte.

* Benutzen Sie niemals scharfe Gegenstiande wie Messer, Schaber o. A., um die
Eisflache oder die Frostschicht abzukratzen oder die am Gefrierschrankboden
haftenden Behéltnisse mit Gefriergut zu trennen. Das kénnte das Innengehéduse
oder gar die Oberflache des Verdampfers unwiederbringlich beschadigen.

* Sollte das Netzkabel des Gerates beschadigt werden, ist dieses durch einen
gleichen Typs zu ersetzen. Die Arbeiten dirfen nur von einem autorisierten
Werkskundendienst durchgefiihrt werden, da hierfir spezielles Werkzeug
notwendig ist.

WARTUNG UND PFLEGE

Lampenwechsel

Zum Auswechseln der Lampe, gehen Sie wie folgt vor:
- Ziehen Sie das Netzkabel von der Steckdose ab

- Entfernen Sie die Lampenabdeckung durch Zusammendriicken der beiden
Laschen an deren Seiten

- Ersetzen Sie die Lampe mit einer neuen mit maximaler Wattzahl entsprechend
den Angaben auf dem Matrikelschild des Gerates

- Montieren Sie die Lampenabdeckung wieder und warten Sie 5 Minuten, bevor
Sie das Gerat erneut ans Stromnetz anschliel3en
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PROBLEMLOSUNG

Sollten Ihnen beim Betrieb des Gerates einmal UnregelméaRigkeiten auffallen, lesen
Sie bitte zunachst die nachfolgenden Anweisungen durch, bevor Sie den
Kundendienst anrufen. Viele Symptome lassen sich selbst beheben.

1. Das Gerét funktioniert nicht
- Der Stecker ist nicht in der Steckdose
- Die Sicherung hat ausgel6st
- Der Strom ist ausgefallen

2. Das Gerat kiihlt zu stark
- Der Temperaturregler ist zu hoch eingestellt

- Wenn Lebensmittel mit hohem Feuchtigkeitsgehalt direkt unter die
Auslassoéffnungen der Kaltluft gestellt werden, kénnen sie leicht gefrieren.
Das ist kein Hinweis auf eine Fehlfunktion des Geréates.

3. Das Geréat kihlt nicht ausreichend

- Das Kuhlgut liegt zu dicht beieinander, und verhindert so die Zirkulation
der Kaltluft.

- Eine grol3e Menge von frischen oder warmen Lebensmitteln wurde in den
Kihlschrank gestellt.

- Die Tur schlief3t nicht richtig
- Die Turdichtung ist beschédigt
- Das Gerat ist nicht ausreichend belftet

- Das Geréat hat nicht die erforderlichen Abstiande zu den Seitenwanden und
zur Decke hin

4. Das Abtauwasser tropft ins Innere des Geréates und auf den Boden

- Prifen Sie, dass die Abflussrinne nicht verstopft ist und der
Abflussschlauch nicht eingeklemmt ist

- Prifen Sie, dass die Abtauschale richtig sitzt

5. Kondenswasser bildet sich auRen am Geréat

- Kondenswasser kann sich an der Aulenseite des Gerates bilden, wenn
die Luftfeuchtigkeit sehr hoch ist, besonders wahrend der feuchten
Jahreszeiten Das ist das gleiche Phdnomen wie das, wenn kaltes Wasser
in ein Glas gegeben wird, und stellt keinen Fehler dar, sondern ist véllig
normal. Wischen Sie das Wasser einfach mit einem trockenen Tuch ab.
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6. Gurgelgerausche sind zu héren

- Rassel- oder Gurgelgerdusche werden durch das FlieRen der
Kihlflissigkeit erzeugt. Das ist vollig normal und kein Indiz einer
Fehlfunktion.

7. Die Seitenwande des Gehéuses heizen sich auf

- Die Seitenwand des Gehauses heizt sich auf, wenn das Gerat in Betrieb
genommen wird, wenn die Tur haufig gedffnet und wieder geschlossen
wird, oder auch wenn das Gerat bei sehr hoher Umgebungstemperatur
arbeiten muss, z.B. im Sommer oder in schlecht bellfteten Raumen. Die
Warme aus dem Inneren des Gehauses wird so nach auf’en abgeleitet,
das ist kein Zeichen einer Fehlfunktion des Kiihlschranks.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

- Fur detaillierte Informationen Uber die technischen Eigenschaften dieses
Gerates vergleichen Sie bitte die Angaben auf dem Matrikelschild an der
Ruckseite des Kuhlschranks.

- Technische Eigenschaften kédnnen ohne vorherige Ankindigungen verandert
werden.
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DOPPELTURKUHLGERATE
Warten Sie vor der Inbetriebnahme des Gerites mindestens zwei Stunden, damit der Kiihlkreislauf seine volle Funktionstiichtigkeit erreichen kann.

SCHALTBRETT

I Die Thermostatbox zur Steuerung des
Gerates be” ndetsich oben rechts im Inneren
des Kuhlraums. Um zu priifen, ob das Gerat

in Betrieb ist, stellen Sie sicher, dass der
Thermostatknopf nicht auf "0"gestelltist.

&g
\/\‘Z/\/\ -

ABTAUEN UND EINFRIEREN

Das Matrikelschild gibt die maximale Anzahl von Nahrungsmitteln an, die eingefroren werden kénnen (siehe Abbildung 2).
Einfrieren ist bei jeder Einstellung des Drehknopfes garantiert.

(Abbildung 2)

Das Abtauen des Kihlraums geschieht bei diesem
/ Produkt automatisch.

Wir empfehlen Ihnen, das Gefrierfach abzutauen, wenn
die Frostschicht starker als 3 mm ist.

.
& Beim normalen Betrieb des Kihlschranks entsteht auf
) der Riickseite des Kiihlraums ein wenig Frost oder ein

‘7 paar Wassertropfen.

Vergewissern Sie sich, dass die Wasserablaufrinne immer

’,%’—"
\/ % sauberist. Achten Sie darauf, dass die Nahrungs mittel nicht
—

fe—

die Rlckseite oder die Seitenwande des Kihlschranks
berthren.

—

Hinweis: Hier be” ndetisch das Matrikelschild. Wenn Sie bei einer Stérung den Kundendienst kontaktieren missen, geben
Sie die Informationen auf diesem Schild an. -

Wichtiger Hinweis: Wenn die Raumtemperatur sehr warm ist, wird das Gerdt unter Umstanden standig
laufen und auf der Rickseite des Kithlraums wird sich eine Frostschicht ablagern. Stellen Sie den
Drehknopfin diesem Fall auf eine niedrigere Einstellung (1-2).

TURANSCHLAGWECHSEL

Um denTiranschlag zu wechseln, befolgen Sie die Anweisungen A oder B, je nach Ausfilhrung und Bauartder Tur und der S charniere,
die ihr Gerdt verwendet.

@

Stellen oder kippen Sie den Kihlschrank in Entfernen Sie das untere Scharnier, indem Entfernen Sie die mittlere Schraube und
einem 45°-Winkel, da es notwendig ist, an der Sie die Schrauben, den Stift und die enfernen Sie die obere Tur.
Unterseite des Gerates zu arbeiten. Unterlegscheiben entfernen. E ntfernen Sie

anschlieBend die untere Tur. 3

2 W



Gﬂe die Abdeckungen (A+B) vorsichtig entfern(DrL
die Schrauben I6sen und die Blende
vorsichtig  abnehmen.

Bitte die Schrauben am rechten Tdrscharnier
|6sen, entfernen und das Scharnier
abnehmen.

>

Bitte das TUrscharnier vor der Anbringung auf N
der linken Seite einmal drehen.

.

N

fBiﬂe die PlastikhUlse von der linken Seite der Tur vorsichﬁa
entfernen und anschlieBend in die dafir vorgesehene
Offnung auf der rechten Seite der Ture einfUhren.

Left
v

(Biﬂe die Scharniere und Turen in der Reihenfolge
von unten nach oben wieder
zusammenbauen (1, dann 2 und dann 3)
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ANTES DE UTILIZAR EL ELECTRODOMESTICO

Su nuevo electrodoméstico esta disefiado
exclusivamente para uso doméstico

Para asegurar el mejor uso de su
electrodoméstico lea detenidamente las
instrucciones de funcionamiento que
contienen una descripcion del
electrodoméstico y consejos sobre el
almacenamiento y la conservacion de los
alimentos.

Guarde este librillo para futuras consultas.

ANTES DE UTILIZAR EL
ELECTRODOMESTICO

1. Embalaje '{:‘l

El material de embalaje es 100% reciclable vy
contiene el simbolo de reciclaje. Cumple las
normativas locales de eliminaciéon de residuos.
Mantenga los materiales de embalaje (bolsas de
plastico, piezas de polietileno, etc.) fuera del
alcance de los nifios, ya que son una fuente
potencial de peligro.

2. Desguace/ eliminacion de residuos

El electrodoméstico se fabricé utilizando
material reciclable.
Este electrodoméstico tiene la marca de

cumplimiento de Ila Directiva Europea
2002/96/EC sobre Residuos de Aparatos
Eléctrico y Electronicos (RAEE). Asegurando un
desguace correcto del aparato, usted puede
ayudar a prevenir las consecuencias potenciales
negativas para el medio ambiente y la salud de
las personas.

El simbolo =en el aparato, o en los
documentos que lo acompafan, indica que el
electrodoméstico no debe tratarse como residuo
doméstico sino que ha de depositarse en un
centro de recogida para el reciclaje del equipo
eléctrico y electronico. A la hora de deshacerse
del aparato, déjelo inutilizable cortando el cable
de alimentacion eléctrica y retirando las puertas
y las baldas para que los nifios no puedan
meterse dentro faciimente. Deshagase del
electrodoméstico cumpliendo las normativas
locales sobre eliminacion de residuos llevandolo
a un centro de recogida especial, no deje el
aparato abandonado ni siquiera un par de dias
ya que es una fuente de peligro potencial para
los nifios, para mas informacion sobre el
tratamiento, recuperacion y el reciclaje del
electrodoméstico, pongase en contacto con la
oficina local competente, el servicio de recogida
de residuos domésticos o la tienda donde lo
compro.
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1. Después de desembalar el electrodoméstico,
asegurese de que no esta dafiado y de que la
puerta cierra adecuadamente. Cualquier dafio
que presente ha de comunicarlo al vendedor en
un plazo de 24 horas después de su entrega.

2. Espere al menos dos horas antes de enchufar
el aparato para asegurarse de que el circuito de
refrigeracion sea eficaz.

3. Asegurese de que la instalacion y la conexion
eléctrica la realiza un técnico cualificado
siguiendo las instrucciones del fabricante y
cumpliendo las normativas locales de seguridad.
4. Limpie el interior del aparato antes de
utilizarlo.

Informacion:

Este electrodoméstico no contiene CFC (el
circuito de refrigeracion contiene R134a) ni HFC
(el circuito de refrigeracion contiene R600a)
(véase la placa de datos de servicio del interior
del aparato)

Los aparatos con isobutano (R600a):

El isobutano es un gas natural sin impacto
medioambiental pero si inflamable. Por tanto,
asegurese de que las conducciones del circuito
de refrigeracion no estan dafiadas.

Declaracién de conformidad

Este aparato sirve para almacenar alimentos y
se fabricé cumpliendo la normativa europea
(EC) Num. 1935/2004.

C€

Este producto se disefio, fabricé y comercializé
cumpliendo:

- los objetivos de seguridad de la Directiva de
Bajo Voltaje 73/23/EEC;

- los requisitos de proteccion de la directiva
“EMC” 89/336/EEC, enmendada por la Directiva
93/68/EEC.

La seguridad eléctrica del aparato se garantiza
sélo si esta conectado a un sistema de toma de
tierra eficaz y aprobado.

SPANISH



INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

Estas advertencias son por su seguridad. Asegurese de que las comprende antes de instalar o utilizar

este electrodoméstico. Su seguridad es de maxima importancia. Si no esta seguro de lo que quiere decir

algo o de alguna de las advertencias, péngase en contacto con el Departamento de Atencion al cliente.

Instalacion

Este electrodoméstico es
cuidado cuando lo mueva.
Es peligroso alterar las especificaciones o
intentar modificar el aparato en sentido alguno.
Aseglrese de que el electrodoméstico no
machaca el cable eléctrico. Si el cable esta
danado ha de reemplazarse por un cable
especial en el Centro de Servicio Técnico.

Todo trabajo eléctrico necesario para la
instalacion de este electrodoméstico ha de
realizarlo un electricista cualificado o una
persona competente.

Las piezas que se calientan no han de estar
expuestas. Siempre que sea posible ha de
colocarse la parte posterior del frigorifico cerca
de una pared pero dejando la distancia
necesaria para su ventilacion tal y como se
recoge en las instrucciones de instalacion.

Ha de esperarse 2 horas después de colocar el
electrodoméstico para encenderlo con el fin de
que el refrigerante se asiente.

pesado. Tenga

ADVERTENCIA: mantenga la salida de aire del
electrodoméstico y/o del edificio libre de
obstrucciones.

Seguridad Infantil
Este electrodoméstico no estd pensado para
que lo utilicen los niflos pequenos o personas

discapacitadas a menos que  estén
convenientemente  supervisadas por una
persona responsable asegurando asi que

pueden utilizar el aparato de forma segura.
Los ninos han de estar vigilados para asegurar
que no jueguen con el electrodoméstico.

Durante la utilizacion

Este electrodoméstico esta disenado
exclusivamente para su uso doméstico,
especificamente para el almacenaje de

alimentos perecederos.

No vuelva a congelar los alimentos congelados
ya descongelados.

Los polos de hielo pueden provocar ‘escarcha/
quemaduras por congelacion’ si se consumen
justo al extraerlos del congelador.

No retire alimentos del congelador con las
manos mojadas/ himedas ya que podrian
provocarle abrasibn o quemaduras por
congelacion.

Mantenimiento y limpieza

Apague y desenchufe el electrodoméstico antes
de limpiarlo o realizar tareas de mantenimiento.
No utilice instrumentos con cuchillas para
rascar el hielo o la escarcha. (Véanse las
instrucciones de descongelacion)

35

ADVERTENCIA: No utilice  dispositivos
mecanicos o formas alternativas que aceleren el
proceso de descongelacion que no sean las
recomendadas por el fabricante.
ADVERTENCIA: No dafe el
refrigeracion.

ADVERTENCIA: No utilice dispositivo eléctrico
alguno en el interior del electrodoméstico, a
menos que lo recomiende el fabricante.

circuito de

Revision

Este producto ha de revisarlo una persona

autorizada y sélo se pueden utilizar piezas de

repuesto auténticas.

e Bajo ninguna circunstancia debe intentar
reparar el aparato usted mismo. Las
reparaciones de personas inexpertas pueden
provocar danos personales o fallos de
funcionamiento graves. Pdngase en contacto
con el Centro de Atencion al Cliente.

Al final de Ila
electrodomeéstico

vida del

NOTA: Antes de deshacerse de un viejo
frigorifico apaguelo y desenchufelo. Corte y deje
inutilizable el enchufe. Aseglrese de que la
puerta no se puede atascar (lo mejor es
extraerla), independientemente de que se pueda
abrir desde dentro.

UN VIEJO FRIGORIFICO PUEDE SER UN
JUGUETE MORTAL PARA LOS NINOS

ATENCION: Al final de la vida datil del
electrodoméstico debe deshacerse de él
conforme a la directiva de Residuos de Aparatos
Eléctrico y Electronicos (RAEE) (Véase a
continuaciéon). Su electrodoméstico contiene
refrigerante R600a y gas inflamable en la
espuma aislante.

e Antes de utilizar el frigorifico desenchufelo y
desconéctelo de la electricidad. Corte e
inutilice los enchufes.

e Aseglrese de que la puerta no se puede
cerrar completamente, independientemente de
que se pueda abrir desde dentro.

Lea este libro de instrucciones atentamente
antes de utilizar el electrodoméstico y guardelo
para consultas futuras.




Buena ventilacion

Es necesario que haya buena ventilacion alrededor del frigorifico para que el calor se pueda
disipar con facilidad, se produzca una refrigeracion suficiente y el consumo de energia sea
menor. Para este fin es necesario dejar un espacio libre suficiente alrededor del frigorifico. La
parte posterior estard como minimo a 100 mm de la pared, los laterales han de estar separados
como minimo 100 mm vy la parte superior 200 mm como minimo. Ha de dejarse espacio para
poder abrir las puertas hasta 160°.

Suministro eléctrico

El frigorifico sélo funciona con corriente alterna monofésica de (220-240)V-50Hz; 230V-/60Hz. Si
en el lugar de residencia del usuario se producen fluctuaciones que se sale del intervalo anterior,
por motivos de seguridad, coloque un regulador automatico de corriente alterna. El frigorifico ha
de utilizar un enchufe eléctrico especial en lugar del comin que se utiliza para otros
electrodomésticos. Su enchufe ha de encajar en la clavija con toma de tierra.

Cable eléctrico

El cable no ha de prolongarse o enroscarse durante el funcionamiento del frigorifico. Ademas,
esta prohibido que se deje el cable pegado al compresor de la parte posterior del frigorifico ya
que la temperatura de su superficie es bastante alta cuando esta funcionando. Si le tocase se
derretiria el aislante o provocaria pérdidas de electricidad.

Proteccion contra humedad

Evite colocar el frigorifico en un sitio donde haya mucha humedad para minimizar la posibilidad
de que se oxiden las piezas metdlicas. Ademas, esta prohibido mojar directamente el frigorifico
ya que podria debilitar el aislamiento y podria producirse un cortocircuito.
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Proteccion contra el calor

El frigorifico ha de colocarse lejos de fuentes de calor o de los rayos del sol directos.

Fijacion estable

El suelo en el que se apoye el frigorifico ha de ser liso y sélido. No puede estar cubierto de
matinal ‘blando’ alguno, como espuma plastica, etc. Si el frigorifico no esté nivelado se pueden
ajustar los pies como convenga. El frigorifico no ha de colocarse cerca de nada que pueda hacer
eco.

Mantener el electrodoméstico alejado de peligros

No es recomendable que el frigorifico esté cerca de combustible o componentes volubles, como
gases, gasolina, alcohol, laca o aceite de platano. Los objetos mencionados no se pueden
guardar cerca del frigorifico.

Movimiento

Cuando fije o mueva el frigorifico, éste no se puede colocar horizontalmente, no puede inclinarse
mas de 452 ni ponerse boca abajo.
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El agua de los alimentos o la que accede al interior del frigorifico a través del aire cuando se abren las puertas,
puede formar una capa de escarcha en el interior. Esto debilita el frigorifico cuando la escarcha es gruesa por lo
que cuando supere los 2 mm de grosor debera descongelarlo.

El modo de descongelacion en el congelador es manual, antes de descongelar retire los alimentos, la cubitera y la
balda y coléquelos en una camara fria de forma temporal y luego ponga el mando del regulador de la temperatura
en la posicion “0” (el compresor dejara de trabajar) y deje la puerta abierta hasta que el hielo y la escarcha se
disuelvan completamente depositandose en el fondo del congelador, seque el agua con un pano. Para acelerar el
proceso de descongelacion puede colocar una tinaja con agua caliente (unos 50°C) en el interior del congelador.
Una vez descongelado, asegurese de colocar el mando del regulador de temperatura en la posicién inicial.

No es aconsejable calentar el congelador directamente con agua caliente o un secador de pelo mientras se esta
descongelando para evitar deformaciones en el interior del congelador.

Tampoco es aconsejable rascar el hielo y la escarcha o separar la comida de los recipientes en los que ha sido
congelada con una cuchilla o espatulas de madera para no danar el interior del congelador o la superficie del
evaporador.

Si el cable eléctrico del electrodoméstico estd danado sélo se puede reemplazar en una tienda de reparaciones
designada por el fabricante ya que se requieren herramientas especiales.

Cambio de bombillas

Cuando reemplace la bombilla:

- Desenchufe el electrodoméstico de la corriente

- Arrastre la tapa del lateral de la lampara y retirela.

- Sustituya la bombilla por una nueva, la potencia maxima recomendada se indica en la etiqueta que hay en el
interior del electrodoméstico al lado de la lampara.

- Ponga la cubierta de la lampara y espere 5 minutos antes de enchufar de nuevo el frigorifico.
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. CUANDO NO FUNCIONA EL FRIGORIFICO.

Compruebe si hay algun fallo eléctrico.
Compruebe si estd enchufado.
Compruebe que el fusible no esté fundido.

. CUANDO EL FRIGORIFICO ENFRIiA EN EXCESO

Puede que el punto de control de temperatura estd muy alto
Si coloca alimentos con un alto contenido en humedad directamente bajo las salidas de aire, se congelaran
con facilidad. Esto no indica un mal funcionamiento.

. CUANDO EL FRIGORIFICO NO ENFRIA LO SUFICIENTE.

Puede que los alimentos estén empaquetados demasiado juntos lo que obstruye el flujo de aire frio.
Puede que haya metido en el congelador alimentos demasiado calientes o gran cantidad de alimentos.
Pues que no se haya cerrado la puerta adecuadamente.

Puede que las juntas de la puerta estén darnadas.

Puede que el frigorifico no tenga ventilacion.

Puede que haya poco espacio entre el frigorifico y las superficies laterales y la superior.

El mando de control de temperatura puede no estar bien ajustado.

. CUANDO EL AGUA DE DESCONGELACION DESBORDA DENTRO DEL FRIGORIFICO Y EL SUELO.

Compruebe que el conducto y el agujero de drenaje no estan obstruidos.
Compruebe que la rejilla de drenaje esta bien colocada.

. CUANDO SE FORMA CONDENSACION EN EL EXTERIOR DEL FRIGORIFICO.

La condensacion se puede formar en el exterior cuando la humedad es elevada por ejemplo en las estaciones
himedas. Es el mismo resultado que la condensacion que se forma cuando se rocia agua fria en un cristal.
Por tanto no indica la presencia de fallo alguno, seque esa condensacién con un pafo.

. CUANDO SE ESCUCHA COMO SI FLUYESE AGUA.

El sonido de agua fluyendo es el fluir del refrigerante. No indica un mal funcionamiento.

7. CUANDO SE CALIENTA EL PANEL INTERIOR DE LA CAMARA.

El panel interior de calentara cuando se abra y cierre frecuentemente la puerta, cuando ponga en marcha el
aparato y cuando funcione en verano con una temperatura ambiente exterior elevada. En ese caso no toque
el panel ya que el calor deriva de la disipacion de la camara y no significa que haya algo que esté mal en el
frigorifico.

* Véase la placa de la parte posterior del frigorifico para conocer en detalles las especificaciones técnicas.

* Las especificaciones estan sujetas a cambios sin aviso previo
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DOS PUERTAS

Una vez instalado el aparato, espere como minimo dos horas antes de ponerlo en marcha. Sélo de esta manera el circuito frigorifico funcionara correctamente.

PANEL DE MANDOS

o

\ /\_/—\

DESCONGELA CION y CONGELA CION

N — 1

La caja del termostato que controla la
aplicacion se encuentr a ubicada dentro del
compartimento del frigorffico en la zona
superior derecha. Para comprobar si la
aplicacion estad funcionando , asegurese de
que la rueda del termostato no esté fijada
en "0".

La placa indicador a muestra la cantidad maxima de comida que puede ser congelada, (véase Figun 2).

La congelacién estd garantizada en cualquier posicién de la rueda.

(Figura 2)

—

/ La descongelacién del compar timento delfrigor ffico tiene
lugar de f orma automaética en este producto .

Le aconsejamos que descongele el congelador cuando
la bandeja de hielo ha ya alcanzado un espesorde 3 mm

E como minimo.
//4//
O i .
g Un pequefio goteo de agua en la parte interna del
‘ ) compar timento del frigorifico mientras esté funcionando
— es totalmente nor mal.

Asegurese de mantener siempre limpio el desagiie

\/ Asegurese de que las comidas no tocan la parte traser
del compar timento del congelador .
—
[e—

NOTA: Esta es la placa indicadora. Si necesita contactar con nuestro servicio de atencién al cliente en caso de fallos

o def ectos, no olvide indicarle la informacién contenida en dicha placa.

IMPOR TANTE: Sila temperatura de la habitacién es muy alta, el aparato seguird funcionando pero una
capa de hielo se formara en la par te trasera del compartimento del frigori“co. En este caso, gire el

interruptor para alcanzar temperaturas inferiores (1-2).

INVER TIR EL SENTIDO DE APERTURA DE LAS PUERTAS

Para invertir el sentido de apertura de las puertas, siga las siguientes instrucciones en funcién del tipo de orificio y de bisagra que

contenga su producto .

@

Coloque o incline el frigorifico respetando un Saque la bisagra inferior, desatornillando las
angulode 45°,ya que sera necesario para poder tuercas, sacando el enchufe y las arandelas y
trabajar sobre la par te inferior del aparato . a continuacién, saque la puerta inferior
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ANTES DE UTILIZAR O APARELHO

O seu novo electrodoméstico destina-se exclusivamente a uso
doméstico.

Para assegurar a melhor utilizacdo do seu aparelho, leia
atentamente o manual de instrugdes onde encontrara
uma descri¢ao do electrodoméstico e conselhos sobre
o armazenamento e conservacgao dos alimentos.
Guardar este manual para posterior consulta.

ANTES DE UTILIZAR O APARELHO

1. Embalagem Protectora (‘_?5

O material da embalagem protectora é 100% reciclavel e
apresenta o simbolo da reciclagem. Obedecer aos
regulamentos locais para a sua eliminagdo. Manter os materiais
da embalagem protectora (sacos de plastico, partes em
esferovite, etc.) fora do alcance das criangas dado serem uma
potencial fonte de perigo.

2. Desmantelamento/Eliminagao

O aparelho é fabricado com material reciclavel.

Este aparelho esta marcado em conformidade com a Directiva
Europeia 2002/96/CE sobre residuos de equipamentos
eléctricos e electronicos (REEE). Ao assegurar o correcto
desmantelamento deste aparelho, pode ajudar a prevenir
consequéncias potencialmente nocivas para o meio ambiente e
para a saude das pessoas.

hi¢

O simbolo constante no aparelho, ou nos documentos que o
acompanham, indicam que este electrodoméstico ndo deve ser
tratado como um residuo doméstico, devendo ser encaminhado
para um centro de recolha adequado para a reciclagem do
equipamento eléctrico e electrénico. Ao desmantelar o aparelho,
torne-o inoperacional cortando o cabo de ligagéo a corrente e
removendo as portas e prateleiras para que as criangas ndo
possam entrar facilmente. Proceda ao desmantelamento do
aparelho de acordo os regulamentos locais sobre eliminagéo de
residuos, transportando-o para um centro de recolha
especializado; n&o deixe o aparelho sem vigildncia nem mesmo
por alguns dias dado ser uma potencial fonte de perigo para as
criangas. Para mais informagdes sobre o tratamento, recuperagao
e reciclagem deste aparelho, contacte as autoridades locais
competentes, o servigo de recolha de residuos domésticos ou a
loja onde procedeu a compra do electrodoméstico.
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PORTOGUESE

1. Depois do aparelho ser desembalado, assegurar que ndo esta
danificado e que as portas fecham correctamente. Qualquer dano
deve ser comunicado ao vendedor até 24 horas ap6s a entrega
do aparelho.

. Aguardar pelo menos duas horas antes de ligar o aparelho,
assegurando assim que o circuito de refrigeragédo se encontra
totalmente eficiente.

. Alinstalacdo e a ligagdo eléctrica devem ser realizadas por um
técnico qualificado segundo as instrugdes do fabricante e de
acordo com os regulamentos de seguranga locais.

. Limpar o interior do aparelho antes de ser usado.

Informacgao:

Este aparelho ndo contém CFC (o circuito de refrigeragédo
contém R134a) nem HFC

(o circuito de refrigeragado contém R600a)

(consultar a placa de caracteristicas no interior do

aparelho).

Aparelhos com isobutano (R600a): o isobutano é um gas
natural sem impacto ambiental mas ¢ inflamavel. Deste modo,
assegurar que os tubos do circuito de refrigeracdo ndo estéo
danificados.

Declaragao de conformidade:

Este aparelho destina-se ao armazenamento de alimentos e é
fabricado em conformidade com a regulagéo europeia (CE) Nr.
1935/2004.

Cce

. Este electrodoméstico foi concebido, fabricado e
comercializado em conformidade com:

- 0s objectivos de seguranga da Directiva 2006/95/CE para
Aparelhos de Baixa Tenséao;

- 0s requisitos de protec¢ao da Directiva 2004/108/CE
sobre “CEM”.

A seguranga eléctrica do aparelho s¢ é garantida quando
correctamente ligado a terra.




INSTRUGOES DE SEGURANGA IMPORTANTES

Estas recomendacgdes visam a sua seguranca. Certifique-se de que as compreende integralmente antes de instalar ou
utilizar este aparelho. A sua seguranca é de extrema importancia. Se ndo esta seguro sobre o significado destas
recomendacgdes, contacte um dos Centros de Assisténcia Técnica.

Instalagao

.

Este aparelho € pesado, devendo ser deslocado com
precaucao

E perigoso alterar as especificagdes ou tentar modificar
este produto de alguma forma.

Assegurar que o aparelho nio fica posicionado sobre o
cabo de ligacdo a corrente. Se o cabo eléctrico estiver
danificado, tera de ser substituido pelo fabricante, pelo
seu representante ou pessoas qualificadas para evitar
qualquer perigo.

Qualquer trabalho eléctrico necessario para a instalagao
deste aparelho deve ser efectuado por um electricista
experiente e qualificado.

As partes que aquecem nao devem ser expostas.
Sempre que possivel, o aparelho deve estar proximo de
uma parede mas deixando a distancia necessaria para a
ventilagdo, conforme consta nas instrugdes da instalagdo.
Ligar o aparelho apenas 2 horas depois da instalagéo,
permitindo assim que o refrigerante estabilize.

ATENCAO: Manter desobstruida a abertura da ventilagdo
quer no revestimento exterior quer na estrutura
incorporada.

Seguranga das Criangas

Este aparelho ndo deve ser utilizado por criangas ou
pessoas incapacitadas a menos que adequadamente
supervisionadas por uma pessoa responsavel,
assegurando assim o seu uso em seguranca.

As criangas devem ser vigiadas para n&o brincarem com
o aparelho.

Durante a Utilizagao

Este aparelho destina-se apenas a uso doméstico,
especificamente para o armazenamento de alimentos
elegiveis.

Alimentos descongelados ndo devem voltar a ser
congelados.

N&o coloque bebidas gasosas no congelador.

Os gelados a base de agua podem causar queimaduras
pelo frio se forem consumidos imediatamente apds serem
retirados do congelador.

Nao retire alimentos do congelador com as maos
huamidas/molhadas porque pode causar abrasdes
cutaneas ou queimaduras pelo frio.
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Manutencgao e limpeza

e Desligar o aparelho e retirar a ficha da tomada antes de
qualquer trabalho de limpeza ou de manutencéo.

¢ Na&o utilize instrumentos afiados para raspar o gelo.
(Consultar as instrugdes para descongelar).

ATENCAO: N3o utilize dispositivos mecanicos nem
outros meios para acelerar o processo de descongelagao
a nao ser os recomendados pelo fabricante.

ATENGAO: Nio danifique o circuito de refrigeragao.
ATENGAO: Nio utilize aparelhos eléctricos no interior
dos compartimentos de armazenamento de alimentos do
electrodoméstico, a menos que recomendados pelo
fabricante.

Servigo técnico

o Este aparelho deve ser reparado por um técnico
autorizado, devendo apenas ser usadas pecas de origem.

e Em nenhuma circunstancia deve tentar reparar
pessoalmente o aparelho. As reparagdes efectuadas por
pessoas nao qualificadas podem causar ferimentos ou
avarias graves. Contacte os Centros de Assisténcia
Técnica.

No Final da Vida do Aparelho

o Antes de deitar fora o seu aparelho, desligue-o e retire a
ficha da tomada. Corte o cabo de ligagéo a corrente,
tornando-o inutilizavel.

e Assegurar que a porta ndo fecha completamente,
independentemente de poder ou ndo ser aberta quando
empurrada do interior (o melhor sera remové-la).

NOTA: Antes de deitar fora qualquer APARELHO velho,
desligue-o e retire a ficha da tomada. Corte o cabo de
ligagao a corrente, tornando-o inutilizavel. Assegurar que
a porta nao fecha completamente (o melhor sera remové-
la), independentemente de poder ou nao ser aberta
quando empurrada do interior.

UM APARELHO VELHO PODE SER UM BRINQUEDO
MORTAL PARA AS CRIANCAS!

PRECAU(;AO: No final da vida util do aparelho, este tera
de ser eliminado em conformidade com a directiva
W.E.E.E (ver abaixo). O seu electrodoméstico contém
refrigerante R600a e gas inflamavel na espuma de
isolamento.

Leia attentamente este
manual antes da utilicio e
guarde-o para posterior
consulta.




Boa Ventilagao

E necessario haver uma boa ventilagdo em redor do frigorifico para uma facil dissipacéo do calor,
uma elevada eficiéncia de refrigeragdo e um baixo consumo de energia. Com este fim, deve ser
deixado espaco livre suficiente em redor do frigorifico. As traseiras devem estar a, pelo menos,
100mm da parede, os lados com um espaco de separacao de 100mm e, no topo, o espacgo néo
deve ser inferior a 200mm. Deve existir um espago livre que permita abrir as portas num angulo
de 160°. :

Ligacao eléctrica

O frigorifico funciona apenas com corrente eléctrica monofasica alternada de (220-
240)V~/50Hz;230V~/60Hz. Se a flutuagdo na voltagem na sua area de residéncia for tdo grande
que exceda o valor atras indicado, devera aplicar um regulador de voltagem automatico ao
frigorifico, por uma questéo de seguranca. O frigorifico ndo deve partilhar uma tomada com outros
equipamentos eléctricos. A ficha deve encaixar perfeitamente na tomada com terra.

Cabo de Ligagao Eléctrica

O cabo néo deve ser esticado nem enrolado durante o funcionamento. Mais, é proibido que o cabo
seja mantido perto do compressor nas costas do frigorifico, cuja temperatura é bastante elevada
durante o funcionamento. Se o cabo tocar nele, pode desactivar o isolamento ou provocar a
passagem de electricidade.

Protecc¢ao contra a Humidade

Evitar instalar o frigorifico num local com presenc¢a de humidade elevada por forma a minimizar a

possibilidade de enferrujamento das suas partes metalicas. Por outro lado, € proibida a aplicagédo

directa de sprays de agua no frigorifico, podendo ocorrer um mau isolamento e a fuga de corrente
eléctrica.
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Protecc¢ao contra o Calor

O frigorifico deve encontrar-se longe de qualquer fonte de calor ou do sol directo.

Fixacao Estavel

O chéo onde o frigorifico vai ser instalado deve ser plano e sélido. Ndo deve ser posicionado sobre
material macio, como espuma, plastico, etc. Se o frigorifico n&o estiver nivelado, ajustar os pés. O
frigorifico ndo deve ser posicionado junto de algo que possa provocar eco.

Afastar do Perigo

N&o é aconselhavel que o frigorifico seja posicionado perto de substancias volateis ou combustiveis como
gas, gasolina, alcool, verniz e 6leo banana, etc. As referidas substancias ndo podem ser armazenadas no
frigorifico.

Deslocagao

Ao ser fixado ou deslocado, o frigorifico ndo pode ser colocado na horizontal, com uma inclinagéo superior a
45° ou com a parte superior voltada para baixo.
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A agua contida nos alimentos ou que penetra no ar do frigorifico com a abertura das portas pode causar
uma camada de gelo no interior. Vai enfraquecer o frigorifico quando o gelo for espesso. Assim, deve
descongela-lo quando tiver uma espessura superior a 2 mm.

A descongelacdo do compartimento congelador é feita por operagdo manual. Antes da descongelagéo,
retire temporariamente os alimentos, a forma de gelo e a prateleira para o compartimento de armazenagem
de frio, colocando de seguida o botdo da regulagdo de temperatura na posigéo "0" (o compressor ira deixar
de funcionar). Deixe a porta aberta até o gelo se dissolver, depositando-se no fundo do compartimento
congelador, e limpe com um pano macio. No caso de desejar acelerar o processo da descongelacgéo,
podera colocar uma taga com agua quente (cerca de 50° C) no compartimento congelador. Apés a
descongelagao, ndo se esquega de voltar a colocar o botdo do regulador da temperatura na posigéo inicial.

N&o é aconselhavel aquecer o compartimento congelador directamente com agua quente ou com um
secador de cabelo durante a descongelagdo, evitando assim a deformagao do revestimento interior.

Também n&o é aconselhavel raspar o gelo ou separar alimentos dos recipientes que foram congelados em
conjunto com os alimentos com ferramentas afiadas ou equipamentos de madeira por forma a ndo danificar
o revestimento interior ou a superficie do evaporador.

Se o cabo de ligagéo eléctrica deste aparelho ficar danificado, sé podera ser substituido por um Centro de
Assisténcia Técnica recomendado pelo fabricante porque sdo necessarias ferramentas adequadas.

Substituicao de lampadas

Para substituir a ldmpada, proceda da seguinte forma:

- Desligue a ficha da tomada principal.

- Pressione os lados da cobertura da lampada e retire-a.

- Substitua a lampada. Podera consultar os watts maximos recomendados na placa de indicagdes no interior do
aparelho, junto a lampada.

- Volte a colocar a cobertura da lampada e aguarde 5 minutos antes de ligar de novo a ficha a tomada principal.
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1. QUANDO O FRIGORIFICO NAO FUNCIONA
- Verifique se ha uma falha de energia.

- Verifique se a ficha esta inserida na tomada.

- Verifique se o fusivel fundiu.

. QUANDO O FRIGORIFICO ESTA A REFRIGERAR EXCESSIVAMENTE
O botéo do termodstato podera estar regulado para uma temperatura muito baixa.
Se colocar alimentos contendo muita humidade directamente nas saidas de ar frio, estes irdo congelar faciimente.
Tal ndo ¢ indicativo de avaria.

N

3. QUANDO O FRIGORIFICO NAO ESTA A REFRIGERAR O SUFICIENTE

- Os alimentos poderéo estar armazenados muito préximo uns dos outros, bloqueando o fluxo do ar frio.

- Podera ter armazenado algo quente ou demasiados alimentos no frigorifico.

- A porta podera nao ter sido devidamente fechada.

- As borrachas de vedagao da porta poderéo estar danificadas.

- O frigorifico podera néao estar a ser ventilado.

- Podera haver um espaco livre insuficiente entre o frigorifico e as superficies imediatamente ao lado e acima.
- O botéo do terméstato podera n&o estar devidamente regulado.

4. QUANDO A AGUA DA DESCONGELAGAO SE ACUMULA NO INTERIOR DO FRIGORIFICO E NO
CHAO.

- Verifique se o tubo e a mangueira de escoamento ndo estdo obstruidos.
- Verifique se o reservatorio de escoamento esta devidamente instalado.

5. QUANDO SE FORMA CONDENSAGAO NO EXTERIOR DO FRIGORIFICO

- Podera formar-se condensagao no exterior quando a humidade & elevada, como é o caso numa estagéo himida. E
0 que acontece quando se forma condensagéo quando é deitada agua fria num copo. Por esse facto, ndo é
indicador de uma avaria. Limpar com um pano seco.

6. QUANDO OUVE UM SOM SEMELHANTE A AGUA A CORRER

- Um som semelhante a agua a correr € o refrigerante a fluir. Ndo é indicativo de avaria.

7. QUANDO O PAINEL LATERAL DO FRIGORIFICO AQUECE

- O painel lateral do frigorifico ira aquecer quando a porta é aberta ou fechada frequentemente, quando a unidade
arranca ou quando a unidade funciona no Verdo com uma temperatura ambiente exterior elevada. Neste caso, ndo
toque no painel. Tal é devido a dissipag&o do calor do interior do frigorifico e n&o significa que haja qualquer avaria.

*Para especificagdes técnicas detalhadas, favor consultar a placa na zona traseira do frigorifico ...
*As especific agbes estdo sujeitas a alteragdes sem notificagdo prévia.
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DUAS PORTAS

Espere pelo menos duas horas antes de ligar o aparelho, a fim de permitir que o circuito refrigerante esteja perfeitamente eficiente.

PAINEL DE CONTROLO

@D\ A caixa do termdstato que controla o
equipamento estd localizada dentro do
—_— | compartimento do frigorifico no lado superior
direito. Para verificar se o equipamento esta

&
/i

a funcionar, certifique-se de que o botédo do
] termdstato ndo esta regulado para ,0".

/\/, -

DESCONGELACAO e CONGELACAO

A placa de identificagdo indica a quantidade maxima de alimentos que podem ser congelados (ver figura 2).
A congelagao é garantida com qualquer definicdo do botéao.

(Figura 2) A descongelagéo do compartimento do frigorifico ocorre

  / automaticamente neste produto.

Recomendamos que descongele a zona do congelador
quando a camada de gelo tiver mais de 3 mm de

E espessura.
/////
N A presenca de uma camada fina de gelo ou de gotas
S ) de agua na parte posterior do frigorifico durante
‘ — o funcionamento é normal.

? |

] E importante manter a conduta de agua sempre limpa.
\3/ Evite guardar os alimentos encostados as partes posterior

ou laterais do compartimento do frigorifico
—
[ e—
—

Obs.: Esta é a placa de identificagao. Se necessitar de entrar em contacto com a Assisténcia Técnica em caso de avaria, deve
fornecer-lhes a informacao indicada na placa.

Importante: se a temperatura ambiente estiver muito quente, o aparelho pode continuar a funcionar de

forma continua e uma camada de gelo ira formar-se na parte posterior do frigorifico. Neste caso, rode
o botao para programacoes mais baixas (1-2).

INVERTER A ABERTURA DAS PORTAS

Para inverter a abertura das portas, siga as indicagdes relacionadas com o tipo de dobradiga e fecho do equipamento.

@

Deite ou incline o frigorifico a 45°, para Retire o fecho inferior, removendo os parafusos, Retire o parafuso do meio e remova a porta
facilitar as operagdes na parte inferior do a ficha e as anilhas e depois retire a porta superior
mesmo inferior 3

\ o ()
45° ‘ ‘ ‘
/ © [

LHF' ﬁJ e

48



ﬁetire as tampas (A) e (B), desaperte os \ Desaparafuse o fecho da direita ) fAn’res de voltar a montar a dobradicado
parafusos e remova parcialmente o painel. ™ lado esquerdo, inverta a sua direcgdo

A )

\. /L J

fRemovc a tampa presente no lado )
esquerdo e coloque-a do lado direito.

fVoITe a montar as dobradicas e portas,
operando de baixo para cima, 1, 2, 3.

>

@ Y

&)

—®

_>@

_>®
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MPIN AEITOYPIHZETE THN ZYZKEYH

H ouokeun autr éxel oxedlaoTei ATTOKAEIOTIKA yia
OIKIOKN Xpron.

MNa v KaAUTEPN alotroinon TNG CUCKEUNG dlIaBAoTe
TIPOCEKTIKA TIG 0ONYIES XProNg TTOU avagEPovTal OTA
XOPOKTNPIOTIKA TNG CUOKEUNG Kal TTEPIEXOUV 0dNYiES yia
TNV CWOTH CUVTAPNON Kal KATAWUEN TwV TPOQiUwV.
AlaTnpeioTe 10 €yXEIPiGIO TTPOKEINEVOU VA TO
OupBOUAeUEDTE OTTOTE TTOPACTEN AVAYKN.

MPIN AEITOYPIHZETE THN ZYZKEYH

1.- Zuokeuaoia

Ta uAIkd TNG ouokeuaaiag €ival avaKUKAWOINA OTTWG
TTICTOTTOIEITAI KAI ATTO TO OfUA TTOU UTTAPXE! ETTAVW O€
auTd. PPOoVTIOTE yIa TNV ATTOCUPGCN TWV UAIKWV
oUp@wva Pe TNV IoxUouca vouoBeaia. Ta UAIKA
ouokeuaaoia TTPETTEl v QUAGCCOVTAI O€ ONUEIa ao@aAn
oTa oTroia dev €xouv TTpdoBacn Ta TTaIdIA TTPOG
ATTOPUYI aTUXAHOTOG.

2.- ATréoupaon Kal BEon og axpnoia TNG CUCKEUNG

Ta UAIKG pe Ta OTTOIO KOTAOKEUGOTNKE AUTH N CUOKEUN
gival 6Aa avakukAwaolpa. ETTdvw oTnv OUOKEUN
uTTdpXEl TO GUPBOAO TTOU apopd TNV atrdoupaon Kal
KATaoTPO@r TwV NAEKTpoVIKWY cuokeuwv WEEE
oUuQwva Pe TNV Ioxlouca EupwTraikn odnyia
2002/96/CE .

H owaoth amdéoupon NG CUCKEUNG gival atrapaitntn yia
B¢éuarta mpooTaciag TePIBAAAOVTOG Kal uyeiag . To
OUMBOAO TO OTTOIO UTTAPXE! ETTAVW OTNV CUCKEUN KAl
oTa £YyPAPaA TTOU TNV ouvodeUOUV UTTOONAWVEI OTI N
ouokeun TTPETTEl va TTapadoBbei ota €10IKA KEVTPO
AVAKUKAWGONG PETAXEIPITPEVWV NAEKTPIKWV KOl
NAEKTPOVIKWY OUCKeUWV. MpIv TTapadwaoeTe TNV
OUOKEUN YIQ ATTOCUPCT QPOVTIOTE VO APAIPETETE TO
KOAWSIO TTAPOXNAG ,va APAIPETETE TIG TTOPTEG,TA PAPIA
WOTE VA PNV UTTAPXE! KivOuvog eyKAwBIouoU Jwwv N
TaIdIV g€ auTéG.Mnv eyKaTaAEiWeTe aPUAAKTN TNV
OUOKEUN yIaTi eykupovei Kivouvo yia Ta raidid. MNa
TTEPICOOTEPESG TTANPOYPOPIEG OXETIKA PE TOV TPOTTO
avaKUKAWGONG TNG OUOKEUNG atreuBuvBeite oTa Katd
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1. AQaip€aTe TNV OUOKeUR atTd TNV CUCKEUAOIia Kal
eAEyETE OTI Oev €xel UTTOOTE! Kapia ¢nuid KaTd TNV
METa@OPAd Kai 6Tl N TTOPTA KAEIVEI CWOTA. Z€ TTEPITITWAN
{NUIGG ETTIKOIVWVAOTE €VTOG 24 WPWV PE TO KEVTPO
TEXVIKAG eEuttnpéTnong TnAvo 80111505050 (aoTikn
XPEWaN o€ OAN TNV ETTIKPATEIN) YIO ATTOTUTIWGON TNG
¢nuIdg .

2. MpIv EvEPYOTTOINOETE TNV CUCKEUN TTPETTEI VO
TTEPIMEVETE TOUAAXIOTOV 2 WPEG WOTE VA
ATTOKATAOTAOEI N GTABUN TOU WUKTIKOU uypou.

3. ®povrioTe WOTE N oUVOECN KaI EYyKATAOTAON TNG
OUOKEUNG va yivel atrd eTayyeAPaTia TEXVIKO TUUQWVA
ME TNV I0xUoUCa vouoBeaia yia Béuata aoc@aAeiag.

4. MNpiv XpnOIUOTTOINCETE TN CUOKEUN KaBapioTe TNV
TIPOOEKTIKA

TOTTOUG ApUOdIa KEVTPA avaKUKAWGONG  aTov
METATTWANTA CaG.

MAnpogopieg

AuTA n ouokeun dev Trepiéxel CFC (dedopévou 6T TO
KUKAwMa poéng trepiéxel R134a) 4 HFC (dedopévou oI
TO KUKAwpa wigng mepiéxel R600a).MNa epioodTEPEG
TTANpo@opieg cUPPBOUAEUBEITE TNV TTIVOKiIdA TOU
KATOOKEUAOTH TTOU BPioKETAI ETTAVW OTNV CUOKEUR
2UOKeUEG TToU TTepIEXouv IcoBouTdvio (R600a) :To
I00BouTAvIO gival £va QUOIKO aEPIO PE XauNAG AikTn
pUTTavang Tou TrEPIBAANOVTOG ,Eival OHWG EUPAEKTO, WG
€K TOUTOU gival avaykaia n mpoooxn yia Tnv diathpnon
AKEPAIWY TWV CWAAVWY TOU WUKTIKOU KUKAWHATOG.

AARAwon cupBaroTnTag

-AuTr) n cuoKeur €X€l KOTAOKEUAOTE yIa TNV CUVTHPNON
TPOYINWYV CUPQWVA PE TNV I0XU0OUCO EUPWTTAIKA
pUBuion apiBu.1935/2004. H cuokeur] KOTAOKEUAOTNKE
Kal TTapdxOnke ocUuewva : Mg Tnv eupwTraikr odnyia
yia BéuaTa aoQAAEING CUOKEUWYV XauNAARG 1I0XU0G
uTTapIBy. (73/23/CEE)

Me Tnv eupwTraikr odnyia yia B€para
NAEKTPOPAYVNTIKAG CUPBATOTNTAG UE apIBud
89/336/CEE 61rwg autn TpotrotroinBnke ye Tov odnyia
93/68/CEE .

H ao@aAng xprion TG cuokeung e¢ac@alileTal pévo
€QPOOOV aUTr OUVOEETAI PE VA EVEPYD EYKEKPIPEVO
OikTUO TO OTTOIO BIOBETEI TNV KATAAANAN Yeiwan
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2HMANTIKEZ OAHI'IEZ I'lA OEMATA AZOAAEIAZ

O1 00nyieg TToU akoAouBouv didovTal yia TTPOCBETN ag@AAEIa TOU XPAOTN.

Mpiv xpnoIPoTTIOINOETE TNV CUCKEUN BeRaiwBEeiTe OTI £xETE KATAVONOEI OAQ TO GNUEIQ TTOU aPopoUv GTNV aoPaAf Xpron
Kl eykaraocTaon Tng idiag.

MNa mepIoodTEPEG TTANPOPOPIES KAl YIa TUXOV aTTOpPiEG aTTeUBUVOEITE OTa KEVTPA TEXVIKAG UTTOOTHPIENG Gias Service oTo
80111505050 .

EykardaoTtaon KaBapiopog kai ouvtipnon

H ouokeun TTpETTel va HETaQEPETAI JE TTPOTOXT] dedouévou OTI e AtTopovwaTe i aTTOoUVOEDTE TNV CUOKEUN aTrd TO
gival Bapid. OIKTUO NAEKTPIKNG EVEPYEIQG TTPIV OTTO KABE epyacia
Mnv eTTixeIprioeTE v OAAGEETE TA XAPAKTNPIOTIKA TNG CUCKEUNG ouvTtripnong fj kabapiopou.

ylati ytropei va dnuioupynBouv TpoARuaTa. BeBaiwbeite 611 TO e Mnv XpnOIUOTIOIEITE QIXUNEA OVTIKEIYEVA I TOV
KaAwdio TTapoxXng NAEKTPIKAG evépyelag dev TTEPVA KATW OTTO TNV KaBapIoP6 TNG GUCKEURG. Tia TIEPICOOTEPES

Bdon Tng ouokeung. EGv 10 KaAWdIO TTAPOXNG EVEPYEIAS EXEI TTANPoPopitS SIABACTE TNV OXETIKA WE TNV aTTOWUEN
®Bapei {NTACTE va 0OG TO AVTIKATACTHIOOUV PE GAAO OlOIO OTTO TTaPAYPaPo.

TO TTANCIECTEPO KEVTPO TEXVIKNG uTToaTrpIENG Gias Service.

H eykatdoTaon Tng CUOKEUNG Kal KABE OXETIKN epyaacia TTPETTE MPOZOXH : Mnv XpnoIYOTIOIEITE MNXAVIKA i

va yivel atmré eykaTaoTaTn TEXVIKO 1] AAAO EEIOIKEUPEVO GTOLO. AdAAa péoa yia va emTaxoverte Tnv diadikaoia

Mnv a@rivete akGAUTTTO Ta PEPN EKEIVA TNG CUCKEUNG OTA OTToid ATTOYPUENG TNG CUCKEUNG.

avatrTiogovTal Beppokpaacies. Eedoov utrdpxel n duvatoTnTa, MPOZOXH :Mnv emreuBaivere 010 KUKAWPA
PPOVTIOTE WOTE N TTAGTN TNG CUOKEUNG VA KOITALEl TOIXO YUEng TNG CUOKEUNG.

agrivovTag Tnv amairoupevn amdéoTaon TTou Ba e¢ao@alidel Tov MPOXZOXH :ZT0 E0WTEPIKO TNG CUCKEUNG

€€aepIoud TG . AQOU EYKATAOTNOETE TNV OUCKEUN OPOTE VO XPNOIUOTIOIEITE HOVO TA EPYUAEia TTOU TTPOTEIVEI
TeEPAoouv dUO wPeG TTPIV TNV BAAETE o€ AsiToupyia, £TO1 0 KOTOOKEUOOTHG,.

e€ao@aliCeTal n aTroKATAOTAON TG OTABUNG TOU WUKTIKOU UypoU

OTO KUKAWPA YUENG TNG CUCKEUNG. ETIoKeUEG

BeBaiwBeite 611 01 epyaaieg EMOKEUAG TNG CUGKEUNRG
yivovTal atrokA&IaTIKG atrd €I0IKEUPEVO TEXVIKO O OTTOI0G
xpnaoiyotroigi yvAoia avtaAAakTikG. Mnv dokipydoeTe va
ETMOKEUAOETE YOVO 0ag Tnv cuokeun. EepBdoeig otnv

MPOZOXH ! H cuokeun mpéTel va
gykaBioTaral o€ XWPOo TTou
agpifeTal ETTOPKWG .

ouokeun atéd un e€ouciodoTnuévo ATONO UTTOPE va

Mpo@uAdgelg yia TNV ac@AAEIa TwV TTAISIWY TrpokaAécouv {nuIEG Kal aTuxruaTa. ATTeuBuVBEiTE 0To
Mnv a@riveTe va XpnoIPOTIOIOUV T CUCKEUN GTOUA HE VONTIKA TANCIECTEPO KEVTPO TEXVIKAG UTTooTHpIENG Gias Service yia
TTpoBAfuara Kai Ta TTaidid Xwpig Tnv emiBAewn uttelBuvou TNV aTTOKATACTOON TNG AEITOUPYIOG TNG CUCKEUNG.
eviAika. Mnv a@rjvete Ta TTOAU pIkpd TTaudId va TTaifouv Pe Tn
ouokeun. TéAog KUKAOU XpPAONG TG CUCKEUNG
O3nyieg yia TNV ac@aAn xpion ZHMEIQZH: NMpiv ammrooUpeTe TO YuyeEio,
. . . . QTTOUOVWOTE TO, ATTOCUVEECTE TO ATIO TO
. Aum'n OUOKEUN £XEI KATAOKEUAOTET Yia OIKIOKI XProN Kal 5ikTUO. KOWTE TO KAAWSI0 KAl aXpnoTEWTE
€IBIKA yia TNV GUVINENGN TPOPIHWY. ] Tnv Tpia. BeBaiwbeite 611 n méHpTA dEV
e Mnv gavayulxeTe Ta TPOPINA TTOU EXETE ATTOYUEE!. pavToAwvel Kal 6T avoiyel Xwpig duokoAia
e Mnv TOTTOBETEITE AgPIOUXA TTOTG OTNV KATAWUEN Kal amo péoa
e Mnv katavoAWVveTeE AUECWG Ta TPOPIPA (TTAYWTA) TTOU MIA EFKATAAEIMMENH ZYZKEYH MIMOPEI NA
BydAate atrd TNV Katdwuén yiaTi uTropei va TTpokAnOEi METABAHOEI ZE EMIKINAYNO MNAIXNIAI TIA TA
OTOHOXIKO GAYOG. MAIAIA.

o Mnv agaipeite Ta TPOPIPA aTTO TNV KATAWUEN PE Bpeyuéva

xépla yiati ytropei va Ta0eTe didBpwan r KPUOTTAyNUA. MPOSOXH : £T0 TEAOG TOU KUKAOU XPAONS TNS

OUOKEUNG ATTOCUPETE TNV CUCOKEUN CUHQWVA HE TV
odnyia WEEE. H cuokeun TrepI€Xel TO WYUKTIKO uypo

R600a ka1 éva e0PAEKTO 0€PIO O€ HopPPN aPPoU TTou

XPNOIMOTTOIEiTAI YIO pOVWOoN

AloBdoTe TTPOTEKTIKA TIG 00Nnyieg auToU Tou
eyxeipidiou, QUAAGETE TO BIBAIO WOTE va TO
OUMBoUAeleaTE GTTOTE TTAPACTEI AvAyKnN.
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KaAog e§agpiopoég

O KaA6G agpIopog atmd OAEG TIG TTAEUPEG TNG CUCKEUNG €ival atmapaitntog yia Tnv e€ac@dAion Tng didxuong
NG BepudTNTAG WOTE Va e€A0cPAAIfeTal N CWOTH AEITOUPYia TNG CUOKEUNG Kal JEiwon 0TNV KaTavaAwon
evépyelag. MNa autd 1o Adyo gival ammapaitnto yUpw atrd TIG TTAEUPEG TNG CUOKEUNG VA UTTAPXE! ETTAPKES KEVO
(100mm) evw n opo®n TTPETTEI VA ATTEXEI ATTO TO UTTEPIOTAPEVO ETTITTAO TOUAdYXIOTOV (200mm). AdBeTe uttdYn
OTI n TTOPTA TTPETTEI VO avoiyel OTIG 16°

Tpo@odoaia

H ouokeun TTpETTEl va GUVOEETE ATTOKAEIOTIKA PE EVAAAACTOUEVO JOVOPAOIKS pelpa (220-240)V
50Hz,230V/60Hz. Eav otnv 1TEpIoyr] TTOoU Ba eyKaTaoTabei N ouoKeun uQioTavTal QUEOUEIWOEIG OTNV TAON
Tou pelpaTog A n Tdon gival yeyaAutepn atmd Tnv TTPORAETTOPEVN gival OKOTTIIO VA CUVOECETE TNV OUOKEUN UE
éva autOpaTo punxaviopd pubuiong Tng Tadong CA TTPOKEINEVOU VO TIPOOTATEWETE TNV CUOKEUH. ZUVOEDTE TV
OUOKEUN o€ Jia TTpifa OIapOPETIKA aTTd €KEivn TNV OTToia Ba XPNOIUOTIOINCETE

yla TIG AAAEG ouokeuég. BeBaiwDBeiTe 6TI Ta XapakTnNPIOTIKG TNG TTPICOG OVTATTOKPIVOVTOI O€ EKEIVA TOU

@IG JE yeiwan.

KaAwdio Tpo@odoaciag

Mnv ToakieTe TO KOAWDIO TPOPODOGIAG KAl PNV TO CUVOEETE e TTAAAVTECEG EVOOW N CUCKEUR
BpiokeTal o€ Asitoupyia, TTPOCEETE WATE TO KAAWDIO VA PNV AKOUUTTA ETTAVW GTOV GUUTTIECTH TTOU
BpiokeTal oTnv TTAATN TNG CUOKEUNG YIATI TNV €MIQAVEIQ TOU PTTOPET va avaTrTuxBoUv TToAU uwnAég
Bepuokpaaieg evOow n ouokeur| BpiokeTal o Asitoupyia. Tuxdv eTTa@r] Tou KaAwdiou Pe Tov
OUUTTIEDTH PTTOPED va TTpoKaAéael {NPId oTnv pévwaon A va TTpokaAéoel diaguyn peUPaTOG.

MpooTtacia amwd Tnv vypacia
Mnv TOTTOBETEITE TNV CUOKEUN O€ XWPEOUG UE UYNAA uypaacia €101 ATTOJOKPUVETAI N TTIBAvOTNTA

0&€idwong Twv PETAAAIKWY TUNUATWY TNG GUOKEUNG. Mnv WeKAleTe veEPO OTNV CUOKEUN
ylati €101 KaTaoTpEPETAl N OvVwWaon Kal UTTApYEl KivOuvog diappor|g Tou pEUUATOG.
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MpooTacia amrd Tnv {éoTtn

Mnv ToTTOB¢ETEITE TNV CUCKEUN KOVTA O€ TINYEG BEPUOTNTAG 1 aTTEUBEIaG OTO WG Tou RAIOU.

ZTaBepOTNTA

ToTtroBeTEiTE TNV OUCKEUN €TTAVW O€ AVOEKTIKN Kal oTabepr| em@dveia. Mnv akoUuuTrdTe TO Wuyeio ETTAVW O€
MOAQKEG ETTIQAVEIEG OTTWG APPWOELIC ETTIPAVEIES, TTAACTIKO 1] GAAO UAIKO TTapopolag ugnic. EubuypaupioTe Tnv
OuoKeun .Mnv TOTTOBETEITE TNV CUCKEUN KOVTA O€ QVTIKEIYEVA TTOU AVTNXOUV.

Mnyég Kivduvou

Mnv TOTTOBETEITE TNV OUCKEUR KOVTA O€ TITNTIKA 1] EUPAEKTA UAIKA OTTWG uypagplo, TTETPEAAIO, AAKOOA, Adka,
AAdI QUTIKG. Mnv XpnOIYOTTOINCETE TTOTE TNV OUCKEUNR YIa TNV QUAA&n TOug.

MeTagopd

Mnv TOTTOBETEITE TNV CUOKEUR 0pPIOVTIA, PNV TNV AVATTOBOYUPIZETE, PNV TNV yEPVeTE 45° .
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o To vepd TTOU TTEPIEXETAI O€ PEPIKA TPOQPIUA 1 OTOV TTEPIBAAAOVTA XWPO EICEPXETAI OTO ECWTEPIKO TNG
OUOKEUNG Kal SIaPOPpPWVEl éva AeTITO oTpWa TTdyou. OTav 1o AETTTO QUTO OTPWHA EETTEPATEI TA 2Mm
,TTPETTEI VA ATTOWUEETE TNV OUOKEUN ,O10QOPETIKA PJEIWVETAI N OTTOTEAETUATIKOTNTA TNG AEITOUpYiag NG
OUOKEUNG.

o H améyuln Tou kataywuktn TIPETTEI va yivel pe To xépI. MNpIv KAVETE aQuTr TNV Epyacia TTPETTEl va
apaipéceTe Ta TPOPIPA ,TO SIOKO YyIa TOV TTAYO, T PAPIA KAl VO TA TOTTOBETACETE TTPOCWPIVA YETO OTO
Xwpo ouvTtripnong. MepioTpéyTte Tov emAoyéa Bepuokpaaiag atny Béon O Kal aQrioTe TV TTOPTA AVOIKTH
€WG OTOU va AEIOEl EVTEAWG O TTAYOG Kal va TTéoEl oTnv Bdaon Tng katdyuéng. Metd tnv diadikaaia
ATTOYWUENG TTPETTEI VA ETTAVAPEPETE TOV BEPUOCTATN GTNV BE0N TTOU £TTIOUYEITE .

e Mnv OOKIUATETE V a BEPUAVETE TO XWPO ATTOWUENG e CeaTO vEPOD I PE TO TTIOTOAGKI TWV JAAAIWV yIa va
EMMTAXUVETE TNV dladIKAGIa aTTOWUENG YIATI £TAT UTTAPXE! KiVOUVOG VO KATOOTPEWETE TNV ECWTEPIKNA
emmévouan.

e  Mnv OOKINAOTE VO ATTOUAKPUVETE TOV TTAYO 1) TA TTAywHEVA TPOPIUA e TNV Bordeia aiXuneou avTIKEiJEVOU
1 EUAIVNG OTTATOUAQG YIaTi UTTOPET VO TIPOKAAETETE {NUIG OTNV ECWTEPIKNA ETTIPAVEIA TNG CUOKEUNAG.

e Edv 10 KOAWDIO TTAPOXNS £XEI OAPE Kal TTPETTEI VO AVTIKATOOTOOEI aTTeUBUVOEITE ATTOKAEIOTIKA OTA
KévTpa TeXVIKAG uttooThpigng GIAS SERVICE. H avtikatdoTtaon Tou kaAwdiou atraitei e101IKA epyaAeia.

AVTIKOTAOTOON TWV AAUTITAPWY

Mpiv EEKIVAOETE TIG Epyaaieg AvTIKATAOTOONG TwV AGUTITHPWY ATTOCUVOEDTE TNV GUCKEUH aTro TO BiKTUO
NAEKTPIKAG EVEPYEIAG.

MéoTe Ta YAwoaodkia TTou Bpiokovtal 0To TTAGI TOU KAAUUUATOG TOU AQUTTTHPA KAl A@AIpECTE TOV AQUTITHPA.
AVTIKOTAOTAOTE TOV AQUTTTHPA UE éva dAAO péyioTng Ioxuog 10W

TotroBeTeioTe TO KAAUMPA OTNV BE0N TOU KAl TTEPIYEVETE 5 AETTTA TTPIV OUVOECETE TNV CUOKEUN [E TO BiKTUO.
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1. EAN TO WYTEIO AEN AEITOYPTEI :

Bepaiwbeite 611 dev €xeTE BIAKOTTH) PEUPATOG

BepaiwBeite 611 n pifa TapoxAg eival cwaTd TOTTOBETNUEVN OTO QIG OTOV TOIXO.
BeBaiwbeite 611 Oev €xel Kagi N ac@AAgia

2. EAN H ©EPMOKPAZIA WYZHZ EINAI MOAY WIAH :

EAéyETe 6T 0 emAoyEag Bepuokpaaiag eival cwaoTd pubuIouévog

Edv Ta Tpo@Iua TTou TrEpIEXOUV TTOAU uypaacia ToTTo8eTnB0oUV TTOAU KOVTA OTOUG aywyoUg KpuUou aépa eival
mBavév va TTaywaouv. AuTr n katdataon dgv uttodnAwvel BAGRN.

3. EAN H OEPMOKPAZIA WYZHZ EINAI MOAY XAMHAH :

Ta Tpd@IUa gival TTOAU KOVTA TO éva 0TO AAAO Kal TTapePTTOdICOUV TNV KUKAOQOpPIa Tou aépa

‘Exete TOTT00ETHO€I TTOAU (€0TA TPOPIUA 1 HEYAAN TTOCOTNTA HEGA OTO YUYEio

Aev éxeTe kKAgioel cwaTd TNV TTOPTA

Ta AdoTixa oTtnv TépTa £X0UV POapeEi

O agpiopdg TNG CUCKEUNG ival AVETTAPKAG

H ouokeun €xel TotroBeTNOEi TTOAU KOVTA OTO TOIXO —OEV UTTAPXE! ETTAPKEG KEVO PETAEU TWV TTAEUPWV TNG
OUOKEUNG Kal Twv ETTITTAWY TTou Bpiokovtal TpiyUpw TNnG (KaKOS agpiouoc)

NdaBo¢ puBuion Tou eTmAoyéa BepuoKpaaiag

4. EAN KATA THN AIAAIKAZIA ANMOWY=HZ TO NEPO THZ ANMOWY=HZ KYAA XTO AATMEAO :
EAéyETe TO CWANVAKI Kal TNV OTTA ATTOXETEUONG TNG CUOKEUNRG.
BeBaiwBeite 611 N Aekdvn CUAAOYNAG vePOU €ival CWATA TOTTOBETNUEVN.

5. EAN XITIZ EEQTEPIKEZ ENIQ®ANEIEX THZ ZYZKEYHXZ XYTKENTPQNETAI YIPAZIA :

AuTtd ptropei va oupei gite yiaTi uttdpxel TTOAU uypaacia gite yiaTti To TrepIBAAAov gival uypd. AuTh n uypacia
gival dpola pe ekeivn Tou oxnuaTieTal o€ £va TToTrHPI 0To 0TToio BAfoupe KpUo vePd. Ze KABE TTEPITITWON eV
utTodNAWVEl BAABN. ZTEYVWOTE TIG ETMIQPAVEIEG PE Eva OTEYVO TTAVi.

6. EAN AKOYTE ENA ©OPYBO OMOIO ME TO NEPO NOY TPEXEI :
AUTOC 0 BdpuPocg TTapdyeTal amd To YUKTIKG Uypod ,dev TpodKeITal yia PAapn

7.-EAN Ol MAEYPIKEZ ENI®ANEIEXZ OEPMAINONTAI :

Autd oupBaivel 6Tav avolyokAgivoupe ouxvd Tnv TopTa, étav n Beppokpacia TePIBAAAOVTOG ival uwnAn,
otav apxicel n AsIToupyia TNG CUOKEUNG .Z€ KABE TTEPITITWON UNV TTEIPAEETE TNV ETTIQAVEIA, Eival ATTOTEAEG A
TNG £€KAuoNG TNG BepudTNTAG aTTG TOV BAAAUO TNG CUOKEUNG, dev TTPOKEITaI Yia BAGRN.

NAETTTOUEPNG ATTEIKOVION TWV TEXVIKWY XOPAKTNPIOTIKWY TG CUCKEUAG avaypd@ETal TNV ETIKETA TOU
KOATAOKEUAQOTH TTOU BpioKeTal TOTTOBETNUEVN GTNV TTAATN TOU WuyEiou.
Ta TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA TG CUOKEUNRG UTTOPE va diagopoTroindouv.
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AINAH NOPTA

MepipéveTe TOUAGXIOTOV BUO WPEG, TTPIV AVAWETE TN CUOKEUN, YIO VO ETIITPEYETE TNV TTARPN aTTG00N TOU WPUKTIKOU KUKAWHATOG.

MINAKAZ EAEIXOY

@D\ To kouTi BePPOOTATN yia Tov £AEyX0 TNG
OUOKEUNG BPIioKETAI OTO €0WTEPIKO TOU
| XWPOU CUVTAPNONG OTO TTAVw OefI6 PEPOG.
0 MNa va eAéyEete av n ouokeun AsIToupyeli,
&

BeBaiwBeite OTI TO KOUWTTI TOU BEPUOCTATN
] O¢ev éxel pubuioTei oTo 0%

AMNOWY=H ka1 KATAWYY=H
H mivakida oToIxeiwv ava@épel Tn PEYIOTN TTOOOTNTA TPOPIUWY TTOU UTTOPET va KaTawuxBei (BAETTE eikOva 2).
H kardyuén Twv Tpo@iywy gival eyyunuévn yia otmroladATroTe pUuBuIon Tou KOUNTTIOU.
(Eikéva 2) . . . .
370 TPOIOGV auTd, N aTmOYPUEN TOU XWPEOU CUVTAPNONG
AQPBAVEI X(WPO QUTOHOTA.

JuvioToUPE va eKTEAEITE ATTOWUEN TOU XWPOU TNG
KaTdwugng étav oTadun Trdyou €xel TTAXOG PEYOAUTEPO

E atré 3 XINOGTA.
%
& Mia pikpA TTogéTnTa TTdYoU i aTayOVES vEPOU GTO TTioW
S ) MEPOG TOU XWPOU TNG GUVTAPNONG €ival QUGCIOAOYIKO
‘ — @aivopuevo O6Tav AsItoupyei To Yuyeio.

?
] Na BeBaiwveaTe 0TI n 6iodog ATTOoTPAYYIONG TOU VEPOU
\/ givalr mavra kaBapr). BeBaiwBeite o1 Ta TPOQINA DEV
ayyidouv 1o TTOW 1 Ta TTAEUPIKA TOIXWHATO TOU XWPOU
I — ouvTipEnNong
[e—

N

THMEIQZH: AuTA €ival n mivakida oToixeiwv. Av xpeladetal va atreuBuvBeite oto TuRpa ZépRIg TG ETAIPEiAg pag, 9U|.Ir|9£IT£
VO OVAQPEPETE TIG TTANPOPOPIEG TTOU AVAPEPOVTAI CTNV TTIVAKISA.

INUAVTIKA TTapatipnon: Av n 8epuokpacia Tou dwpatiou gival TToAU uPnAR, N CUCKEUR UTTOPEi va
E£PYALETAI OCUVEXWG KAl OTO TiOW TOIXWHA TOU XWPOU CUVTAPNOoNG 8a amoTedei éva oTpwHA TTAXvNGg. TNV
TEPITITWON QUTH, YUPIOTE TO KOUMTTi 0€ XaUNAOTEPEG pubpioeig (1-2).

ANTIZTPO®H THZ ®OPAZ ANOIIrMATOZ =TIz NMOPTEXZ

Ma va avTiIoTpEWETE TN POPd avoiyUaTOG OTIG TTOPTEG, OKOAOUBROTE TIG 08nYieg, avdAoya pe Tov TUTTO TIPOCOPHOYED KAl HEVTEDE TTOU
TrepIAapBdvovTal aTn dIKf 00G CUOKEUN).

@

ToTroBeTNOTE 1) YeipETE TO YUyEio o€ ywvia 45°, AQaIpEOTE TOV KATW PEVTETE APOU APAIPETETE AQQIPETTE TO PHECQIO PEVTETE KOl KATOTTIV
apoU gival aTTAPaAITTO VA EPYOCTEITE 0TV TIG BIBEG, TOV TIEIPO KOl TIG POBEAEG KAl KATOTTIV. | apaIPEDTE TNV TIGVW TTOPTA
KGTW TTAEUPA TNG GUOKEUNG APAIPETTE TNV KATW TTOPTA 3

\ o ()
45° ‘ ‘ ‘ 7
/ © [
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/" agaiptaTe To kamak (A) kai(B ), xaAapaOTE TIG ) ZeBIBWIOTE TO BEEI6 PEVTETE ) ﬁ'rplv TOTTOOETI|OETE TOV LEVTETE OTNV )
BISEC KAl UEPIKGIG METAKIVIOTE TO TTAVEA. N apIoTEPN PEPIA AANAETE TNV KaTELOLVON.
4 O

\ \_ J . Y,

“

APAIPETTE TO KAAWSIO ATTO TNV APICTERN TIAELP
KQl TOTTOBETHOTE TO OTNV 6£€IA TIAELPA TNG TTOPTAG.

rarrcivcicuvc:ppo)\oyicrre TOLG uewecéés?
amo KAT® TTPOG Ta Tavw, 1, 2, 3.

7 ARG —@
- J si——

57



PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA

Urzadzenie jest przeznaczone wylacznie do uzytku w
gospodarstwie domowym. Inne uzZytkowanie jako
niezgodne z przeznaczeniem powoduje utrate
gwarancji producenta.

W celu optymalnego wykorzystania urzadzenia
prosimy o zpoznanie sie Z niniejszg instrukcja oraz o
Zachowanie jej na przysziosc.

Instrukcja opisuje uzytkowanie urzadzenia i zaleca w
jaki sposdob i jaka ZywnosEé mozna w nim
przechowywac.

1. Przy dostawie urzadzenia nalezy je rozpakowac i
sprawdzi¢ czy nie jest ono uszkodzone. Wszelkie
uszkodzenia naleZy zgtosit niezwlocznie dostawcy.
2. Nalezy odczekac minimum 2 godziny przed
wigczeniem urzadzenia do sieci.

3. Podtaczenie powinno speiniat wymagania
okreslone w lokalnych przepisach i by¢ wykonane
przez kwalifikowany personel.

4. Przed przystapieniem do uzytkowania urzadzenie
nalezy wyczyscic wewnatrz.

PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA

1. Opakowanie &

Materiat opakowania podlega w 100% recyklingowi i
jest odpowiednio oznaczony. Pozbycie sie
opakowania powinno byt zgodne z lokalnymi
przepisami. Materialy opakowania takie jak folia,
styropian moga by niebezpieczne dla dzieci i
powinny by¢ przechowywane poza ich zasiegiem.

2. Utylizacja/ pozbycie sie urzadzenia.
Urzadzenie jest wyprodukowane z materiatow
podlegajacych recyklingowi.

Urzadzenie jest oznaczone zgodnie z Dyrektywg
Europejska 2002/96/EC {(WEEE).

Poprzez wilasciwg utylizacje urzadzenia wspomaga
sie ochrone $rodowiska i unika potencjalnych
zagroZen czynnikdw negatywnych dla zdrowia

czlowieka.
.l:q-

Znak == przekreslonego pojemnika na urzadzeniu
lub towarzyszgcych mu dokumentach oznacza, ze
nie moze one byt trakiowane jak Smieci ale musi by¢
dostarczone do punktu zbierania zuzytych urzgdzen
elektrycznych i elektronicznych. Przed oddaniem
urzgdzenia nalezy odcigt kabel zasilajacy, usungc
drzwi i potki tak aby nie stanowilo ono zagrozenia dla
dzieci. Utylizacja musi by¢ przeprowadzona przez
uprawniony podmiot, urzadzenia nie wolno
pozstawiac nawet na krotko bez dozoru gdyz moze
stanowit zagrozZenie dla dzieci. Utylizacja musi byt
zgodna z lokalnymi przepisami o ktérych informuja
punkty sprzedazy lub firmy zajmujgce sig zbieraniem
i odzyskiem takich urzadzer.

Informacja

Urzadzenie nie zawiera CFC (czynnik chtodniczy
to R134a) ani HFC (czynnik chiodniczy to R600a),
rodzaj czynnika podany jest na tabliczce
Znamionowej.

Urzadzenia zawierajgce izobutan R600a:
Izobutan jest gazem naturalnym nie
oddziatujgcym negatywnie na Srodowisko
naturalne ale jest gazem palnym. Nalezy zwracié
uwage czy przewody cbwodu chtodniczego nie s3
uszkodzone.

Deklaracja zgodnosci

Urzadzenie jest przeznaczone do
przechowywania Zywnosci i jest wyprodukowane
zgodnie z Dyrektywa Europejska Nr
2004/1935/EC

Urzadzenie jest zaprojektowane, wyprodukowane
i oznaczone zgodnie z:

- Niskonapieciowa Dyrektywa 2006/95/EC

- Wymaganiami EMC Dyrektywy 2004/108/EC

Bezpieczenstwo elektryczne jest zapewnione
jedynie w przypadku skutecznego uziemienia
urzadzenia!
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ZALECENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Niniejsze zalecenia majg na celu bezpieczenstwo uzytkownika. Przed zainstalowaniem lub

rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia, nalezy upewnic sie, ze wszystkie zalecenia sg jasne i

zrozumiate. Bezpieczenstwo uzytkownika jest dla nas najwazniejsze. W przypadku jakichkolwiek

watpliwosci prosimy o kontakt z Dziatem Obstugi Klienta.

Instalacja

Urzadzenie jest ciezkie. Podczas jego przemieszczania
nalezy zachowac ostrozno$¢.
Ze wzgledu na bezpieczenstwo, zabrania sie

UWA[] A Zabrania sie uzywania jakichkolwiek

narzedzi mechanicznych lub innych sposobéw na

przyspieszenie procesu rozmrazania urzadzenia.

dokonywania jakichkolwiek modyfikacji niniejszego
produktu.

e Upewnic sie, ze urzadzenie nie stoi na kablu zasilania
elektrycznego. Jezeli kabel zasilajgcy ulegnie

Obwad chiodniczy nalezy chroni¢ przed uszkodzeniem.

Wewnatrz urzadzenia nie wolno umieszczac¢ zadnych
innych urzadzen elektrycznych chyba, ze jest to zgodne

uszkodzeniu, nalezy go wymieni¢ na specjalny kabel
dostepny w lokalnym punkcie serwisowym.

Wszystkie potgczenia elektryczne wymagane podczas
instalacji niniejszego produktu powinny byc¢
przeprowadzone przez wykwalifikowanego montera
elektryka lub osobe kompetentna.

Urzadzenie nalezy ustawi¢ w taki sposéb, aby dostep do
czesci nagrzewajgcych sie byt ograniczony. Tyt
urzadzenia nalezy ustawi¢ blisko Sciany pozostawiajac
jedynie niezbedng odlegtos¢ dla celow wentylacji zgodnie
z instrukcjg instalaciji.

Po zainstalowaniu, urzadzenie nalezy pozostawi¢ na 2
godziny przed wigczeniem w celu ustabilizowania
czynnika chtodniczego.

z zaleceniami producenta.

UWAT Al lUrzadzenie musi by¢ zainstalowane
w miejscu stale wentylowanym lub przestrzeni
zabudowy z wentylacja.

Serwis

o Naprawy serwisowe niniejszego produktu moga by¢
dokonywane wytgcznie przez autoryzowany serwis, z
wykorzystaniem wytgcznie oryginalnych czesci
zamiennych.

e Uzytkownik nie powinien w zadnym wypadku dokonywac
napraw urzgdzenia we wlasnym zakresie. Naprawy
dokonywane przez osoby niedo$wiadczone mogg by¢
przyczyng powaznych obrazen lub awarii. W celu
dokonania naprawy urzadzenia, nalezy sie skontaktowac
z lokalnym punktem serwisowym.

Wycofanie urzadzenia z eksploatacji

Bezpieczenstwo dzieci

Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do obstugi
przez mate dzieci lub osoby niedotezne chyba, ze taka
obstuga odbywa sie pod odpowiednim nadzorem osoby
odpowiedzialnej w celu zapewnienia bezpiecznej obstugi
urzadzenia.

Nalezy dopilnowa¢, aby dzieci nie bawity sie
urzadzeniem.

Uzytkowanie urzadzenia

Niniejsze urzadzenie przeznaczone jest wytgcznie do
uzytku domowego, a w szczegodlnosci do
przechowywania produktow zywnosciowych.

Po rozmrozeniu produkty nie powinny by¢ ponownie
zamrazane.

W zamrazalniku nie nalezy umieszczac napojow
gazowanych.

Spozywanie lodu bezposrednio po wyjeciu z
zamrazalnika moze spowodowac¢ powazne odmrozenia.
Nalezy unika¢ wyjmowania produktéw z zamrazalnika
mokrymi lub wilgotnymi dtorimi, ze wzgledu na
niebezpieczenstwo przymarzania mrozonek do skéry.

Czyszczenie i konserwacja

Przed przystgpieniem do czyszczenia lub konserwaciji,
urzadzenie nalezy wytgczyc¢ i wyjac¢ wtyczke z gniazdka
sieciowego.

Nie nalezy uzywac ostrych narzedzi do usuwania szronu
lub lodu z zamrazalnika (Patrz instrukcja odszraniania).

UWA[] A Przed wycofaniem urzadzenia z
eksploatacji, nalezy je odigczy¢ od zrédta
zasilania, odcig¢ kabel zasilajacy i
zabezpieczy¢ wtyczke. Uniemozliwic¢
zatrzaskiwanie sie drzwi (najlepiej je
zdemontowac), bez wzgledu na to czy istnieje
mozliwos¢ ich otwierania od wewnatrz.

ODSTAWIONE URZADZENIE MOZE STAC SIE
SMIERTELNA PULAPKA DLA BAWIACYCH SIE
NIM DZIECI !

UWA[] A Po zakonczeniu eksploataciji,
urzadzenia, nalezy je utylizowa¢ zgodnie z
Dyrektywa Europejska w sprawie zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego
(WEEE). Urzadzenie zawiera czynnik chtodniczy
R600a oraz tatwopalny gaz w piance izolacyjnej.

1N

* Przed wycofaniem urzadzenia z eksploatacji, nalezy je
odtgczy¢ od zrodta zasilania, odcig¢ kabel zasilajacy i
zabezpieczy¢ wtyczke.

e Nalezy uniemozliwi¢ zatrzaskiwanie sig drzwi, bez
wzgledu na to czy istnieje mozliwos¢ ich otwierania od
wewnatrz (drzwi najlepiej zdemontowac).

Przed rozpoczgciem uzytkowania
urzadzenia, nalezy doktadnie zapoznac¢ sie z
niniejszg instrukcjg obstugi oraz zachowac jg

na przysztos¢.




Wiasciwa wentylacja

Konieczna jest dobra wentylacja wokot lodéwki, aby
zwiekszy¢ wydajnosc chtodzenia i obnizy¢ zuzycie
energii. Lodowka powinna zosta¢ umieszczona w taki
Sposob, aby jej tylna czes¢ znajdowata sie
przynajmniej w odlegtosci 100mm od Sciany, po
bokach zapewni¢ przestrzen okoto 100mm, natomiast
w gornej czesci nalezy zapewnic przestrzen nie
mniejszg niz 200mm. Nalezy rowniez zapewni¢
swobodne otwieranie sie drzwi na szeroko$¢ 160
stopni.

Zrédio zasilania

Lodbwka zostata przystosowana do zasilania
jednofazowym prgdem zmiennym o napieciu (220-
240)V~/50Hz;230V~/60Hz. Jesli wahania napiecia
beda tak duze, ze napiecie przekroczy ustalony
powyzej zakres, nalezy zainstalowa¢ automatyczny
regulator napiecia. Lodéwka musi by¢ podtgczona do
osobnego gniazdka, nie razem z innymi urzgdzeniami
elektrycznymi. Wtyczka lodéwki powinna pasowac do
gniazdka w Scianie i posiadac¢ uziemienie.

Przewdd zasilajacy

Podczas pracy urzadzenia, przewodd zasilajgcy nie
powinien by¢ zwijany ani przedtuzany. Ponadto
niedozwolone jest, by przewdd byt umieszczany zbyt
blisko tylnej czesci lodowki, gdyz temperatura
umieszczonego tam kompresora jest duza i moze by¢
przyczyna zniszczenia przewodu. Zniszczeniu moze
ulec izolacja przewodu, co z kolei moze byc¢
przyczyng przebi¢ elektrycznych.

Ochrona przed wilgocia

Nalezy unika¢ umieszczania lodowki w miejscach
wystepowania duzej wilgoci, aby zminimalizowac
mozliwos¢ zardzewienia metalowych czesci lodowki.
Ponadto, nalezy unika¢ bezposredniego kontaktu
lodéwki z wodg, gdyz moze to by¢ przyczyng
ostabienia izolacji i wystgpienia przebic
elektrycznych.
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Ochrona przed przegrzewaniem sie

Lodbéwka powinna znajdowac sie z dala od zrddet
ciepta i nie powinna by¢ wystawiana na bezposrednie
dziatanie promieni stonecznych.

Zapewnienie stabilnosci

Podtoze, na ktorym jest umieszczana lodowka,
powinno byc¢ ptaskie i stabilne. Nie nalezy
umieszczac urzadzenia na miekkim podtozu, takim
jak ggbka plastikowa, i tym podobne. Lodéwka nie
powinna by¢ umieszczana w poblizu materiatéw i
przedmiotow odbijajgcych dzwiek.

Unika¢ niebezpiecznych materiatow

Nie nalezy umieszczac lodéwki w poblizu materiatdw
tatwopalnych, takich jak gaz, benzyna, spirytus,
lakiery, etc. Wymienione powyzej materiaty nie mogg
by¢ rowniez przechowywane w lodéwce.

Przesuwanie

Podczas przesuwania lub naprawiania lodéwki, nie
wolno kfasc¢ jej do pozycji poziomej, ustawia¢ do gory
nogami lub przechyla¢ o wiecej niz 45 stopni od
pozycji pionowe;.
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Woda zawarta w zywnosci lub przedostajgca sie do powietrza wewnagtrz
lodéwki, moze by¢ przyczyng powstawania warstwy lodu i szronu. Gdy
warstwa lodu stanie sie gruba, moze by¢ przyczyng zmniejszenia
sprawnosci dziatania urzadzenia. Gdy warstwa lodu osiggnie grubosc¢
2mm lub wigecej, nalezy lodowke rozmrozic.

Rozmrazanie komory zamrazalnika lodowki przeprowadza sie recznie.
Przed rozpoczeciem rozmrazania, nalezy wyjac z lodéwki zywnos¢, tace
na 16d oraz poftki i umiesci¢ je w chtodnym miejscu. Pokretto regulatora
temperatury ustawi¢ na wartosc ,,0” (kompresor przestanie pracowac).
Drzwi lodéwki pozostawi¢ otwarte, dopdki 16d i szron osadzony na
Scianach lodéwki rozmrozi sie. Wode powstatg podczas rozmrazania w
dolnej czesci lodowki, nalezy wytrze€ miekkg szmatkg. Aby przyspieszy¢
proces rozmrazania, mozna w dolnej czesci lodowki umiesci¢ miske z
cieptg wodg (temp. okoto 50°C). Po zakonczeniu rozmrazania nalezy
ustawi¢ temperature na poprzednig wartosc.

Podczas rozmrazania nie nalezy podgrzewac¢ zamrazalnika
bezposrednio gorgcg wodg lub suszarkg do wtosow. Moze to
spowodowaé deformacje wewnetrznej obudowy lodéwki pod wptywem
ciepfa.

Nie nalezy zeskrobywac lodu ani szronu ze $cianek zamrazalnika, ani
nie prébowac oddziela¢ zywnosci od pojemnikow, w ktorych jest
przechowywana za pomocg ostrych lub drewnianych narzedzi, aby nie
zniszczy¢ wewnetrznej powierzchni obudowy parownika.

W przypadku, gdy uszkodzeniu ulegnie przewod zasilajacy, nalezy go
wymieni¢. Wymiane przewodu nalezy powierzy¢ warsztatowi
wyznaczonemu przez sprzedawce, poniewaz czynno$¢ ta wymaga
uzycia specjalistycznych narzedzi.
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Wymiana zaréwki oswietlenia wewnetrznego.

Wymiane zarowki oswietlenia nalezy wykonac¢ w nastepujgcy sposoéb:

- Odtgczyc¢ urzadzenie od zasilania

- Zwolni¢ zatrzaski pokrywy zaréwki

- Zdjg¢ pokrywe

- Wymieni¢ zarowke na takg samg, moc maksymalna podana jest na
naklejce umieszczonej obok zardéwki

- Zatozy¢ pokrywe, odczekac 5 minut i podtaczy¢ urzadzenie do
zasilania.
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Jesli lodéwka nie dziata:

Sprawdzi¢, czy nie ma przerwy w dostawie energii.

Sprawdzi¢, czy przewdd zasilajgcy jest podtgczony do gniazdka.
Sprawdzi¢, czy bezpieczniki sg sprawne.

Jesli lodéwka nadmiernie mrozi:

Pokretto regulatora temperatury moze by¢ ustawione na zbyt duzg
wartosc.Jesli produkty zywnosSciowe zawierajgce duzo wilgoci zostang
umieszczone bezposrednio pod wylotami zimnego powietrza, ulegng
szybkiemu zamrozeniu. Nie jest to wynikiem ztego funkcjonowanie
urzadzenia.

Jesli lodéwka nie chtodzi w sposob wystarczajacy:

Zywno$¢é umieszczona w lodéwce moze byé utozona zbyt blisko siebie,
co z kolei moze byc¢ przyczyng ztego przeptywu chtodzacego powietrza
we wnetrzu urzgdzenia.

W lodbéwce zostato umieszczona gorgca zywno$¢ lub lodowka jest
przetadowana.

Drzwi lodéwki sg niedomkniete.Uszczelki drzwiowe sg zniszczone.
Loddéwka nie jest wentylowana.

Nie zostat zapewniony odpowiedni przeswit pomiedzy powierzchniami
lodéwki a sgsiadujgcymi z nig powierzchniami.

Pokretto regulatora temperatury nie jest we witasciwej pozycji.

Jesli woda powstata w wyniku rozmrazania przelewa sie z lodéwki na
podtoge:

Sprawdzi¢, czy rurka odprowadzajgca wode oraz wagz odprowadzajgcy
wode nie sg zatkane

Sprawdzi¢, czy zbiornik odprowadzajgcy wode jest wiasciwie
zamontowany.

Jesli para wodna skrapla sie na zewnatrz lodowki:

Para wodna moze skraplac¢ sie na zewnatrz lodéwki, jesli wilgotnosé
powietrza jest bardzo duza, np. w porze deszczowej (podczas deszczu).
Jest to ten sam efekt, gdy podczas wlewania zimnej wody do szklanki
woda skrapla sie na zewnetrznych Sciankach szklanki. Nie jest to
wynikiem niepoprawnego funkcjonowania urzadzenia. Nalezy te miejsca
wyciera¢ do sucha szmatka.

Gdy styszalny jest odgtos przypominajacy przeptywajgca wode:
Odgtos ten towarzyszy przeptywowi srodka chtodzgcego systemie
chtodzenia. Nie jest to oznakg awarii urzadzenia.

Jesli obudowa lodéwki nagrzeje sie zbytnio:

Boczna obudowa lodéwki nagrzewa sie, gdy drzwi lodéwki sg otwierane
i zamykane zbyt czesto, podczas uruchamiania urzgdzenia oraz, gdy
lodéwka pracuje w wysokiej temperaturze otoczenia (na przyktad w
lecie). Jest to wynikiem przekazywania ciepta od wnetrza do obudowy i
nie oznacza, ze lodoéwka pracuje niepoprawnie.
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*Szczegotowe specyfikacje techniczne umieszczone sg na tabliczce
znamionowej w tylnej czesci lodowki.

*Specyfikacje techniczne mogg by¢ przedmiotem zmian bez
uprzedniego powiadomienia.
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DWUDRZWIOWA

Przed uruchomieniem nalezy odczekac co najmniej dwie godziny, w celu zwigkszenia efektywnosci obwodu chfodniczego.

PANEL STEROWANIA

Skrzynka termostatu sterujgcego urzadzeniem
znajduje si¢ wewnatrz zamrazarki, w jej
—_— | prawej gérnej czesci. Aby sprawdzi¢, czy

q urzgdzenie dziata, ustaw pokrettfo termostatu
&

na pozyciji innej niz ,0".

/\/, -

ROZMRAZANIE | ZAMRAZANIE

Na tabliczce znamionowej umieszczono informacje o maksymalnej ilosci produktéw, jakg mozna zamrozi¢ (patrz rysunek 2).
Urzgdzenie zamraza przy kazdym ustawieniu pokretta.

(rysunek 2) W tym urzagdzeniu rozmrazanie zamrazarki jest

  // wykonywane automatycznie.

Zalecamy rozmrozenie zamrazarki, gdy grubos¢ warstwy
lodu przekracza 3 mm.

N Niewielka ilo$¢ lodu lub wody w tylnej czesci lodowki
S ) podczas jej pracy jest zjawiskiem normalnym.

I —
?
] Nalezy dba¢ o to, aby odptyw wody byt zawsze czysty.
\/ Produkty nie powinny dotykac tylnej ani bocznych scianek
lodéwki.
—
————

N

Uwaga: To jest tabliczka znamionowa. W razie problemoéw, kiedy zachodzi koniecznos$¢ skontaktowania sie z serwisem, nalezy
podaé informacje umieszczone na tej tabliczce.

Wazne: W wysokiej temperaturze otoczenia urzadzenie moze dziata¢ bez przerwy, a w tylnej czesci
zamrazarki moze odktadac si¢ warstwa lodu. W takim przypadku pokretto nalezy ustawi¢ na nizszg wartosé
(1-2).

ODWRACANIE KIERUNKU OTWIERANIA DRZWI

W celu odwrdcenia kierunku otwierania drzwi nalezy postepowa¢ zgodnie ze wskazéwkami odpowiednimi dla danego urzgdzenia oraz
z uwzglednieniem specyficznych zawiaséw tego urzadzenia.

@

Urzadzenie ustawié¢ lub przechyli¢ pod katem Zdja¢ dolny zawias, usuwajgc wkrety, zatyczke Odkreci¢ srodkowy wkret i zdjgé gorne drzwi.
45°, poniewaz bedzie konieczne wykonywanie i podktadki, a nastepnie zdjgé dolne drzwi.
czynnosci ha spodzie urzadzenia.

RIS
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Usun naktadki A i B, poluzuj Srubki i )
czes$ciowo usun panel.

'\L,\‘b\ﬁ\‘m

g

dekrecié prawy zawias.

) )

\. J

Przed przetozeniem drzwi na lewq strone, W
obré¢ zawias w odwrotnym kierunku.

T Y

o 7
Y
Vi
o] .f/
Q e )
3

Wyciqgnij zaslepke umiejscowiong po lewej stronie drzwi i wtdz jq
w otwér po wyjetym zawiasie , po prawej stronie drzwi.

’ Zamontuj zawiasy do drzwi zaczynajgc od dolnego w kolejnosci ‘
przedstawionej na obrazku 1, 2, 3.

@ Y
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Pred pouzitim spotrebice

Vas$ novy spotrebic je navrzen vyhradné pro
pouziti v domacnosti.

K zajisténi nejlepsiho vyuziti spotrebice si
pozorné prectéte navod k obsluze, ktery
obsahuje popis spotrebice a pokyny o skladovani
a uchovavani potravin. Uschovejte si tento navod
pro pouziti v budoucnosti.

Pred pouzitim spotrebice

1. Obaly

Obalovy material je 100% recyklovatelny

na kterém je uveden symbol recyklace. Pfi
likvidaci postupuijte podle mistnich predpist.
Plastové obaly (sacky, polystyrénové ¢asti,
apod.) udrzujte mimo dosahu déti, protoze
predstavuji mozné nebezpedi.

2. Likvidace

Spotfebi€ je vyrobeny z recyklovatelnych
materiall. Tento spotrebic je oznacen v souladu
s Evropskou smérnici 2002/96/EC o Likvidaci
elektrickych a elektronickych spotiebicl
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace
spotrebi¢e pomizete chranit pfed moznymi
negativnimi vlivy na Zivotni prostfedi a zdravi
lidi.

Symbol == na spotfebici nebo v navodu
znamena, Ze tento spotiebi¢ nesmi byt
likvidovan s domovnim odpadem, ale musite
jej odnést do pfisluSsného centra k recyklaci
elektronickych zafizeni. P¥i likvidaci spotfebiCe
jej ucinte nepouzitelnym pfefiznutim pfivodniho
kabelu a odstranénim dvifek a polic tak, aby
déti nemohly po spotrebici €zt nebo se uvnitf
pfipadné uvéznit. Spotrebic likvidujte v souladu
s mistnimi pfedpisy o likvidaci, odneste jej

do specializovaného stfediska; nenechavejte
spotfebi¢ bez dohledu ani na nékolik dni,
protoZe je moznym zdrojem nebezpeci pro déti.
Pro podrobnéjsi informace o likvidaci a
recyklaci spotfebite kontaktujte mistni
samospravu, recyklacni stfedisko nebo
prodejnu, kde jste spotfebi¢ zakoupili.
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1. Po vybaleni spotfebice se ujistéte, zda
spotfebi€ neni poskozen a zda se dvifka
zaviraji spravné. Jakékoliv poSkozeni
nahlaste prodejci do 24 hodin od doruceni
spotfebice.

2. Pfed zapnutim spotfebice pockejte nejméné
dvé hodiny, pro ustaleni chladiciho média.

3. Instalaci a pfipojeni k elektricke siti by mél
provadét kvalifikovany servisni technik

podle pokyn( vyrobce a v souladu s
bezpelnostnimi predpisy.

4. Pfed pouzitim spotfebice vycistéte jeho vnitini
prostor.

Informace:

Tento spotfebi¢ neobsahuje CFC (chladici

okruh obsahuje R134a) nebo HFC (chladici
okruh obsahuje R600a) (viz vyrobni Stitek uvnitf
spotrebice).

Spotrebice s izobutanem (R600a): Izobutan je
ekologicky zemni plyn ale je hoflavy. Proto se
ujistéte, zda nejsou poskozené trubky chladiciho
média.

Prohlaseni o shodé:

Tento spotfebi€ je uréen pro skladovani
potravin a je vyroben v souladu s evropskou
smeérnici (EC) C. 1935/2004.

4

* Tento spotiebi¢ byl navrZzen, vyroben a
prodava se v souladu s:

- bezpecnostni smérnice o Nizkém napéti
73/23/EEC;

- ochranné pozadavky EMC smérnice 89/336/
EEC, doplnéné smérnici 93/68/EEC.

* Elektricka bezpectnost spotfebice je zajisténa
pouze tehdy, pokud je pfipojen k u€innému a
schvalenému systému s uzemnénim.
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Dulezité bezpecnostni pokyny

Tato varovani jsou v zajmu Vasi bezpecnosti. Pfed instalaci nebo pouzitim spotfebice si je dukladné prectéte. Vase

Instalace

e Tento spotfebit je t&éZky. Pfi pfemistovani to
berte v Uvahu.

e Je nebezpecné ménit technické parametry
nebo upravovat spotrebi¢ jakymkoliv
zplsobem.

e Zajistéte, aby spotfebi¢ nestal na pfivodnim
kabelu. Pokud je poskozen pfivodni kabel,
musi byt vyménény za specialni kabel z
autorizovaného servisniho stfediska.

o Jakékoliv elektronické z&sahy k instalaci
tohoto spotiebi¢e mize provadét pouze
kvalifikovany servisni technik.

o Casti, které se zahFivaji, nesmi byt odkryté.
Kdykoliv je to mozné, oto¢te zadni panel
spotrebice smérem k sténé ale ponechejte
pozadovany prostor pro vétrani.

e Poinstalaci nechte spotfebi¢ pfed zapnutim
v klidu 2 hodiny, pro stabilizaci chladiciho
okruhu.

POZOR: Spotiebic postavte na dobre
vétrané misto.

Bezpecnost déti

e Tento spotfebi¢ nesmi obsluhovat déti
nebo nezpusobilé osoby, pokud nejsou pod
dohledem odpovédné osoby.

e Nedovolte détem hrat si se spotfebicem.

Béhem provozu

e Spotfebi€ je navrzen pouze pro pouziti v
domécnosti, zejména ke skladovani potravin.

e Mrazené potraviny po odmrazeni opét
nezmrazujte.

e \ mrazaku neskladujte sycené napoje.

e Zmrzlinu nekonzumujte ihned po vyjmuti z
mrazaku, mize dojit k ,popaleni mrazem".

¢ Nevyndavejte potraviny z mrazdku mokryma
nebo vlhkyma rukama, protoZze se mlzete
poranit.

Udrzba a gisténi

e Pred jakoukoliv udrzbou nejdrive spotrebi¢
vypnéte a odpojte od elektrické sité.
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o Nepouzivejte ostré pfedméty k odstranovani
namrazy nebo ledu. (Viz pokyny k omrazovani).

- UPOZORNEN:I: Nepouzivejte mechanické nagini
ani jiné zpasoby k urychleni odmrazovani.

- UPOZORNEN:I: Zabrarite poskozeni
chladiciho okruhu.

- UPOZORNENI: Uvnitf spotiebice
nepouzivejte elektrické pristroje, kromé
doporucenych vyrobcem.

Servis

e Spotiebi¢ mlze opravovat pouze autorizovany
servis pouzitim originalnich nahradnich dil{.
Seznam servisnich partner( je uveden na nasich
webovych strankach www.candy-hoover.cz v sekci
servis.

e Za zadnych okolnosti se nepokousejte sami
opravovat spotrebi€. Opravy provedené
nezkusenymi osobami mohou zpudsobit Uraz nebo
poruchu. V pfipadé potfeby kontaktujte
autorizované servisni stredisko.

Likvidace starého spotrebice

Poznamka: Pred likvidaci starého spotrebice jej
vypnéte a odpojte od elektrické sité. Uriznéte
privodni kabel. Zajistéte, aby se dvirka nedala
mozné nebo nikoliv otevieni zevnitf.

STARY SPOTREBIC PREDSTAVUJE RIZIKO PRO
DETI!

POZOR: Na konci zivotnosti spotiebice

jej musite zlikvidovat v souladu s W.E.E.E
smérnici. Vas spotiebi¢ obsahuje R600a
chladici médium a hoflavy plyn v izola¢ni péné.

e Pred likvidaci starého spotfebice jej vypnéte
a odpojte od elektrické zasuvky. Odfiznéte
zastréku.

e Zaijistéte, aby se dvifka nedala zcela

zavfit(nejvhodnéjsi je odstranéni dvifek).

Prectéte si prosim tento
navod pozorné pred pouzitim
a uschovejte pro pripad
pouziti v budoucnosti




Dobré vétrani

Pro odvod tepla, vysokou ucinnost a nizkou spotfebu energie je potfebné dobré vétrani. Proto nechejte kolem
chladni¢ky dodate¢ny volny prostor. Ze zadni strany nejméné 100 mm od stény, po stranach spotiebice nejméné
100 mm a z horni strany spotfebic¢e nejméné 200 mm. Volny prostor potfebny pro otevieni dvefi by mél byt 160°.

Napajeni

Chladnicka je vhodna na jednofazovy stfidavy proud (220-240)V~/50Hz;230V~/60Hz. Pokud je kolisani proudu v
rliznych zemich mimo uvedeny rozsah, z dlivodu bezpec¢nosti aplikuje automaticky napétovy regulator. Chladnicka
musi obsahovat specialni vidlici pfivodniho kabelu namisto standardniho. Jeji konektor musi odpovidat zasuvce s
uzemnovacim vodi¢em.

Privodni kabel

Kabel nesmi byt prodluzovan ani smotan do civky béhem provozu. Dbejte na to, aby se pfivodni kabel nedotykal
kompresoru na zadni sténé spotiebice, protoZze povrch muze byt horky béhem provozu a kontakt s kabelem muze
poskodit izolaci a zpUsobit zkrat.

Ochrana proti vihkosti

Neumistujte chladni¢ku na mista, kde je vysoky obsah vihkosti, zabranite tim mozné korozi kovovych Casti.
Spotiebi¢ nesmi byt vystaven vodé, protozZe to zplsobi nespravnou izolaci a zkrat.
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Ochrana pred teplem

Spotrebi¢ by mél byt umistén mimo zdroju tepla a pfimého slune¢niho zareni.

Vyvazeni

Povrch, na kterém bude stat spotfebi¢ musi byt pevny a rovny. Nedoporucujeme zadny mékky povrch.
Pokud neni spotiebi¢ vyvazen, pfizplsobte jej pomoci nastavitelnych nozicek.

Zabrante nebezpeci

Neumistujte spotfebi¢ do blizkosti hoflavych latek jako je plyn, benzin, alkohol, lak, amylacetat, atd.
Tyto pfedméty nevkladejte do spotfebice.

Premist'ovani

Pfi pfemistovani spotfebicCe jej nenaklanéjte horizontalné ani douhlu pod 45°.
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e Voda obsaZena v potravinach nebo ve vzduchu se dostava do chladnicky pfi otevieni dveri a zplsobuje
formovani namrazy, ovliviiuje spravny chod chladnicky v pfipadé silné vrstvy. Kdyz je silnéjSi nez 2 mm,
musite chladni¢ku odmrazit.

e Odmrazovani chladni¢ky se provadi manualné. Pfed odmrazovanim vyjméte potraviny, zasobnik ledu a
docasné ulozte na chladné misto, poté nastavte ovladac teploty do pozice ,0 (compreso pfestane pracovat) a
nechejte oteviené dvifka, dokud se led a namraza nerozpusti na dno chladni¢ky. Vodu utfete jemnym hadrem.
V pripadé urychleni odmrazovani mlzete umistit nadobu s horkou vodou (pfiblizné 50°C) do vnitfniho prostoru
chladni¢ky. Po odmrazeni nezapomerite nastavit ovladac teploty do plvodni pozice.

¢ Neni vhodné odmrazovat chladni¢ku pfimo horkou vodou nebo fénem na vlasy, protoze mlzete
poskodit vnitfni prostor.

¢ Neodstrarujte led a namrazu ani neoddélujte potraviny, které jsou zmrazené dohromady, ostrymi
predméty nebo dievénymi hllkami, protoze mizete poskodit vnitini prostor chladni¢ky nebo
vyparniku.

e Pokud je poskozen pfivodni kabel spotfebite, musi jej vyménit servisni technik.

Vymeéna zarovek

Pfi vyméné Zarovky postupujte nasledovné:

- Odpojte spotrebi€ od elektrické zasuvky.

- Zatlacte na pojistky po stranach krytu zarovky a sejméte jej.

- Vyménte Zarovku za novou, maximalni hodnoty jsou na Stitku uvnitf spotfebiCe u osvétleni.
- Nasadte kryt zarovky a pfed pfipojenim spotiebiCe k elektrické zasuvce pockejte 5 minut.
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. POKUD CHLADNICKA NEPRACUJE:
Zkontrolujte, zda neni vypadek proudu.
Zkontrolujte, za je vidlice pfivodniho kabelu pfipojena k elektrické zasuvce.
Zkontrolujte, zda neni vypalena pojistka.

. POKUD CHLADNICKA PRILIS CHLADI:
Ovladag nastaveni teploty je nastaven na vysokou hodnotu.
Pokud umistite potraviny s velkym mnozstvim vihkosti pfimo pod vystup chladného vzduchu, rychle
namrznou. Toto neznamena poruchu.

. POKUD CHLADNICKA DOSTATECNE NECHLADI:
Potraviny jsou baleny pfili§ té€sné pfi sobé&, coz brani proudéni chladného vzduchu.
Vlozili jste néco horkého nebo velké mnozstvi do chladnicky.
Dvefe nejsou zaviené spravné.
Tésnéni dvefi je poskozené.
Chladni¢ka neni vétrana.
Je nedostateCny prostor mezi chladni¢kou a st€nami kolem spotfebite a nad spotfebi¢em.
Nastaveni teploty je nespravné.

. PRI ROZMRAZOVANI VODA TECE PO VNITRKU CHLADNICKY A NA PODLAHU:
Zkontrolujte, zda neni odtokovy otvor ucpany.
Zkontrolujte, zda je odkapavaci zasobnik umistén spravné.

. KDYZ SE TVORi KONDENZACE NA VNEJSICH STENACH CHLADNICKY:
Kondenzace se muze tvofit na vnéjsich stranach, kdyz je vysoka vihkost, napfiklad béhem vihkého
ro¢niho obdobi. Toto je stejny vysledek, jako kdyz nalijete studenou vodu do sklenice. Nejedna se o
zavadu, proto vihkost pouze otfete suchou utérkou.

. KDYZ SLYSITE ZVUK, JAKO KDYZ TECE VODA:
Zvuk tekouci vody predstavuje tok chladici naplné. Nejedna se o zavadu.

. KDYZ SE HREJi STENY CHLADNICKY:
BocCni panel spotfebice se ohfiva, pokud se dverfe oteviraji pfili§ Casto, pfi spusténi spotrebice a
kdyz spotrebiC pracuje v lété pfi vysoké okolni vihkosti. V takovém pfipadé se nedotykejte panelu,
je to vysledkem odvodu tepla zevnitf spotfebite a nejedna se o poruchu chladnicky.

* Pro podrobnéjSi technické informace viz vyrobni Stitek na zadnim panelu chladnicky.
* Pravo na zménu technickych Gdaji vyhrazené.
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KOMBINOVANA CHLADNICKA

Se zapojenim spotfebi¢e po¢kejte nejméné dvé hodiny, aby chladici okruh mohl dokonale fungovat.

OVLADACI PANEL

’@3\ Termostat ur&eny k ovladani spotfebice je
umistény uvnitf chladni¢ky vpravo nahofte.

= Pokud chcete zkontrolovat, ze zafizeni

g opravdu funguije, presvédCete se, Ze termostat

neni nastaveny v poloze ,0".

/\_/—\

ODMRAZOVANI a MRAZENI

Popisny Stitek stanovuje maximalni mnozstvi potravin, které Ize zmrazit (viz obrazek 2).
Mrazeni je zaru¢eno ve vSech polohach ovladace.

(Obrazek 2) V tomto zafizeni je odmrazovani chladni¢ky

automaticke.

Doporucujeme odmrazovat prostor mraznicky, pokud je

E vrstva namrazy silnéjSi nez 3 mm.
%
Malé mnozstvi namrazy nebo kapek vody na zadni
& )

‘ sténé prostoru chladnicky je normalini, pokud je
— chladni¢ka v provozu

Kontrolujte, zda je odvod vody volné prachodny. Ujistéte

\/ [ se, ze se potraviny nedotykaji zadni stény nebo stran
chladnicky.

—
Poznamka: Toto je popisny stitek. Potfebujete-li v pfipadé zavad kontaktovat servisni oddéleni, nezapomeinte jim poskytnout
informace uvedené na tomto Stitku.

Dulezité: Pokud je teplota v mistnosti velmi vysokda, mize spotiebi¢ pracovat nepretrzité a vrstva namrazy
se bude ukladat na zadni sténé chladni¢ky. V takovém pfipadé nastavte ovlada¢ na nizsi nastaveni (1-2).

OTOCENI SMERU OTEViIRANI DVERI

Pokud chcete otocit otevirani dvefi, postupujte podle oznaceni v zavislosti na typu zavésua a vypIné, kterymi je vas vyrobek vybaven.

@

Chladni¢ku naklorite v 45° Uhlu, protoze Demontujte spodni zavés uvolnénim Sroubd, Demontuijte prostfedni Sroub a sundejte horni
potrebujete zpfistupnit spodek zafizeni. krytky a podlozek, potom sundejte spodni dvitka.

dvirka.
1 3

7




/éhndejte kryty (A) a (B), uvolnéte érouby\\‘ "/'Odéroubujte pravy zaves.

a CasteCné sejméte panel.

4

N

pravou stranu dvirek.

7

Left

7 N ~

"/Vyndejte zatku z levé strany a vlozte na

>~ R

"/Namontujte zavesy a dvirka postupné
zdpla nahoru, 1-2-3.

8

N

= AT e 50
/ Pred montazi zavésu na levou stranu
zaveés obratte.

4
(

-
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VOOR GEBRUIK

. Uw nieuwe apparaat is uitsluitend bedoeld voor
huishoudelijk gebruik.

Lees de gebruiksaanwijzing met een
beschrijving van het apparaat en advies over het
opslaan en bewaren van voedingsmiddelen
zorgvuldig door, zodat u het apparaat optimaal
kunt gebruiken.

Bewaar deze handleiding, zodat u deze later
kunt raadplegen.

VOOR GEBRUIK

1. Verpakking &

Het verpakkingsmateriaal is 100% recyclebaar en is
voorzien van het recyclingsymbool. Voldoe aan
plaatselijk wetgeving voor afvoer. Houd de
verpakkingsmaterialen (plastic zakken, polystyreen
onderdelen, enz.) buiten het bereik van kinderen,
aangezien deze mogelijk gevaarlijk zijn.

2. Afvalverwijdering

Het apparaat is gemaakt van materiaal dat kan
worden gerecycled.
Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens
de Europese richtlijn 2002/96/EC inzake afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur (AEEA).
Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste
manier als afval wordt verwerkt, helpt u mogelijk
negatieve consequenties voor het milieu en de
menselijke gezondheid te voorkomen.

\vy

o
T

Ea-
Het symbool === op het product of op de
bijpehorende documentatie geeft aan dat dit product
niet als huishoudelijk afval mag worden behandeld.
In plaats daarvan moet het worden afgegeven bij
een verzamelpunt voor recycling van elektrische en
elektronische apparaten. Maak het apparaat op het
moment dat het wordt afgedankt onbruikbaar door
de voedingskabel door te snijden en de deuren en
schappen te verwijderen, zodat kinderen niet
gemakkelijk in het apparaat kunnen kruipen. Volg
de plaatselijke voorschriften voor afvalverwerking op
wanneer u het apparaat afdankt en breng het naar
een speciaal verwerkingsbedrijf. Laat het apparaat
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1. Controleer, nadat u het apparaat hebt uitgepakt,
of dit niet is beschadigd en de deur goed sluit. Alle
schade moet binnen 24 uur na levering van het
apparaat aan de dealer worden gemeld.

2. Wacht tenminste twee uur voordat u het apparaat
aanzet, om ervoor te zorgen dat het koelcircuit
volledig op sterkte is.

3. Zorg ervoor dat de installatie en de elektrische
aansluiting zijn uitgevoerd door een bevoegd
technicus volgens de aanwijzingen van de fabrikant
en overeenkomstig de plaatselijke veiligheidsregels.
4. Reinig de binnenzijde van het apparaat voordat u
dit in gebruik neemt.

zelfs niet voor enkele dagen onbewaakt achter,
omdat het een bron van gevaar voor kinderen is.
Voor verdere informatie over de behandeling,
terugwinning en recycling van dit apparaat verwijzen
wij u naar uw gemeente, de afvalverwijderingsdienst
of de winkel waar u het apparaat hebt gekocht.

Informatie:

Dit apparaat bevat geen CFK’s (het koelcircuit bevat
R134a) of HFK’s (het koelcircuit bevat R600a) (zie
het plaatje in de koelkast).

Apparaten met isobutaan (R600a):

Isobutaan is een natuurlijk en niet schadelijk gas,
maar is wel ontvlambaar. Controleer daarom of de
pijpen van het koelcircuit niet zijn beschadigd.

Verklaring van overeenstemming

. Dit apparaat is bestemd voor het opslaan van
voedingsmiddelen en vervaardigd in
overeenstemming met de Europese richtlijn
1935/2004.

Ce€

Dit product is ontwikkeld, gefabriceerd en op de
markt gebracht in overeenstemming met:

- de veiligheidsvereisten van de
Laagspanningsrichtlijn 2006/95/EC;

- de beschermingsvereisten van EMC-richtlijn
2004/108/EC.

. De elektrische veiligheid is alleen gewaarborgd
wanneer het op de juiste wijze op een efficiénte
werkende installatie is aangesloten, die volgens de
wettelijke voorschriften is geaard.
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BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Deze waarschuwingen worden gegeven in het belang van uw eigen veiligheid. Zorg ervoor dat u deze allemaal

begrijpt voordat u dit apparaat installeert of in gebruik neemt. Uw veiligheid is van het allerhoogste belang. Als de

betekenis van deze waarschuwingen niet helemaal duidelijk is, neemt u contact op met de klantenservice.

Installatie

Dit apparaat is zwaar. Wees voorzichtig bij het
verplaatsen ervan.

Het is gevaarlijk om de specificaties te wijzigen
of te proberen dit product op enigerlei wijze te
veranderen.

Zorg ervoor dat het apparaat niet op de
voedingskabel staat. Als de voedingskabel is
beschadigd, moet deze worden vervangen
door de fabrikant, servicemedewerkers van de
fabrikant of vergelijkbaar bevoegde personen
ter voorkoming van gevaarlijke situaties.

Alle elektrische werkzaamheden voor het
installeren van dit apparaat moeten worden
uitgevoerd door een erkend elektricien of
bevoegd persoon.

Onderdelen die warm worden, mogen niet
worden blootgesteld. De achterzijde van het
apparaat moet, indien mogelijk, dicht tegen
een wand worden geplaatst. Laat wel de
vereiste ruimte vrij voor ventilatie, zoals
vermeld in de installatieaanwijzingen.

Laat het apparaat na de installatie twee uur
rusten voordat u het aanzet. Zo kan de
koelvloeistof tot rust komen.

WAARSCHUWING! Zorg ervoor dat de
ventilatieopening in de kast of inbouw niet
worden geblokkeerd.

Veiligheid van kinderen

Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door
kleine kinderen of mentaal zwakke personen,
tenzij onder adequaat toezicht van een
verantwoordelijke persoon om ervoor te
zorgen dat zij het apparaat veilig gebruiken.
Er moet toezicht worden uitgeoefend op
kinderen, om te garanderen dat ze niet spelen
met het apparaat.

Tijdens gebruik

Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor
huishoudelijk gebruik, specifiek voor het
opslaan van enkel eetbare voedingsmiddelen.
Vries bevroren voedingsmiddelen niet opnieuw
in nadat deze zijn ontdooid.

Plaats geen koolzuurhoudende of priklimonade
in het vriesvak.

IJslolly’s kunnen leiden tot ‘vriesbrand' als ze
direct uit het vriesvak worden geconsumeerd.
Haal geen artikelen uit het vriesvak als uw
handen vochtig of nat zijn. Dit kan leiden tot
huidbeschadigingen of vriesbrand.
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Reiniging en onderhoud

o Trek de stekker uit het stopcontact of sluit de
stroomtoevoer af voordat u met reinigings- of
onderhoudswerkzaamheden begint.

o Gebruik geen scherpe voorwerpen om ijs en
rijp weg te krabben (zie de
ontdooiaanwijzingen).

WAARSCHUWING! Gebruik geen mechanische
apparatuur of andere middelen om het
ontdooiproces te versnellen, anders dan
aanbevolen door de fabrikant.
WAARSCHUWING! Beschadig het koelcircuit
niet.

WAARSCHUWING! Gebruik geen elektrische
apparaten aan de binnenkant van de koelkast
(de voedingsmiddelenopslag), tenzij aanbevolen
door de fabrikant.

Reparaties

o Reparaties aan dit product moeten worden
uitgevoerd door een bevoegd technicus.
Gebruik alleen originele onderdelen.

o Probeer het apparaat onder geen enkele
omstandigheid zelf te repareren. Reparaties
die zijn uitgevoerd door onervaren personen
kunnen leiden tot letsel of een slechte werking.
Neem contact op met het servicecentrum.

Aan het einde van de levensduur

e Voordat u een apparaat afvoert dat u niet meer
nodig hebt, schakelt u dit uit en trekt u de
stekker uit het stopcontact. Snijd de
voedingskabel door en maak de stekker
onklaar.

° Zorg ervoor dat de deur niet volledig dicht kan,
ongeacht of deze wel of niet van binnen kan
worden geopend (verwijderen is het beste).

OPMERKING: Voordat u een apparaat afvoert dat u
niet meer nodig hebt, schakelt u dit uit en trekt u de
stekker uit het stopcontact. Snijd de voedingskabel
door en maak de stekker onklaar. Zorg ervoor dat de
deur niet kan klemmen (verwijderen is het beste),
ongeacht of deze wel of niet van binnen kan worden
geopend.

EEN AFGEDANKT PRODUCT KAN DODELIJK
SPEELGOED ZIJN VOOR KINDEREN!

LET OP! Aan het einde van de functionele levensduur
van het apparaat moet dit worden afgevoerd in
overeenstemming met de AEEA-richtlijn (zie
hieronder). Uw apparaat bevat R600a-koelvloeistof en
ontvlambaar gas in het isolatieschuim.

Lees dit instructieboekje
zorgvuldig door voordat u het
apparaat in gebruik neemt en
bewaar dit, zodat u het later
nog eens kunt raadplegen.




Goed ventilere

Een goede ventilatie rond de koelkast is vereist voor een eenvoudige afvoer van warmte, een goed
koelvermogen en een laag energiegebruik. Hiervoor hebt u voldoende vrije ruimte nodig rond de koelkast. De
achterzijde moet minstens 100 mm van de wand staan, de zijkanten een ruimte van 100 mm rondom hebben en
de hoogte vanaf de bovenzijde mag niet minder dan 200 mm bedragen. Er moet een vrije ruimte zijn om de
deuren minimaal 160 graden te kunnen openen.

Stroomtoevoer

De koelkast is voorzien van een wisselstroomvoeding (220-240)V~/50Hz;230V~/60Hz. Als de
spanningsfluctuaties dusdanig groot zijn dat het bovenstaande bereik wordt overschreden, moet u om
veiligheidsredenen een automatische spanningsregelaar aansluiten op de koelkast. De koelkast moet worden
aangesloten op een apart stopcontact, niet samen met andere elektrische apparatuur. De stekker moet in een
geaard stopcontact worden gestoken.

Netsnoer

Het netsnoer mag niet worden verlengd of op een haspel worden gerold als de koelkast in werking is. Het is
bovendien verboden het netsnoer dicht bij de compressor aan de achterzijde van de koelkast te leggen. De
oppervlaktetemperatuur is tijdens de werking van de koelkast tamelijk hoog.

Als het netsnoer de compressor raakt, wordt de isolatie gedeactiveerd of kan er stroomlekkage optreden.

Beschermen tegen vocht

Plaats de koelkast niet op een plaats die erg vochtig is, zodat u de mogelijkheid van roestvorming op metalen
delen tot een minimum beperkt.

Verder is het niet toegestaan de koelkast direct af te spoelen met water. Dit kan leiden tot een slechte isolatie en
stroomlekkage.

Beschermen tegen warmte

Installeer de koelkast niet in de buurt van warmtebronnen of directe zonneschijn.
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Stabiel neerzetten

De ondergrond waarop de koelkast staat moet vlak en stevig zijn. Deze mag niet worden neergelegd op zacht
materiaal, zoals piepschuim.

Als de koelkast niet vlak staat, stelt u de schroeven. Plaats de koelkast niet in de buurt van voorwerpen die een
echo kunnen geven.

Weg van gevaar

Het is niet aan te raden de koelkast te plaatsen in de buurt van vluchtige of brandbare stoffen, zoals gas,
benzine, alcohol, lak en olie. Deze mogen niet in de koelkast worden opgeslagen.

Verplaatsen

De koelkast mag niet horizontaal, met een helling van meer dan 45 graden of ondersteboven worden geplaatst.
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¢ Voedingsmiddelen die water bevatten of water dat in de koelkast kan verdampen als de deuren worden
geopend, kunnen een laagje rijp in de koelkast veroorzaken. De koelkast gaat mogelijk slechter werken
bij een dikke laag ijs of rijp. Als deze laag meer dan 2 mm dik is, moet u de koelkast ontdooien.

e Het vriesvak moet u zelf ontdooien. Voordat u gaat ontdooien, haalt u de voedingsmiddelen, het
ijsklontjesbakje en het schap uit het vriesvak en legt dit tijdelijk in de koelkast. Zet de temperatuurknop
op stand “0” (de compressor wordt uitgeschakeld) en laat de deur open totdat het ijs en de rijp die zich
in het vriesvak bevinden, zijn gesmolten. Dep het water op met een zachte doek. U kunt het dooiproces
versnellen door een bakje warm water (van ongeveer 50 °C) in het vriesvak te zetten. Vergeet niet de
temperatuur na het ontdooien weer op de normale stand te zetten.

e Hetis niet aan te raden het vriesvak direct te verwarmen met heet water of een féhn om vervorming van
de binnenzijde te voorkomen.

e Hetis ook niet aan te raden het ijs en de rijp af te schrapen van de bakjes die aan de etenswaren zijn
gevroren met scherp gereedschap of een houten spatel. Dit ter voorkoming van schade aan de
binnenzijde of het oppervlak van de verdamper.

e Als het netsnoer van dit apparaat is beschadigd, mag dit uitsluitend worden vervangen door een
servicecentrum dat hiervoor is aangewezen door de fabrikant. Er is namelijk speciale gereedschap voor
nodig.

Lampjes vervangen

Ga voor het vervangen van het lampje als volgt te werk:

- Trek de stekker van het apparaat uit het stopcontact.

- Druk de lampafdekking aan beide zijden in en verwijder deze.

- Vervang het lampje door een ander lampje met het maximum wattage dat wordt aanbevolen op het typeplaatje
binnen in het apparaat naast het lampje.

- Plaats de lampafdekking terug en wacht vijf minuten voordat u de stekker van het apparaat weer in het stopcontact
steekt.
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1. DE KOELKAST WERKT NIET.

- Controleer of de stroom is uitgevallen.

- Controleer of de stekker goed in het stopcontact zit.
- Controleer of de zekering is doorgebrand.

N

. DE KOELKAST KOELT TE VEEL.
De temperatuurregeling is misschien te hoog ingesteld.
Als u voedingsmiddelen die veel vocht bevatten direct onder de uitvoer van koele lucht plaats,
bevriezen ze gemakkelijk. Dit duidt niet op een slechte werking.

3. DE KOELKAST KOELT NIET VOLDOENDE.

- De voedingsmiddelen liggen misschien te dicht bij elkaar waardoor de stroom koude lucht wordt
geblokkeerd.

- U hebt mogelijk hete of veel voedingsmiddelen in de koelkast geplaatst.

- De deur is wellicht niet goed gesloten.

- De afdichting van de deur is wellicht beschadigd.

- De ventilatie van de koelkast werkt mogelijk niet.

- Eris wellicht onvoldoende ruimte tussen de koelkast en de oppervlakken die er direct naast of boven

liggen.

De temperatuurregeling is misschien niet goed ingesteld.

4. HET DOOIWATER STROOMT OVER AAN DE BINNENZIJDE VAN DE KOELKAST EN OP DE
VLOER.

- Controleer dat de afvoerpijp en de afvoerslang niet zijn verstopt.

Controleer of de afvoerbak goed is geplaatst.

[$))

. ER TREEDT CONDENSATIEVORMING OP AAN DE BUITENZIJDE VAN DE KOELKAST.
Condensvorming aan de buitenzijde is mogelijk als de vochtigheid hoog is, bijvoorbeeld tijdens natte
perioden. Dit is hetzelfde als de condensatie die wordt gevormd als u koud water in een glas schenkt.
Dit duidt dus niet op een slechte werking. Wrijf de buitenzijde droog met een droge doek.

(o2}

. HET KLINKT ALSOF ER WATER STROOMT.
Het geluid van stromend water is afkomstig van de koelvloeistof die stroomt. Dit duidt niet op een
slechte werking.

N

. DE ZIUKANT VAN HET APPARAAT WORDT WARM.

- Het zijpaneel van het apparaat warmt op als de deur vaak wordt geopend of gesloten, als de koelkast
wordt opgestart en als de koelkast in de zomer werkt bij een hoge buitentemperatuur. Raak in dat
geval de zijkant niet aan. De warmte moet zich van binnenuit kunnen verspreiden. Dit betekent niet dat
er iets mis is met de koelkast.

*Voor de gedetailleerde technische specificaties verwijzen wij u naar het typeplaatje aan de achterzijde van
de koelkast.
*De specificaties kunnen zonder voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd.
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DUBBELE DEUR

Wacht minstens twee uur alvorens het apparaat in werking te stellen om het koelcircuit perfect te kunnen laten functioneren.

BEDIENINGSPANEEL

De thermostaatregelaar van het apparaat
bevindt zich rechtsboven in het koelkastgedeelte.
—_— | Om te controleren of het apparaat functioneert

dient u erop te letten dat de knop van de
&

thermostaat niet op ,0“ staat.

/\/, -

ONTDOOIEN en VRIEZEN

Het maximum aantal in te vriezen producten staat aangegeven op het typeplaatje (zie figuur 2).
Het apparaat vriest ongeacht de instelling van de knop.

(Figuur2) Het koelkastcompartiment van dit apparaat wordt

 4/ automatisch ontdooid.

Wij adviseren u het diepvriescompartiment te ontdooien
wanneer de ijsaanslag dikker dan 3 mm is.

Een kleine hoeveelheid vorst of druppels water aan de
achterkant van het diepvriescompartiment is normaal als
‘ de diepvriezer in werking is.

%

é
] Zorg ervoor dat de wateruitloop altijd schoon is. Zorg
\/ ervoor, dat de in de koelkast aanwezige producten de
achterkant of zijkanten van het koelkastcompartiment
—
[e—

niet aanraken.

—

N.B. Dit is het typeplaatje. Als u in geval van storingen contact van met onze Serviceafdeling opneemt, dient u de gegevens
van het typeplaatje altijd op te geven.

Belangrijk: Als de kamertemperatuur relatief hoog is kan het zijn dat het apparaat voortdurend werkt en
er ijsafzetting op de achterkant van het koelkastcompartiment gevormd zal worden. Als dit zo is dient de
knop op een lagere stand ingesteld te worden (1-2).

HET WIJZIGEN VAN DE MANIER WAAROP DE DEUREN OPENEN

Om de deuren op een andere manier te openen, volgt u de instructies die zijn gegeven met betrekking tot het type hang- en sluitwerk
waarvan uw product werd gemaakt.

@

Zet de koelkast onder een hoek van 45°, Verwijder het onderste scharnier door de Verwijder de middelste schroef en verwijder de
zodat u aan de onderzijde van het apparaat schroeven, dopje en volgring te verwijderen, en bovenste deur
kunt werken verwijder vervolgens de onderste deur 3

1 2 :
47 @
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Nerwijder de dopjes (A) en (B), draai de schroeve\n fquc:i het rechter schamier los. "\ [ Voordat u het scharnier monteert aan de |
los en verwijder het paneel. @ ~ linkerkant moet u het scharnier omdraaien.
4 Y
\_ J \\ Y,

Verwijder het dopje aan de linkerkant
en plaats deze aan de rechterkant

monteer de scharnieren en deuren in de volgorda
vanaf onder naar boven, 1,2 , 3.

van de deur. @ ™\

7 | -
)

q J —=D
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ENNEN LAITTEEN KAYTTOONOTTOA

Tarkeita turvaohjeita

FINNISH

Nama varoitukset lisdavat turvallisuuttasi. Varmista, ettd ymmarrat ne kaikki ennen taman laitteen
asennusta tai kayttéa. Turvallisuutesi on ensiarvoisen tarkeaa. Jos olet edelleenkin epdvarma naiden
varoitusten merkityksestd, kysy lisétietoja tavarantoimittajalta.

Kayttotarkoitus

Tama laite on tarkoitettu vain kotitalouskayttéon, toisin sanoen elintarvikkeiden sailyttdmiseen matalassa
lampdtilassa (EC) No. 1935/2004. Valmistaja ei vastaa mahdollisista vahingoista, jos laitetta kaytetaan
muihin tarkoituksiin, kuten kaupalliseen kayttéon, tai jos sitd kaytetdan vaarin. Laitteeseen ei saa tehda
muutoksia turvallisuussyista.

Ennen laitteen kdyttoonottoa

Tarkista, ettei laite ole vaurioitunut kuljetuksen aikana. Vaurioitunutta laitetta ei saa koskaan liittda
virtaldhteeseen. Vakavissa vauriotapauksissa ota yhteytta tavarantoimittajaan.

Kylmé&aine

Kylm&aaineena toimii isobutaani (R600a), joka on herkasti syttyvaa. Ainetta on laitteen jaahdystyspiirissa.
Varmista, ettei mikaan laitteen jaahdytyspiirin osa ole vaurioitunut kuljetuksen ja asennuksen aikana.

Jos jaahdytyspiiri vaurioituu:

o Valta laitteen avaamista avotulen tai sytytysléhteiden laheisyydessa.
e Tuuleta perusteellisesti huone, jossa laite sijaitsee.

Muita varoituksia:

e VAROITUS — Varmista, etta ilma paasee liikkumaan esteettémasti laitteen sijoitus- tai upotuspaikan
tuuletusaukoista.

e VAROITUS — Al4 yritéd nopeuttaa sulatustoimintoa mekaanisilla laitteilla tai muilla kuin valmistajan
suosittelemilla keinailla.

e VAROITUS — Al4 vaurioita jaghdytyspiiri.

o VAROITUS — Valmistaja kieltdd sdhkolaitteiden kdyton elintarvikkeiden sailytyslokeroissa.
e VAROITUS — Lapset eivat saa kayttaa laitetta ilman aikuisen valvontaa.

o VAROITUS — Pikkulapsia on valvottava, etteivat he paase leikkimaan talla laitteella.

e VAROITUS — Havita laite vain valtuutetun jatteiden kierratyskeskuksen kautta. Ala altista laitetta
avotulelle.

¢ VAROITUS — Jos virtajohto on vaurioitunut, sen saa vahinkojen valttdmiseksi vaihtaa vain valmistaja tai
sen valtuuttama huoltomies tai henkild, jolla on vastaava patevyys.
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Lasten turvallisuus

Pakkausmateriaalit (kuten k&areet, styroksi) voivat olla lapsille vaarallisia. Ne aiheuttavat tukehtumisvaaran!
Pida pakkausmateriaalit lasten ulottumattomissal

Muista havittdd vanha kéyttdkelvoton laite. Irrota pistoke, leikkaa sédhkdjohto irti, hajota tai poista mahdolliset
jousi- tai séppilukot. Varmista myds, etteivét lapset voi leikkiessédan lukita itsedén laitteen sisélle
(tukehtumisvaara) tai aiheuttaa itselleen muunlaisia vaaratilanteita, koska lapset eivat ymméarra
kotitalouslaitteisiin liittyvaa vaaraa. Sen vuoksi on erittéin tarkead, etta lapset eivét leiki kotitalouslaitteilla!

Péivittaiskaytto

Tulenarkoja kaasuja tai nesteita sisaltavat sailiot saattavat vuotaa matalissa lampdtiloissa. Tama saattaa
aiheuttaa rajahdysvaaran! Ala sailyta jaakaapissa mitaan tulenarkoja aineita, kuten aerosolitdlkkeja.
Al4 kayta laitteen sisdlla mitdan sahkolaitteita (kuten sdhkodkayttdisia jdateldkoneita, sekoittimia jne.

Ennen kuin puhdistat laitteen, kytke aina laite pois paalta ja irrota se virtalahteesta tai irrota laitteen sulake
sulaketaulusta tai kytke suojakatkaisin pois p&aalta.

LAITTEEN HAVITTAMINEN

Pikkulapsia on valvottava, etteivat he paase leikkimaan kaytosta poistetulla laitteella.
Havita laite vain valtuutetun jatteiden kierratyskeskuksen kautta. Ala altista laitetta avotulelle. Leikkaa
séhkdjohdot irti ja irrota laitteen ovi.

Tuotteessa tai sen pakkauksessa oleva oheinen symboli tarkoittaa, ettd tat& tuotetta ei saa panna
kotitalousjatteen joukkoon. Sen sijaan se on vietadva sahkdisten ja elektronisten laitteiden kierratysta varten
perustettuun kerayspisteeseen. Varmista, ettd tuote havitetddn oikein. N&in estat ymparistblle ja ihmisten
terveydelle aiheutuvat kielteiset seuraukset, jotka ovat mahdollisia, jos tuotetta kasitellddn jatteenad
epdasianmukaisesti. Lisatietoja tdman tuotteen kierrdttdmisestd saat paikallisviranomaisilta, omalta

jatehuoltolaitokseltasi tai kaupasta, josta ostit tuotteen.
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Jotta jadkaappi olisi mahdollisimman turvallinen ja luotettava seka kayttéisi mahdollisimman véhan sahkoa,
sen ympaérille on jatettava tilaa.
J&ta jddkaapin takaseinadn ja seinan véliin tilaa 100 mm.

Pistokkeen on sovittava maadoitettuun pistorasiaan. Virtalahteessa on oltava: (E) maajohdin, (N) nollajohdin,
(L) vaihejohdin.

Jaékaappi soveltuu ainoastaan yksivaiheiseen vaihtovirtajannitteeseen 220-240 V, (50+1) Hz.

Virtajohtoa ei saa pidentad eika kerid vyyhdiksi kaytén aikana.

Lisaksi on ehdottoman térkead, ettei virtajohto ole jddkaapin takana sijaitsevan kompressorin laheisyydessa
tai kosketa sit4, silla sen pinta on melko I&mmin laitteen ollessa kdytdssé ja kosketus saattaa sulattaa
eristeen ja aiheuttaa sahkdiskuvaaran.

Valta jadékaapin sijoittamista paikkoihin, joihin muodostuu paljon kosteutta, jotta metalliosat eivat paasisi
ruostumaan.

Jaékaappi ei saa missdan tapauksessa joutua vesisuihkun kohteeksi, silla se heikentdé eristysta ja aiheuttaa
sahkoiskuvaaran.
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Vaaratilanteiden valttdminen

Jadkaappi on sijoitettava tasaiselle ja vankalle alustalle. Sité ei saa sijoittaa pehmealle alustalle, kuten
vaahtomuovin pé&alle. Jos jadkaappi ei ole suorassa, sdada sen tasausjalkoja.

Suojaaminen kuumuudelta Jd&kaapin on sijaittava kaukana lammonléhteistd, eikd se saa olla suorassa
auringonvalossa.

Jéékaappia ei pida sijoittaa tulenarkojen aineiden, kuten kaasun, bensiinin, alkoholin, lakkojen jne.
laheisyyteen. Edelld mainittuja aineita ei saa sailyttda jddkaapissa.

Siirto
Jadkaappia ei saa siirrettaessa kallistaa alle 45°n kulmaan.
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Ala kayta teravia esineitd huurteen poistamiseen. Ne vaurioittavat kylméajarjestelméaa.

Pakastinosa sulatetaan manuaalisesti, yleensa vahintdan 2 kertaa vuodessa.

Kun pakastinosassa on enemman kuin 5 mm huurretta, pakastinosa on sulatettava.

Aseta termostaatin sdadin asentoon "0” ja irrota pistotulppa.

Peitéd pakasteet esim. sanomalehdilla ja sijoita mahdollisimman kylm&an paikkaan, talvella siirra ulos.
Sulatuksen nopeuttamiseksi jata ovi auki ja aseta yksi kuumaa vetta (ei kiehuvaa) sisaltava astia
pakastinosan sisdan. Poista sulamisvesi.

Kun pakastinosa on sulanut, se pestaan miedolla pesuaineliuoksella ja kuivataan huolellisesti. Ala kayta
hankaavia puhdistusaineita tai — véalineitd, jotka naarmuttavat pintoja.

Aseta termostaatin sdadin sopivaan jd&dhdytysasentoon sulatuksen jalkeen.

Irrota sdhkojohto pistorasiasta

Purista lampunsuojusta kiinnikkeiden kohdalta ja poista suojus

Vaihda lamppu uuteen, maksimi wattimaara ilmoitettu lampun vieressé olevassa tarrassa.
Aseta lampunsuojus paikoilleen ja kytke laite uudelleen paalle.
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Ellei laite toimi kunnolla, tarkista seuraavat kohdat ennen valtuutetun huoltoliikkeen kutsumista.
Takuuhuollosta voidaan perié korvaus, jos kyseessa on aiheeton tarkistus tai ohjeita ei ole noudatettu

1. Mité tehda jos laite ei toimi? Tarkista,
- saako laite virtaa
- onko p&avirtakytkin poissa paalta
- onko termostaatin sdadin asennossa "0”
toimiiko pistorasia. Tarkista pistorasian kunto kytkemalld siihen joku toinen laite, joka toimii.
2. Mita tehda, jos laite ei toimi kunnolla? Tarkista,
- ettei kaapissa ole liikaa ruokaa
- ovatko ovi/ovet kunnolla kiinni
-  ettei takaseindn lauhdutin ole pdlyn peittdma
- onko laitteen ympérilla riittdvasti ilmankiertotilaa (minimi ilmankiertotilan on mainittu
asennusohjeessa).
3. Jos laitteesta kuuluu epéatavallista danta;
- Laitteessa kiertava jadhdytyskaasu saattaa pitdd vahaista 4anta (kuplintaa) myds silloin kun
kompressori ei kdy. Se on aivan normaalia, mikali &anet ovat epéatavallisia, tarkista:
= ettd laite seisoo tukevasti ja suorassa asennusohjeiden mukaisesti
= tarisevatkd laitteen paalla mahdollisesti olevat tavarat

4. Jos kaapin pohjalla on vettd, tarkista,
- etté sulatuskourun reika ei ole tukossa.

Laitteen tekniset tiedot I16ytyvat laitteen takana olevasta arvokilvesta.
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KAKSIOVINEN

Ennen laitteen kdynnistdmista on suositeltavaa odottaa vihintaan kaksi tuntia, jotta odottaa vahintaan kaksi tuntia, jotta

OHJAUSPANEELI

Laitteen s&&toon tarkoitettu termostaattilaatikko
sijaitsee jadkaappiosaston sisalla oikealla
ylhdalla. Kun haluat tarkastaa, ettd laite

toimii, varmista, etté termostaattinuppi ei ole
&
;/i

asennossa "0,

/\/, -

SULATUS ja PAKASTUS

Arvokilvessa ilmoitetaan pakastettavien elintarvikkeiden enimmaismaéréa (katso kuva 2)
Pakastus taataan kaikissa nupin asennoissa.

(Kuva 2) / Jadkaappiosaston sulatus tapahtuu automaattisesti.

Suosittelemme, ettd sulatat pakastimen, kun huurteen
paksuus on yli 3 mm.

%
N Pieni maara huurretta tai vesipisaroita jadkaapin
S ) takaosassa on normaalia silloin, kun jadkaappi toimii
‘ — normaalisti
?
] Varmista, ettd veden poistoaukko on aina puhdas.
\/ Varmista, ettéd elintarvikkeet eivat kosketa jadkaapin
takaosaa tai sivuja.
—
[e—
—_

Huom! Arvokilpi on kiinnitetty tdhén. Jos sinun tarvitsee ottaa yhteyttd huoltoon vikatilanteessa, muista ilmoittaa kilven
tiedot. -

Téarkeéa: Jos huoneen lampétila on erittdain lammin, laite saattaa kdyda koko ajan ja jdadkaapin takaosaan
muodostuu huurrekerros. Kdadnna tassa tapauksessa valitsin alhaisempaan asentoon (1-2).

OVIEN KATISYYDEN VAIHTAMINEN

Kun haluat vaihtaa ovien katisyyden, noudata ohjeita oman tuotteesi ja saranatyypin mukaisesti.

@

Laita jadkaappi lattialle tai kallista sité 45°, Irrota alasarana avaamalla ruuvit, tulppa Irrota keskimmainen ruuvi ja irrota yléovi.
koska on tarpeen tydskennella laitteen ja alusrenkaat, irrota sitten alaovi.
pohjassa.

2 3
1 1 [l
45° “ U - =
L e #D |
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GENERELLE FORHOLDSREGLER OG RAD

Dette apparatet skal benyttes kun til oppbevaring av matvarer. All annen bruk kan vaere

NORWEGIAN

farlig og produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader.

Overensstemmelseserklaring: de deler av dette apparatet som kommer i kontakt med matvarene, er i
overensstemmelse med forskriftene i direktiv 89/109/EQF og den italienske ikrafttredelseslov nr. 108 av
25/01/92.

€S Apparatet retter seg etter de europeiske direktivene 2004/108/EC og 2006/95/EC og senere endringer.

Eventuelle skader ma meldes fra til selgerinnen 7 dager fra innkjgpsdato.
Vi ber ogsa om at De leser garantibetingelsene.

Dette apparatet er ikke ment for bruk av personer (inkludert barn) med reduserte sanser eller reduserte
psykiske eller mentale evner eller manglende erfaring eller kunnskap, med mindre de har blitt overvaket
eller blitt opplaert i bruk av apparatet, av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

Barn bar passes pa sa de ikke leker med apparatet.

- Dette apparatet er merket i samsvar med EU-direktiv 2002/96/EC
. om kasserte elektriske og elektroniske produkter (WEEE).
mmm  \/ed 3 forsikre deg om at dette produktet er avhendet pa korrekt mate bidrar du til & hindre potensielle
skader pa miljg og andres helse. Det kan fa negative felger hvis en kvitter seg med produktet

pa en uskikket mate.

Symbolet pa apparatet viser at det ikke kan behandles som husholdningsavfall. Det skal i stedet
leveres til resirkuleringspunktet for elektrisk og elektronisk utstyr.

Avhending ma skje i henhold til lokale miljgbestemmelser for avfallsdeponering.

For mer informasjon om behandling, gjenvinning og resirkulasjon av dette produktet kan du kontakte
kommunen din, det neermeste renholdsverket eller butikken hvor du kjgpte produktet.

La stgpselet veere tilgjengelig, selv etter at apparatet er installert.

Ikke bruk elektrisk utstyr i matseksjonen, bortsett fra de som hgrer med apparatet, eller er tilgjengelige fra
vare servicesentre.

For apparatet koples til det elektriske anlegget ma man kontrollere at dataene pa merkeplaten stemmer
overens med det elektriske anleggets spesifikasjoner. Produktets merkeplate sitter i kjgleskapet, nederst til
venstre.

Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader dersom det elektriske anlegget ikke er jordet.

La det g& minst 2 timer fra apparatet er installert og til det settes i gang. For & oppna maksimal effekt bar
kjoleskapet plasseres i en avstand av minst 5 cm fra vegger eller gjenstander bak og over skapet, som vist
pa tegningen ved siden av.
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VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSER

Advarslene er for din sikkerhet. Gjgr deg kjent med dem for du installerer eller bruker produktet. Din
sikkerhet er viktig for oss. Hvis du er usikker pa betydningen av disse advarslene, kan du kontakte
leverandgren.

Tiltenkt bruk

Kjoleskapet er ment til bruk i hjiemmet og til oppbevaring av mat ved lave temperaturer. Dersom kjzleskapet
brukes i andre sammenhenger, f.eks. til naeringsformal, eller brukes feil, kan ikke produsenten holdes
ansvarlig for eventuelle skader. Av sikkerhetsmessige arsaker er det ikke tillatt & utfare endringer pa
produktet.

For oppstart

Kontroller at produktet ikke er blitt skadet under transporten. Et skadet produkt ma ikke kobles til. Kontakt
leverandgren dersom det er skadet.

Kuldemedium

Produktets kjalekrets inneholder isobuten (R600a), en naturgass som er svaert miljgvennlig, men likevel
brennbar. Ved transport og installering av produktet er det viktig at ingen av komponentene i kjglekretsen blir
skadet.

Dersom kjolekretsen blir skadet:

® Unngd apen ild eller antennelseskilder.
® Sgprg for god gjennomlufting i rommet der produktet er plassert.

ADVARSEL - Ikke dekk til ventilasjonsapninger i eller utenpé produktet.

ADVARSEL - Bruk aldri annet utstyr til & fremskynde avrimingen enn det som er anbefalt av produsenten.
ADVARSEL - Kjolekretsen ma ikke skades.

ADVARSEL - |kke bruk annet elektrisk utstyr inni kjgleskapet enn det som er anbefalt av produsenten.
ADVARSEL - produktet er ikke beregnet for bruk av barn uten tilsyn.

ADVARSEL — Sma barn ber holdes under oppsyn slik at de ikke kan leke med produktet.

ADVARSEL - Ved endt levetid ma produktet kastes pa en godkjent avfallsstasjon. Ikke utsett produktet for
apen ild.

ADVARSEL - Dersom ledningen er skadet, ma den byttes ut av produsenten eller en servicerepresentant
eller en person med tilsvarende kvalifikasjoner, slik at man unngar farer.
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Sikkerhet for barn

® Emballasje (innpakking, polystyren) kan veere farlig og utgjare kvelningsfare for barn! Oppbevar
emballasjen utilgjengelig for barn!

e Kast det gamle produktet pa en avfallsstasjon. Kutt av ledningen og edelegg eller fijern hengsler og laser.
Sorg for at barn ikke kan bli stengt inne i produktet under lek (fare for kvelning) eller bli utsatt for annen
fare. Barn forstar ikke at husholdningsapparater kan veere farlige. Derfor m& du passe péa at barn ikke
leker med produktet!

Daglig drift

® Beholdere med brennbare gasser eller vaesker kan lekke ved lave temperaturer. Det utgjer en fare for
eksplosjon! Ikke oppbevar beholdere med brennbare stoffer i kjgleskapet, f.eks. spraybokser.

® |kke bruk elektrisk utstyr i kjgleskapet (f.eks. elektrisk iskremmaskin, miksere osv.).

® For rengjoring ma produktet slas av og stopselet trekkes ut, eller du kan sla av sikringen i den kretsen
produktet tilharer.

Installeringskrav

Produktet bgr plasseres i et tart rom med god ventilasjon. Ytelsen og stremforbruket til kjgleskapet pavirkes av
romtemperaturen. Derfor bar falgende instrukser falges:

- Ikke utsett produktet for direkte sollys.

- Ikke installer produktet naer radiatorer, komfyrer eller andre varmekilder.

- Plasser produktet pa et sted hvor romtemperaturen er i samsvar med produktets klimaklassifikasjoner. Du finner
klimaklassifikasjonene pa merkeplaten gverst til venstre pa produktet.

Produktet er tungt nar det er fylt med mat. Derfor ber det plasseres pa et solid underlag, og stikkontakten bar vaere lett

tilgjengelig.

Ventilasjonskrav

Serg for at luften kan stremme fritt rundt kabinettet. Det bar veere 10 cm mellom toppen pa produktet og
eventuelle elementer som er montert over det, og en &pning pa 2,5 cm pa hver side av det.

Kontroller at produktet ikke star pa ledningen. Varme elementer bar ikke plasseres i neerheten av produktet.
Ryggen pa produktet bar sta inntil en vegg dersom det er mulig, men husk & la det vaere en luftespalte
mellom kabinettet og veggen.
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Justering

Produktet bar sta rett slik at det ikke vipper. For at skapet skal std i vater ma begge justeringsfettene veere i kontakt med
gulvet. Du kan ogsa justere kjoleskapet ved & skru pa justeringsfattene foran (bruk fingrene eller en skiftengkkel). Vaer
sveert forsiktig nar du flytter skapet, siden det kan vaere tungt.

God ventilering

Det bar veere litt apning rundt kjoleskapet. Det gir hayere sikkerhet og driftssikkerhet, lavere stramforbruk og lengre
levetid. Hold 100 mm avstand mellom baksiden p& produktet og veggen.

Stromtilkobling

Kjoleskapet er kun beregnet til enfaset vekselstram pa 220-240 V, (50 +1 Hz).

Stromledning

Ledningen bar ikke skjates eller rulles sammen nar kjoleskapet er pa. Det er viktig at ledningen ikke ligger for nzer eller
berarer kompressoren pa baksiden av kjoleskapet, fordi overflatetemperaturen er sveert hoy nar kjsleskapet er pa, og
beraring kan smelte isolasjonen og forarsake krypestram.

Beskytt mot fuktighet

For & redusere faren for rust pa metalldeler ma du ikke sette kjgleskapet pa et sted med stor fuktighet. Det er viktig at
kjoleskapet ikke spyles med vann, fordi det vil fare til darligere isolasjon og fare for krypestram.

95



Et korrekt vedlikehold av apparatet garanterer en lang levetid. Husk & trekke ut stepselet for et hvilket som
helst inngrep.

Rengjoring

Kjoleskapet bar jevnlig rengjeres utvendig med en fuktig klut, og innvendig med soda; unnga bruk av
rengjeringsmidler som inneholder slipemidler.

Midt pa bakveggen i kjoleskapet finnes det et avigpshull som ikke ma dekkes til og som skal rengjeres
jevnlig.

Avriming

Det anbefales & rime av kjoleskap nar det har dannet seg et starre lag med is. SI4 da av apparatet og la
darene sta oppe. Fjern isen fra kjoleskapets indre deler. Bruk ikke skarpe gjenstander (kniv, saks etc.), slik
at du unngar a skade kjolekretsen.

MERK: Det er helt normalt at det danner seg et rimbelegg pa bakveggen inne i kjgleskapet, sa lenge dette

ikke Dblir for tykt.

Serviceavdelingen star alltid til tieneste, men ofte vil sma uhell og tilsynelatende alvorlige problemer lett
kunne lgses ved egen hjelp. Enkelte ganger kan problemet skyldes gal bruk, feil installasjon eller uegnede
temperaturforhold, | disse tilfellene vil De métte betale en fast oppringningsavgift, selv om produktet
fremdeles er under garanti.

Her finner De en enkel veiledning for & lase noen av problemene:

KJGLESKAPET VIRKER IKKE

- Er stopselet satt riktig inn i vegguttaket?

- Star termostaten i 0-stilling eller p4 Stopp?
- Er det brudd pa stremtilgangen?

KJOGLESKAPET ER IKKE KALDT NOK

- Er termostaten riktig innstilt? still den inn pa et hayere tall.
- Har derene statt apne for lenge?

- Er det blitt satt inn en for stor mengde matvarer i skapet?
- Er det blitt satt inn varme matvarer?

FOR MYE RIMDANNELSE
- Har doren statt apen for lenge? sla av apparatet, avrime skapet og sett det pa igjen.
- Temperaturvelgeren er satt pa for lav temperatur (for hayt tall)? Still temperaturvelgeren inn pa et hdjere tall.

FOR MYE KONDENS

- Har daren statt apen for lenge?

- Er det blitt satt inn en for stor mengde matvarer i skapet?
- Er det blitt satt inn varme matvarer?
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VANN | KUOGLESKAPN
- Det er helt normalt at man finner vanndraper pa veggene i skapet dersom det er spesielt fuktige forhold i rommet.
- Er avlgpshullet tett?

LYSET VIRKER IKKE

- Er stopselet satt riktig inn i vegguttaket?

- Er det brudd pé stremtilgangen?

- For a skifte lyspaeren folg forklaringen i den tekniske beskrivelsen som falger med produktet.

Dersom problemet vedvarer kontakt servicesenteret og oppgi apparatets produktnummer og hele serienummer som De
finner pa apparatets merkeplate.
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DOBBEL DGR

Det anbefales & vente minst to timer fer apparatet settes igang, slik at kjglekretsen virker maksimalt.

KONTROLLPANEL

Termostatboksen som kontrollerer apparatet
befinner seg oppe til heyre i kjgledelen. For a
—_— | kontrollere at apparatet virker, ma du sjekke

at termstatens bryter ikke star pa ,0“.
&

/\/, -

AVISING OG FRYSING

Merkeskiltet oppgir den maksimale mengden av matvarer som kan fryses ned, (se figur 2).
Uansett bryterens innstilling er du garantert frysing.

(Figur2) Avising av kjeledelen foregar automatisk pa dette

 ‘// produktet.

Vianbefaler at du aviser frysedelen nar islaget blir tykkere
enn 3 mm.

Det er normalt med litt rim og vanndraper bakerst i
| kjoleskapet nar det er i drift.

%

|

Forsikre deg om at avlgpshullet alltid er rent. Pass pa

\3/ at matvarene ikke kommer i kontakt med veggene til
kjoleskapet.

N

N.B. Dette er merkeskiltet. Hvis du blir nodt til & kontakte var serviceavdeling i tilfelle feil, oppgi dataene pa merkeskiltet.
Viktig: Dersom romtemperaturen er veldig hoy, vil apparatet sannsynligvis fungere uten stans. Dette ’

kan forarsake at det danner seg unormalt mye rim pa den bakre kjoleskapsveggen. Dersom dette skulle
oppsta, vrir du knappen til en lavere innstilling (1-2).

OMHENGLING AV DGRENE

For & snu derapningen, falg instruksjonene i forhold til montering og hengseltypen for ditt produkt.

@

Plasser eller vipp kjgleskapet i en vinkel Fjern det nederste hengseley ved a fierne skruer, Fjern midtskruen og fjern den everste daren
pa 45°, siden du ma arbeide fra apparatets plugg og lister, fiern sa den nedre deren
underside 3
2
1

45° ‘ ‘ ‘ ‘
o
/ = )5
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INNAN DU ANVANDER PRODUKTEN

Sakerhetsanvisningar

2

Modellen kan innehalla R600a (kylmedlet
isobutan, se namnplaten pa kylskapets
insida), vilket &r en naturgas som ar
miljévanlig men dven antéandlig. Vid transport
och installation maste man vara forsiktig sa att
inte nagon av kylmedelskretsarnas
komponenter skadas. Vid skada, undvik
Oppen laga, gnistor eller annan varmekalla,
och vadra rummet.

Vid avfrostning bér inga verktyg eller liknande
anvandas for att paskynda avfrostningen.
Anvand ingen elektrisk utrustning inne i
enheten.

. Installation och paslagning av produkten

Produkten kan anslutas till 220-240 V eller
200-230 V och 50 Hz. Kontrollera pa
enhetens namnplat att det angivna
spanningsintervallet passar uttagets.

Du kan fa hjalp fran service med att installera
och ansluta produkten.

Innan du ansluter till ett eluttag bér du
kontrollera pa enhetens namnplat att det
angivna spanningsintervallet passar
elsystemet.

Anslut elkontakten till ett jordat eluttag. Om
uttaget inte ar jordat, eller om kontakten inte
passar, foreslar vi att du ber en professionell
elektriker om hjalp.

Kontakten boér vara atkomlig &ven nar enheten
star pa plats.

Tillverkaren tar inte ansvar installationen om
enheten inte ansluts till ett jordat uttag.
Placera inte enheten i direkt solljus.
Produkten far inte anvandas utomhus eller
utsattas for regn.

Placera kylskapet langt ifran varmekallor pa
en val ventilerad plats. Kylskapet bor sta

100

SWEDISH

Om enheten ska ersatta ett gammalt kylskap
med lasanordning, forstor eller ta bort laset for
att undvika risken for att barn laser in sig i
skapet av misstag vid lek.

Gamla kylskap och frysar innehaller
isoleringsgaser och kylmedel som maste tas
om hand vid atervinning. Ld&mna den gamla
enheten till en atervinningsanlaggning.
Kontakta lokala myndigheter eller
aterforsaljaren om du har fragor. Se till att
enhetens rérledningar inte skadas.

minst 50 cm fran element, gasspisar eller
eldade spisar och 5 cm fran elspisar.

Lamna minst 15 cm fritt utrymme ovanfér
enheten.

Placera inte tunga eller manga saker pa
enheten.

Om enheten installeras bredvid ett annat
kylskap eller en frys bor den sta pa minst

2 cm avstand for att undvika kondensation.
Stall inte mycket varma féremal pa
avstéllningsskivan. Avstallningsskivan kan ta
skada.

Montera plastdistanser pa kondensatorn pa
kylskapets baksida, for att férhindra att
enheten lutar mot véggen.

Enheten maste sta stadigt och plant pa golvet.
Kompensera med justeringsfotterna om golvet
ar ojamnt.

Produktens utsida och tillbehéren rengérs
med en I6sning av vatten och sapa eller
diskmedel. Produktens insida rengérs med
bikarbonat 16st i [jummet vatten. Satt tillbaka
tillbehéren nér de har torkat.



TRANSPORT OCH INSTALLATION PA ANNAN PLATS

Andra dérrens dppningsriktning
Kontakta service om du behdver andra dérrens dppningsriktning.

Transport och installation pa annan plats

Originalférpackningen och skumplasten
(polystyren, PS) kan ddljas vid behov.

Vid transport bér enheten sdkras med ett brett
band eller starkt rep. Reglerna som star pden
korrugerade ladan maste fdljas vid transport.

3. OBS, VIKTIGT!

Fore transport eller flytt bar alla |6sa féoremal
(hyllor, gronsaksfack etc.) tas ut eller sékras
med remmar.

Las igenom det héar haftet innan du installerar och slar pa produkten. Tillverkaren tar inte ansvar for
skador som beror pa felaktig installation eller anvdndning.

Rekommendationer

Anvand inte adaptrar eller shuntar, eftersom
det kan leda till 6verhettning.

Anvand inte gamla elkablar.

Tvinna eller bgj inte kablarna.

Lat inte barn leka med produkten. Barn ska
ALDRIG sitta pa ladorna eller hanga i dorren.
Anvand inte vassa metallféremal for att
skrapa bort is fran frysfacket. De kan punktera
kylmedelskretsarna och orsaka irreparabla
skador pa enheten.

4. RENGORING OCH UNDERHALL

Koppla loss elkontakten fére rengéring.
Rengdr inte enheten genom att halla vatten
pa den.

Kylskapets insida bor rengdras regelbundet
med en lésning av bikarbonat och ljummet
vatten.

Rengér tillbehdren separat med
sapa/diskmedel och vatten. Rengdr dem inte i
diskmaskinen.
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Anslut inte elkabeln med vata hander.
Placera inga behallare (glasflaskor eller
platburkar) med vatska i frysen, sarskilt inte
med kolsyrade drycker, eftersom behéllarna
kan sprangas vid frysning.

Flaskor med hdg alkoholhalt maste férseglas
ordentligt och placeras stdende i kylskapet.
Vidrér inte de avkylningsytorna, sarskilt inte
med vata hander. Skaderisk foreligger.

At inte is som just tagits ur frysen.

Anvand inte slipande produkter, diskmedel
eller rengéringsmedel. Spola med rent vatten
efter rengdéring, och torka forsiktigt. Nar
rengdringen ar klar kan du ateransluta
elkontakten med torra hander.

Rengdr kondensatorn med en borste minst
tva ganger om aret for att spara energi och
Oka effektiviteten.



AVFROSTNING

For svalar

Kylskapet avfrostas automatiskt under drift. Vattnet fran avfrostningen samlas upp i férangningstraget
och féradngas automatiskt.

Foérangningstraget och draneringshalet fér avfrostningsvatten bor rengéras regelbundet med
draneringspluggen fér att férhindra att vatten samlas pa botten av kylskapet i stallet fér att rinna ut.
Du kan ocksé hélla 1/2 glas vatten i dréneringshalet.

For 2-stjarniga och 4-stjarniga kylskap

Frosten som ansamlas i frysfacket bér tas bort med jamna mellanrum. Frysfacket bér rengéras pa samma
satt som kylskapet, med avfrostning minst tva ganger om aret.

Gor s& har:

Stall in termostaten pa position 5 dagen fére avfrostningen, sa att maten fryses helt.

Under avfrostningen bér den frusna maten lindas in i flera lager papper och férvaras pa en kall plats.
Den ofrdnkomliga temperaturhdjningen férkortar matens hallbarhet. Glém inte att férbruka denna mat
under en relativt kort tidsperiod.

Sla av kylskapet och dra ut elkontakten.

Lamna dorren 6ppen. For att paskynda avfrostningen kan en eller flera karl med varmt vatten placeras i
frysfacket.

Byta glédlampa

Sa har byter du lampa i kylskapet

OO~

Dra ut kontakten ut eluttaget.

Klam ihop hakarna pa lampkapans sidor och ta bort lampkapan.

Byt glédlampa. Den nya glédlampan far ha en effekt pa hégst 15 W.

Sétt tillbaka lampképan och vanta 5 minuter innan du kopplar in enheten igen.

5. INNAN DU KONTAKTAR SERVICE

Om kylskapet inte fungerar som det ska, kan det bero pa ett mindre problem. Foér att spara tid och pengar
bdr du darfér kontrollera féljande innan du kontaktar en elektriker.

Om kylskapet inte fungerar Kontrollera om:

Det finns strém. e Termostaten ar installt pa "0”.

Huvudstrémbrytaren ar avslagen. e FEluttaget fungerar. Kontrollera genom att
ansluta en annan apparat som du vet fungerar
till samma uttag.

Om kylskapet fungerar daligt Kontrollera om:

Du har dverbelastat enheten. e Det finns damm pa kondensatorn.
Dérrarna &r ordentligt stangda. e Det finns tillrackligt med utrymme pa baksidan
och pa sidorna av enheten.
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Om det hérs ljud

Kylmedlet som cirkulerar i kylskapets kretsar kan ge ifran sig ett litet bubblande ljud, ocksa nar kompressorn
inte ar igang. Det &r helt normalt och ingenting att oroa sig for.

Om andra ljud hérs, kontrollera om:

e Luftcirkulationen &r tillracklig runt enheten. e Nagonting pa enheten vibrerar.
e Nagonting vidrér enhetens baksida.

Om det finns vatten pa botten av kylskapet Kontrollera om:

Draneringshalet for avfrostningsvatten ar igentappt (rengér dréneringshallet med dréneringspluggen).
Rekommendationer

e For att 6ka utrymmet och av estetiska skal ar kylskapens “kylsektion” placerad pa insidan av den bakre
vaggen. Nar enheten ar igang kan vaggen tédckas med frost eller droppande vatten, beroende pa om
kompressorn &r igadng. Ta det lugnt. Det &r helt normalt. Enheten bér endast avfrostas om ett tjockt lager
bildas pa véaggen.

e Om enheten inte ska anvéndas under en langre tidsperiod (t.ex. under semestern) bér du vrida
termostaten till position "0”. Frosta av och rengdr kylskapet. LAmna dérren 6ppen for att férhindra att
maogel och lukt bildas.
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DUBBELDORR

Virekommenderar att du vintar minst tvd timmar innan du slar pd apparaten frsta gdngen. Denna tid krivs fér att kylsystemet skall fungera pa bista sitt.

KONTROLLPANEL

\@D\ Termostatboxen for att kontrollera apparaten
ar placerad inuti kylskapsutrymmet uppe
till héger. For att kontrollera om apparaten

fungerar, sakerstéll att termostatvredet inte
ar installt pa ,0".

— )

égg’
P =1

AVFROSTNING och INFRYSNING

Den maximala mangden matvaror som kan frysas in finns angiven pa markplaten, (se figur 2).
Infrysningen &r sakerstalld med vilken vredinstélining som helst.

(Figur 2)

Avfrostning av kylutrymmet sker automatiskt pa denna

  / produkt.

Vi rekommenderar att du frostar av frysen nar frostlagret
har blivit mer &n 3 mm tjockt.

%
N Det ar normalt att en liten mangd frost eller vattendroppar
S ) bildas pa baksidan av kylutrymmet nar kylskapet
‘ o fungerar.

|

Sékerstall att vattenutloppet ar alltid rent. Se till att matvaror

\3/ Ej inte vidrér baksidan eller sidorna i kylutrymmet.

N

OBS!: Detta ar markplaten. Om du behover kontakta service fér eventuella fel, kom ihag att ge dem informationen som finns
pa den har platen. -

| 4

Viktigt: Om rumstemperaturen ar mycket hég, kan apparaten fungera kontinuerligt och ett frostlager
avsitter sig da pa baksidan av kylutrymmet. | det hér fallet, vrid vredet till en lagre instéllning (1-2).

OMHANGNING AV DORRAR

For att hAnga om doérrarna, f6lj anvisningarna rérande insats och gangjéarnstyp som din produkt ar férsedd med.

@

Placera eller valt kylskapet i en 45° vinkel, Avlagsna det undre gangjarnet genom att Avlagsna den mittersta skruven och avlagsna
eftersom det ar nédvandigt att arbeta pa avlagsna skruvarna, pluggen och brickorna, den 6vre dorren

botten av av apparaten. avlagsna sedan bottendérren 3

1 2
‘ o o
45° ‘
[
P —— T et
) 104 —
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DANISH

FORHOLDSREGLER OG ALMENE PABUD

Dette apparat ma udelukkende anvendes til at opbevare fadevarer, enhver anden anvendelse regnes for at veere
farlig og fabrikanten kan ikke drages til ansvar for eventuelle skader.

Overensstemmelseserklaering: De dele af apparatet, der kommer i kontakt med fedemidler, er i
overensstemmelse med forskrifterne i EU-Direktivet (EC) No. 1935/2004

(€ Apparat overholder de Europzeiske direktiver 2004/108/EC og 2006/95/EC og efterfalgende aendringer.

Forhandleren skal underrettes om eventuelle skader hgjst 7 dage efter kebsdatoen.

Det anbefales desuden at leese garantibetingelserne.

Dette apparat ma ikke bruges af personer (bgrn inklusiv) med reduceret fysiske, sansemaessige eller mentale
evner, eller med mangel pa erfaring og viden, undtagen hvis de er under overvagning eller er blevet instrueret
omkring brug af apparatet af en ansvarlig person for deres egen sikkerhed.

Barn bar overvages for at sikre at der ikke leges med apparatet.

___ Denne maskine er markeret i overensstemmelse med det europaeiske direktiv 2002/96/EC
E ' vedrgrende elektrisk affald og elektronisk udstyr (WEEE).
Ved at sikre, at dette produkt bortskaffes korrekt, bidrager du til at forhindre eventuelle skadelige
konsekvenser for miljget og helbredet, som ellers kan forarsages af uhensigtsmaessig bortskaffelse af
dette produkt.
Symbolet pa produktet angiver, at dette produkt ikke ma bortskaffes som husholdningsaffald, | stedet bar det
overdrages til en genbrugsstation med henblik pa genanvendelse af elektrisk og elektronisk udstyr
Bortskaffelse ber ske i henhold til de lokale miljgmaessige regler. Du kan fa yderligere oplysninger om
handtering, genskabelse og genanvendelse af dette produkt ved at kontakte dit lokale radhus,
genbrugsstationen eller den forhandler, du kabte produktet af.
Searg for, at der er adgang til stikkontakten, ogsa efter installation af apparatet.
Brug ikke elektriske enheder inden i kaleskabet, bortset fra dem der medfelger apparatet eller dem, der kan
skaffes fra vores servicecentre.
Feor apparatet ftilsluttes elforsyningen, skal man undersege, om maerkedataene stemmer overens med
elforsyningens specifikationer.
Produktets maerkedata er angivet inden i det, forneden til venstre i kaleafdelingen.
Fabrikanten kan ikke drages til ansvar for eventuelle skader, der skyldes manglende jordforbindelse af
anleegget.
Der skal ga mindst 2 timer mellem den endelige opstilling af apparatet og igangsaetning.
Kgleskabet fungerer bedre, hvis det placeres mindst 5 cm fra vaeggene eller andre genstande bagved eller
over det, som vist pa illustrationen ved siden af.
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SAFETY INSTRUCTIONS AND CAUTIONS

Disse advarsler er angivet med henblik pa din sikkerhed. Laes dem alle fgr installation og brug af keleskabet.
Din sikkerhed er meget vigtig. Hvis du ikke er sikker pa, hvad advarslerne betyder, skal du kontakte
leverandaren for at fa hjeelp.

Anvendelse

Koleskabet er udelukkende beregnet til opbevaring af madvarer ved lave temperaturer i private
husholdninger. Hvis kaleskabet bruges til andre formal, f.eks. i industrien, eller bruges forkert, er
producenten ikke ansvarlig for eventuelle opstdede skader. Det er ikke tilladt at foretage sendringer af
kaoleskabet, af sikkerhedsmaessige arsager.

For ibrugtagning

Kontroller, at kaleskabet ikke er blevet beskadiget under transporten. Du ma under ingen omstaendigheder
tilslutte et beskadiget kaleskab. Kontakt leverandaren i tilfaelde af alvorlig beskadigelse.

Koelemiddel

Kalemidlet isobutan (R600a), der befinder sig i kalemiddelkredslebet, er en naturgas, der ikke pavirker
miljget, men som er brandfarlig. Serg for, at der ikke er nogen af kalemiddelkredslebets komponenter, der
bliver beskadiget under transport og installation.

Hvis kolemiddelkredslgbet er beskadiget:

® Undgé aben ild og anteendelseskilder.
e Luft grundigt ud i det lokale, hvor kaleskabet er placeret.

Andre advarsler omfatter felgende:
e ADVARSEL! Undga at tildaekke ventilationsabninger pa selve kgleskabet eller i indbygningsskabet.

o ADVARSEL! Anvend ikke andre mekaniske hjeelpemidler og lignende til at fremskynde afrimning end
dem, der er angivet af producenten.

o ADVARSEL! Undgé at beskadige kalemiddelkredslobet.

o ADVARSEL! Anvend ikke andre elektriske apparater i kalerummet end dem, der anbefales af
producenten.

o ADVARSEL! Kaleskabet mé ikke bruges af mindre barn uden opsyn.
o ADVARSEL! Du skal holde mindre barn under opsyn for at sikre, at de ikke leger med kaleskabet.

o ADVARSEL! Bortskaffelse af kaleskabet skal ske pa en godkendt genbrugsstation. Undga at udszette
koleskabet for dben ild.

o ADVARSEL! Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten eller producentens
servicecenter eller en tilsvarende kvalificeret tekniker, sa ulykker undgas.
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Borns sikkerhed

Emballage (f.eks. plastikindpakning eller polystyrenstykker) kan vaere farligt legetaj for barn. Der er risiko
for kveelning! Opbevar emballagen utilgaengeligt for barn!

Ved bortskaffelse af det koleskab, der ikke skal bruges mere: Traek stikket ud, og klip netledningen af,
gdelaeg eller afmonter alle lasemekanismer. Sgrg for, at barn ikke kan lukke sig selv inde i kaleskabet
under leg (der er risiko for kvaelning) eller pa anden méade komme til skade. Barn kan ikke selv vurdere,
hvilken fare der er forbundet med husholdningsapparater. Derfor er det meget vigtigt at holde barn under
opsyn i sadanne situationer!

Daglig betjening

Beholdere med braendbare gasser eller vaesker kan laekke ved lave temperaturer. Det medfarer
eksplosionsfare! Opbevar ikke beholdere med breendbare stoffer, f.eks. sprayflasker, i kaleskabet.
Anvend ikke nogen elektriske apparater i kaleskabet (f.eks. elektriske ismaskiner, handmixere osv.).
For du renger keleskabet, skal du altid slukke det og treekke stikket ud eller sla stremmen fra ved
hovedafbryderen.

Driftsforstyrrelser

Hvis der opstar en driftsforstyrrelse, skal du ferst se afsnittet "Fejlfinding” for at fa hjeelp. Hvis oplysningerne
dér ikke hjeelper dig, skal du kontakte leverandaren for at fa hjaelp. Du méa under ingen omsteendigheder
forsage at reparere koleskabet selv, da reparationer udfart af ikke-kvalificerede personer kan medfore
skader eller alvorlige driftsforstyrrelser.
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Installationskrav

Koleskabet skal placeres i et tort lokale med god ventilation. Da kaleskabets funktion og energiforbrug kan
pavirkes af den omgivende temperatur, skal falgende retningslinjer falges:

- Udseet ikke kaleskabet for direkte sollys.

- Installer ikke kaleskabet i naerheden af varmeapparater, komfur eller andre varmekilder.

Placer kaleskabet et sted, hvor den omgivende temperatur svarer til den klimaklassificering, det er beregnet
til

Ventilationskrav

Sarg for, at luften kan cirkulere frit omkring keleskabet. Der skal vaere 100 mm mellem oversiden af
kaleskabet og eventuelle haengende skabe og et mellemrum pa 25 mm pa begge sider af kaleskabet.

Serg for, at keleskabet ikke star pa netledningen. Dele, der bliver varme, ma ikke veere tilgeengelige. Nar det
er muligt, skal keleskabets bagside vende ind mod en vaeg, men den pakraevede afstand med henblik pa
ventilation skal overholdes.

Nivellering

Kaleskabet ma ikke rokke. Det vil sige, at det skal sta lige, og begge de justerbare skruer skal sta fast pa
gulvet. Du kan ogsa justere kgleskabets haeldning ved at skrue den relevante justerbare skrue foran ud
(brug fingrene eller en passende skruenggle). Du skal dog veere meget forsigtig, hvis du flytter kaleskabet,
da det kan veere tungt.

Rad om energibesparelse

Installer ikke kaleskabet i neerheden af komfur, opvaskemaskine, varmeapparater eller andre varmekilder.
Placer kaleskabet i et lokale med god luftcirkulation (ventilation). Undga ungdvendig isdannelse i
kolerummet ved at emballere alle madvarer i lukkede beholdere/poser. Undga at holde dagren aben i
leengere tid, da der traenger varm luft ind i kalerummet og kold luft ud, hvilket medfarer et aget energiforbrug.
Sarg for, at daren kan lukkes helt.

God ventilation

Af sikkerheds-, drifts-, energi- og holdbarhedsmaessige arsager skal der vaere plads rundt om keleskabet.
Der skal vaere 100 mm mellem bagsiden af kaleskabet og vaeggen.
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Stromforsyning

Kaleskabet er kun beregnet til enfaset vekselstram pa 220-240V, (50x1) Hz.

Netledning

Kaleskabets ledning ma ikke forleenges eller snos under brug. Netledningen méa desuden ikke placeres teet
pa eller bergre kompressoren bag pa keleskabet, da kompressorens overflade er meget varm og kan smelte
isoleringen pa ledningen, hvilket kan forarsage overgang i det elektriske system.

Beskyttelse mod fugt

Undga at placere keleskabet et sted med megen fugt for at minimere rustdannelse pa metaldelene. Undga
at sprejte vand direkte pa keoleskabet, da det nedsaetter isoleringsevnen og kan forarsage overgang i det
elektriske system.

Plant underlag

Det underlag, koleskabet placeres pa, skal veere plant og solidt. Det ma ikke placeres pé et bledt underlag,
f.eks. skumplast osv. Brug de justerbare skruer, hvis kaleskabet ikke star lige.

Beskyttelse mod varme

Kaleskabet ma ikke placeres i nserheden af en varmekilde eller udsaettes for direkte sollys.

Sikker placering

Det anbefales ikke at placere kaleskabet i neerheden af brandfarlige stoffer, f.eks. gas, benzin, alkohol, lak,
isoamylacetat osv.
De ovenfor naevnte stoffer ma ikke opbevares i kaleskabet.

Flytning

Hvis du skal flytte keleskabet, ma du ikke vippe det mere end 45°.
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En korrekt vedligeholdelse af apparatet sikrer en lang anvendelsesperiode. Man skal huske at trackke stikket ud
af stikkontakten for hvilket som helst indgreb.

Rengering

Koleskabet bgr med jeevne mellemrum renses udvendigt med en blgd klud og indvendigt med en oplasning
indeholdende natriumbicarbonat, mens man skal undga at anvende setsende midler. Midt pa keleskabets
bagveeg findes der et vandaflabshul, som det er vigtigt ikke at tilstoppe, og som skal renses med jeevne

mellemrum.

Afrimning

Det anbefales at afrime koleskabet, hver gang der er dannet et tykt lag is. Lad dgrene sta abne, og sla
strammen fra, og undga at bruge skarpe eller mekaniske genstande (knive, sakse m.v.) til at fjerne is fra de
indre dele, sa du ikke kommer til at beskadige kelekredslabet.

GIV AGT: Det er helt normalt, at der dannes rim pa keleskabets bagveeg, séleenge der ikke er for meget.

Stej, mens koleskabet karer

Folgende lyde er normale, mens koleskabet korer:

Der kan hgres et klik, nar kompressoren gar i gang eller stopper.

Der kan hgres en brummende lyd, nar kompressoren karer.

Der kan hgres boblende eller klukkende lyde, nar kalemidlet cirkulerer.

Selv efter at kompressoren er stoppet, kan der i en kort periode hares klukkende lyde.

Reparationer af kaleskabet ma kun udferes af kvalificerede serviceteknikere. Forkert udfgrte reparationer
kan medfare ulykker. Kontakt forhandleren, hvis kaleskabet skal repareres.

KOLESKABET FUNGERER IKKE

- Er stikket sat rigtigt i stikkontakten?
- Star termostaten pa 0 eller Stop?

- Er der stramsvigt?

KOLESKABET KGLER IKKE NOK

- Er termostaten reguleret rigtigt? Stil den pa et hgjere tal

- Har daren stet dben i laengere tid?

- Er der blevet opbevaret for store fadevaremaengder i kaleskabet?
- Er der blevet sat varm mad i koleskabet?

DER DANNES FOR MEGET RIM
- Har deren staet aben i laengere tid? Sluk for apparatet, fjern rimen og saet det i gang igen.
- Star drejeknappen til regulering af temperaturen pa en for lav temperatur

(et haijt tal)? Stil den pé et lavere tal.
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DER DANNES FOR MEGET KONDENS
- Har daren stet dben i laengere tid?
- Er der blevet opbevaret for store maengder friske fedevarer i koleskabet?

- Er der blevet sat varm mad 1 koleskabet?

VAND | KGLECELLEN
- Det er helt almindligt, at der forkommer draber pa cellens vaegge ved en normal fugtighed i omgivelserne
- Er aflebshullet tilstoppet?

LYSET FUNGERER IKKE

- Er stikket sat rigtigt i stikkontakten?

- Er der stramsvigt?

- Paeren udskiftes ifglge anvisningerne pa apparatets tekniske kort

Hvis problemet vedvarer, kontakt venligst den tekniske assistance og opgiv apparatets forkortelse samt hele
serienummeret, som er opfart sammen med apparatets maerkedata.
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TO DORE

Det anbefales at vente mindst 2 timer med at starte skabet, sdledes at kelesystemet fungerer perfekt.

KONTROLPANEL

Den termostatboks, der styrer temperaturen
i skabet, sidder indvendig i kaleafdelingen
—_— | foroven til hajre. Nar det kontrolleres, om skabet

fungerer, skal det sikres, at termostatknappen
&/
—— |

ikke star pa ,0“

/\/, -

Afrimning og nedfrysning
"Typeskiltet angiver den maksimale maengde madvarer, der kan nedfryses, (se figur 2).
Frysefunktionen fungerer uanset termostatknappens stilling.

(Figur2) Dette produkt har automatisk afrimning af

  / koleafdelingen.

Vi anbefaler, at fryseren afrimes, hvis rimlaget er mere
end 3 mm tykt.

%
N En smule rim eller vanddraber bagest i keleafdelingen,
&K‘ ) nar skabet karer, er helt normalt
[E
?
] Saorg for, at vandaflgbet altid er rent. Sgrg for, at madvarer
\3/ Ej ikke rarer bagest eller pa siderne inde i keleskabet
—
[ e—

—

NB. Dette er typesklltet Hvis De har behov for at kontakte vores kundeservice i forbindelse med fejl, skal De bruge de
oplysninger, der star pa typeskiltet.

Vigtigt: Ved meget hgj rumtemperatur kerer skabet maske kontinuerligt med det resultat, at der afsaettes et
lag rim bagest i keleafdelingen. | sa fald skal knappen drejes til en lavere indstilling (1-2).

DORHANGSLING | MODSAT SIDE

Hvis darene onskes haengslet i den modsatte side, henvises til de medfalgende anvisninger vedrarende de ophaeng og heengsler, der
er anvendt i Deres model.

@

For at kunne arbejde pa skabets bund er det Fjern det nederste haengsels skruer, plug og Fjern den midterste skrue, og tag den everste
ngdvendigt at anbringe eller tippe det i en spaendeskiver, og tag den nederste dor af dor af
vinkel pa 45°

2
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'/Fjern heetterne (A) og (B), lesn skruerne, og
fiern panelet delvist.

~-Skru hojre haengsel af

(/Fjern propperne i venstre side, og saet dem i |
hgjre side i midterste og nederste opheeng.

‘
N eft
o

" Slalet pa overste venstre haengsel, som

findes i tilbehorsseettet

6 T

— i 7
T
o /¥
D A

Seet hzengsler og dere pa igen nedefra og\

opefter1 -2 - 3
8 : ,
2
L 1
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iNAINTE DE UTILIZAREA APARATULUI

Acest aparat este destinat numai pentru uz
casnic.

Pentru ca acest aparat sa functioneze in cele
mai bune conditii, cititi cu atentie
instructiunile referitoare la prezentarea
aparatului si recomandarile privind
depozitarea si pastrarea alimentelor.

Pastrati acest manual pentru referinte
ulterioare.

1. Dupa indepartarea ambalajului, verificati
ca aparatul sa nu prezinte deteriorari si
usa sa se inchida etans. Orice
deteriorare a aparatului trebuie anuntata
in maximum 24 de ore de la livrarea
aparatului.

2. Asteptati cel putin 2 ore Thainte de a
pune aparatul in functiune, pentru a se
asigura o functionare eficienta a
circuitului de refrigerare.

3. Verificati ca instalarea si conexiunile
electrice sa fie realizate de catre o
persoana calificata, in conformitate cu
recomandarile producatorului si
reglementarile locale in vigoare.

4. Curatati interiorul aparatului inainte de a
il pune n functiune.

iNAINTE DE UTILIZAREA APARATULUI

1. Ambalajul &

Materialul utilizat pentru ambalare este reciclabil
100% si este marcat cu simbolul de reciclare. Va
rugam sa respectati reglementarile locale
referitoare la reciclarea ambalajului. Nu lasati
materialul de ambalare (folie de plasic, bucati de
polistiren etc.) la indeméana copiilor, deoarece
acestea reprezinta o potentiala sursa de pericol.
2. Reciclare

Acest aparat este realizat din materiale
reciclabile.

Acest aparat este marcat in conformitate cu
Directiva Europeana CE/96/2002 referitoare la
eliminarea deseurilor de echipamente electrice gi
electronice (DEEE). Prin reciclarea
corespunzatoare a acestui aparat puteti contribui
la reducerea unor potetiale consecinte negative
asupra mediului si sdnatatii persoanelor.

Simbolul = de pe aparat sau de pe documentatia
aferenta acestuia indica faptul ca acest aparat nu
trebuie reciclat impreuna cu gunoiul menajer ci
trebuie reciclat la centrele speciale pentru
eliminarea deseurilor de echipamente electrice gi
electronice. In momentul in care doriti s& nu mai
utilizati aparatul, trebuie sa Ti taiati cablul de
alimentare, sa scoateti usa si rafturile din
interiorul aparatului, astfel incat copii sa nu se
poata urca pe acestea. Aparatele trebuie reciclate
la centrele specializate. Nu lasati aparatul
nesupravegheat, deoarece reprezinta un potential
pericol pentru copii. Pentru mai multe informatii
referitoare la depozitarea si reciclarea aparatelor
uzate, va rugam sa luati legatura cu autoritatile
locale sau cu magazinul de unde ati achizitionat
aparatul.

Informatie:

Acest aparat nu contine CFC (circuitul de
refrigerare contine R134a) sau HFC (circuitul de
refrigerare contine R600a) (verificati placuta cu
date tehnice din interiorul aparatului).

Aparate cu izobutan (R600a):

Izobutanul este un gaz natural care nu are impact
asupra mediului dar este inflamabil. De aceea,
conductele agentului de refrigerare nu trebuie sa
fie deteriorate.

Declaratie de conformitate

Acest aparat este destinat pentru depozitarea
alimentelor si este produs in conformitate cu
reglementarea europeana (CE) nr. 1935/2004

C€

Acest aparat a fost proiectat, produs si marcat in
conformitate cu:

- masurile de siguranta din Directiva referitoare la
voltajul scazut CE/95/2006

- cerintele de protectie ale Directivei referitoare la
compatibilitatea electromagnetica CE/108/2004

Siguranta electrica este garantatéd numai daca
aparatul este conectat la un sistem electric
prevazut cu un sistem de impamantare eficient si
aprobat.
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MASURI IMPORTANTE PRIVIND SIGURANTA

Aceste avertizari sunt furnizate pentru siguranta dumneavoastra.Va recomandam sa le cititi cu atentie Thainte
de a instala sau utiliza aparatul. Siguranta dumneavoastra este extrem de importanta. In cazul in care aveti
nelamuriri cu privire la anumite avertizari sau atentionari, va rugam sa luati legatura cu un centru de service

autorizat.

Instalare
Acest aparat este greu. Trebuie deplasat cu
atentie.
Este interzisa modificarea aparatului in vreun
mod.
Verificati ca aparatul sa nu fie asezat pe cablul
de alimentare. In cazul in care cablul de
alimentare este deteriorat, acesta trebuie Tnlocuit
numai de catre personalul calificat de la centrele
de service autorizate sau de catre un electrician
calificat, pentru a se evita orice pericol.
Orice lucrari electrice necesare pentru instalarea
acestui aparat trebuie realizate de catre un
electrician autorizat sau de catre o persoana
calificata.
Partile care se incalzesc nu trebuie expuse la
actiunea directd a luminii sau soarelui. Pe cat
posibil, aparatul trebuie asezat cu spatele catre
un perete Insa trebuie lasat un spatiu de
ventilatie, asa cum este specificat in
instructiunile de instalare.
Acest aparat trebuie Iasat dupa instalare 2 ore
inainte de a fi pus in functiune, astfel ca agentul
de refrigerare sa se distribuie uniform.

AVERTIZARE: Nu blocati fantele de ventilatie n

cazul in care aparatul este incorporat in mobilier.

Siguranta copiilor

e Este interzisa utilizarea acestui aparat de catre
copii sau de catre persoanele cu dizabilitati, fara
supravegherea atenta a unui adult responsabil.

e  Copii trebuie supravegheati si nu trebuie sa li sa
permita sa se joace cu acest aparat.

In timpul utilizarii

e Acest aparat este destinat numai pentru uz
casnic, in special pentru depozitarea
alimentelor.

e Alimentele congelate nu trebuie recongelate
dupa ce au fost decongelate.

e Nu depozitati bauturi carbogazoase sau acide
in congelator.

¢ Nu se recomanda consumarea de inghetata
imediat dupa ce a fost scoasa din congelator.

¢ Nu atingeti alimentele congelate daca aveti
mainile umede, deoarece exista pericolul
producerii de ,degeraturi”.

Curatare si intretinere

e  Opriti functionarea aparatului si scoateti
stecherul cablului de alimentare din priza
fnainte de a efectua orice operatiune de
curatare sau intretinere.

¢ Nu utilizati instrumente acutite pentru a indeparta
depunerile de gheata (vezi instructiunile de
decongelare)

AVERTIZARE: Nu utilizati dispozitive mecanice
sau alte mijloace pentru a accelera procesul de
decongelare, altele decat cele recomandate de
catre prooducator.

AVERTIZARE:Nu deteriorati circuitul de
refrigerare.

AVERTIZARE: Nu utilizati aparate electrice n
interiorul compartimentelor de depozitare ale
aparatului daca acestea nu sunt recomandate de
catre producator.

Service

¢ Orice verificare sau reparatie trebuie efectuata
numai de catre un tehnician calificat de la un
centru de service autorizat.

e Nu incercati s& reparati dumneavoastra acest
aparat. Reparatiile efectuate de cétre persoane
nespecializate pot provoca deteriorari ale
aparatului. Luati legatura cu centrele de service
autorizate.

La finalul duratei de utilizare a aparatului

OBSERVATIE: Inainte de a recicla produsul,
opriti functionarea acestuia si scoateti stecherul
cablului de alimentare din priza. Taiati cablul de
alimentare si verificati ca uga sa raméana inchisa.
Se recomanda scoaterea acesteia.

APARATELE UZATE CARE NU MAI SUNT
UTILIZATE SUNT EXTREM DE PERICULOASE
PENTRU COPII!

ATENTIE: La finalul duratei de utilizare a
aparatului, acesta trebuie reciclat in conformitate
cu directiva DEEE. Acest aparat contine agent de
refrigerare R600a si gaz inflamabil in spuma
izolatoare.

« TInainte de a recicla produsul, opriti functionarea
acestuia si scoateti stecherul cablului de
alimentare din priza. Taiati cablul de alimentare.

e \Verificati ca usa sa nu ramana inchisa. Se
recomanda scoaterea acesteia.

.,

Va rugam sa
LF cititi cu atentie acest manual \
inainte de utilizarea aparatului
Qsé il pastrati pentru referinte
— ulterioare.

116



Ventilatie corespunzatoare

Trebuie asigurata o ventilatie corespunzatoare in jurul aparatului astfel incat caldura
sa se disipeze usor si sa se asigure o refrigerare eficienta si un consum redus de
energie. In acest scop, trebuie lasat un spatiu suficient in jurul frigiderului. Spatiul
dintre spatele aparatului si perete trebuie sa fie de cel putin 100mm si distanta de
deasupra sa fie de cel putin 200mm. Spatiul din fata aparatului trebuie sa permita
deschiderea usii la 160°.

Sursa de alimentare

Aparatul trebuie conectat numai la o priza de curent alternativ monofazic (220-240V
~/50Hz; 230V~/60Hz). In cazul in care fluctuatiile de curent din zona in care locuiti nu
se incadreaza in limitele mentionate mai sus, pentru mai multa siguranta, se
recomanda instalarea unui dispozitiv de reglare automata a voltajului. Acest aparat
trebuie alimentat de la o priza separata. Priza trebuie sa fie prevazuta cu
impamantare.

Cablul de alimentare

Cablul de alimentare nu trebuie rasucit sau Tntins prea puternic. Se interzice
mentinerea cablului de alimentare pe compresorul amplasat in partea din spate a
aparatului, deoarece suprafata acestuia este destul de ridicata in timpul functionarii
aparatului. Atingerea cablului de alimentare poate duce la dezactivarea izolatiei sau
exista pericolul scurgerii de electricitate.

Protectie impotriva umezelii

Evitati amplasarea frigiderului in locuri cu multéd umezeala pentru a minimiza
posibilitatea ca partile din metal sa rugineasca. in plus, se interzice stropierea cu apa
aparatului pentru a se evita dezactivarea izolatiei sau pericolul scurgerii de
electricitate.
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Protectie impotriva caldurii

Frigiderul trebuie amplasat la distanta de orice sursa de caldura si trebuie evitata
lumina directa a soarelui.

Amplasare

Suprafata pe care va fi agezat frigiderul trebuie sa fie uniforma si stabild. Aparatul nu
trebuie asezat pe materiale moi cum ar fi burete etc. in cazul in care frigiderul nu este
asezat la nivel, reglati indltimea picioarelor frigiderului. Aparatul nu trebuie asezat langa
obiecte care pot produce ecou.

Eliminarea riscurilor

Se interzice amplasarea langa frigider a unor substante volatile sau combustibile cum
ar fi gaz, petrol, alcool, lacuri si diluanti etc. Se interzice depozitarea substantelor mai
sus mentionate in frigider.

Deplasare

Cand este fix sau deplasat, frigiderul nu poate fi asezat pe orizontala sau inclinat la
mai mult de 45°.
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e Apa din alimente sau aerul care patrunde in interiorul frigiderului prin deschiderea usii duc la formarea
unui strat de gheata in interiorul aparatului. Cand grosimea stratului de gheata este mai mare de 2mm,
trebuie sa decongelati aparatul.

o Decongelarea comparimentului de congelare se realizeaza manual. inainte de a realiza decongelarea,
scoateti alimentele, tava pentru cuburi de gheata si raftul si setati butonul pentru reglarea temperaturii
la pozitia O (compersorul se va opri din functionare). Lasati usa deschisa pentru ca gheata sa se
topeascé. Stergeti apa acumulaté in partea de jos a congelatorului cu o laveta uscaté. In cazul in care
doriti sa accelerati procesul de decongelare, puneti un bol cu apa calda (circa 500) in congelator. Dupa
terminarea procesului de decongelare, readuceti butonul pentru setarea temperaturii la pozitia
originala.

e Nu se recomanda utilizarea de apa fierbinte sau a unui uscator de par in timpul realizarii decongelarii
pentru a se preveni deformarea partilor din inteiorul aparatului.

e Se interzice utilizarea unor instrumente ascutite pentru indepartarea stratului de gheata de pe alimente
sau de pe peretii frigiderului sau congelatorului, pentru a se preveni deteriorarea peretilor din interiorul
aparatului sau a suprafetei evaporatorului.

e In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit sau reparat numai de cétre
un tehnicina de la un centru de service autorizat.

inlocuirea becului

Pentru inlocuirea becului din interiorul aparatului, procedati astfel:

Scoateti stecherul cablului de alimentare din priza.

Apasati clemele de pe partile laterale ale capacului care acopera becul si scoateti capacul.
Tnlocuit_i becul cu unul nou, ale carui caracteristici sa fie identice cu specificatiile de pe placuta cu
date tehnice din interiorul aparatului.

Puneti capacul la loc si asteptati 5 minute Thainte de a introduce din nou stecherul cablului de
alimentare in priza.
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1. DACA FRIGIDERUL NU FUNCTIONEAZA:

Verificati daca este o intrerupere a alimentarii cu energie.

Verificati daca stecherul cablului de alimentare este introdus Tn priza.
Verificati siguranta.

2. DACA FRIGIDERUL RACESTE PREA PUTERNIC:

Este posibil ca butonul pentru setarea temperaturii sa fie reglat la o temperatura prea ridicata.

Daca asezati direct sub orificiile de aer rece alimente care au un continut mare de apa, acestea se vor
congela mai rapid. Aceasta nu este o problema de functionare a aparatului.

3. DACA FRIGIDERUL NU RACESTE SUFICIENT:

Pachetele cu alimente sunt prea inghesuite si se blocheaza fluxul de aer.
Ati introdus alimente calde sau prea multe alimente in frigider.

Este posibil ca usa sa nu fie bine inchisa.

Garnitura de etansare a usii este deteriorata.

Nu este asigurata o ventilatie optima a aparatului.

Nu este spatiu suficient intre frigider si celelalte obiecte din jurul acestuia.

4. DACA iN INTERIORUL FRIGIDERULUI Sl PE PODEA SE SCURGE APA:
Verificati daca orificiul de evacuare si conducta de evacuare sunt blocate.
Verificati daca tava colectoare este corect agezata.

5. DACA SE FORMEAZA CONDENS PE EXTERIORUL FRIGIDERULUI:

Este posibil ca pe exteriorul frigideruui sa se formeze condens atunci cand nivelul de umiditate este
ridicat, in special Tn timpul sezonului uscat. La fel se intdmpla si cand turnati apa rece intr-un pahar.
Aceasta nu indica o problema in functionarea aparatului. Stergeti umezeala cu un material textil uscat.

6. DACA SE AUDE UN ZGOMOT CA Sl CUM SE SCURGE APA:
Un astfel de sunet este produs de circulatia agentului de refrigerare. Nu este o problema in functionarea
aparatului.

7. DACA PARTILE LATERALE ALE CARCASEI SE INCALZESC:

Partile laterale ale carcasei aparatului de incalzesc atunci cand deschiderile sau Tnchiderile usii sunt
frecvente, cand puneti aparatul in functiune sau in timpul verii, cadnd temperatura ambientala este foarte
ridicata. In astfel de situatii, nu atingeti partile laterale. Acest fenomen se produce ca urmare a disiparii
caldurii din interiorul aparatului si nu reprezinta o problema in functionare.

* Pentru detalii referitoare la specificatiile tehnice, va rugam sa verificati placuta cu date tehnice fixata in
partea din spate a frigiderului.

* Specificatiile pot fi modificate fara o notificare prealabila.
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FRIGIDER CU USA DUBLA

Asteptati cel putin doua ore nainte de a porni aparatul pentru ca circuitul refrigerant sa fie eficient.

PANOU DE CONTROL

N

1T

Termostatul este situat in interiorul
frigiderului in partea de sus. Pentru
a verifica daca aparatul
functioneaza, asigurati-va de faptul
ca butonul termostat nu este setat

pe .

DECONGELARE $I CONGELARE

Pe placuta cu date tehnice este indicata cantitatea de alimente ce poate fi congelata (vezi figura ,2”).
Congelarea este garantata pe orice setare a butonului.
(Figura 2)

model.

Va recomandam

L maigros de 3 mm.

sa
congelatorului atunci cand stratul de gheata este

/- _ 11 Decongelarea are loc automat in cazul acestui
r—________———__—_l__————_____

f o

decongelati  zona

Existd o cantitate mica de gheata sau picaturi de
apa in spatele compartimentului congelatorului
atunci cand frigiderul functioneaza normal.

— | Asigurati-va de faptul ca orificiul de evacuare

este intotdeauna curat. Asigurati-va de faptul ca

— alimentele nu ating partea din spate sau partile

laterale ale compartimentului frigiderului.

Observatie: Aceasta este placuta cu date tehnice. Daca apelati la un centru de service autorizat in
cazul unor defectiuni, oferiti informatiile mentionate pe aceasta placuta.

Important: Daca temperatura camerei este prea mare, aparatul poate functiona in
continuu si se va depozita un strat de gheata in spatele compartimentului frigiderului.

in acest caz, rotiti butonul pe setarea cea mai mica (1-2).

MODIFICAREA DIRECTIEI DE DESCHIDERE A USII

Pentru a modifica directia de deschidere a usii, respectati indicatiile cu privire la introducerea

balamalelor.

Asezati sau aplecati frigiderul la un
unghi de 45°, deoarece trebuie sa

lucrati sub acesta.

indepértat,i balamaua de jos prin
scoaterea suruburilor si a saibelor, apoi
indepartati usa de jos.

: Indepértati surubul din mijloc si scoateti

usa de sus.







A KESZULEK HASZNALATA ELOTT

A késziléket kizarolag haztartasi célra tervezték.

A késziilék legjobb kihasznalasa érdekében olvassa
el figyelmesen a kezelési utasitast, amely a
késziilék

leirasat, valamint az élelmiszerek tarolasaval és
tartositasaval kapcsolatos tanacsokat tartalmazza.
Kérjiik, 6rizze meg a kézi kdnyvet, hogy a
kés6bbiekben

is belelapozhasson.

A KESZULEK HASZNALATA ELOTT
1. Csomagolas a

A csomagol6anyag 100%-ban Ujrahasznosithato, és
megtalalhato rajta az Gjrahasznositast jelzd szimbdlum.
Tartsa be az artalmatlanitassal kapcsolatos helyi
eléirasokat. A csomagoldéanyagokat (miianyag zsakok,
polisztirén stb.) gyermekektél tavol kell tartani,

mivel azok potencialis veszélyforrast jelentenek.

2. Kiselejtezés/Artalmatlanitas

A készilék Ujrahasznosithatd anyagokbol késziilt.

A készilék jeldléese megfelel az elektromos és az
elektronikus

berendezések hulladék-elhelyezésérdl szold
2002/96/EK europai iranyelvnek (WEEE). A készllék
megfelels kiselejtezésével On is segithet a kérnyezetre
és az emberi egészségre gyakorolt potencialisan
kedvezbtlen kdvetkezmények megel6zésében.

A késziléken vagy a kiséré dokumentumokban [évd

szimbélum = azt jelzi, hogy a készllék nem
kezelhet6 haztartasi hulladékként, hanem az
elektromos és elektronikus berendezések
Ujrahasznositasaval foglalkoz6 gydijtéhelyre kell
szallitani. Kiselejtezésekor tegye hasznalhatatlanna a
készuléket a halozati kabel elvagasaval, illetve az ajtok
és a polcok leszerelésével, hogy a gyerekek ne
maszhassanak be a készulékbe.

A készilék kiselejtezését a hulladék-elhelyezésre
vonatkoz6 helyi eléirasokkal 6sszhangban kell végezni
és egy specialis gy(jtéhelyre kell szallitani; még néhany
napra se hagyja felugyelet nélkil a készuléket, mivel
potencialis veszélyforrast jelent a gyerekek szamara.

A termék kezelésével, visszanyerésével és
Ujrahasznositasaval kapcsolatos tovabbi informaciokért
kérjuk, vegye fel a kapcsolatot az illetékes helyi
hivatallal,a hulladékkezel® szolgalattal vagy azzal az
Uzlettel,ahol a terméket vasarolta.
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1. A készilék kicsomagolasa utan gy6z6djon meg arrdl,
hogy nincs-e sériilés és az ajtdo megfeleléen zarodik-
e. A sérilésekrdl a készlilék leszallitasatol szamitott
24 6ran bellil kell a keresked6t értesiteni.

2. A készilék bekapcsolasa el6tt varjon legalabb két
oraig a hitdkor teljes hatékonysaganak biztositasa
céljabol.

3. Gondoskodjon arrdl, hogy a telepitést és az
elektromos

csatlakoztatast szakképzett szerel6 végezze

a gyarto utasitasainak és a helyi biztonsagi
el6irasoknak

megfeleléen.

4. A hasznalatbavétel elétt tisztitsa ki a készulék
belsejét.

Tajékoztato:

A készillék nem tartalmaz CFC-t (a h(itékér R134a
hitékdzeget

tartalmaz) vagy HFC-t (a hiitékér R600a-t

tartalmaz) (lasd a készlilék belsejében 1évd adattablat).
Az izobutant (R600a) tartalmazé készulékek: Az
izobutan

a természetben el&fordulo, kis kérnyezeti hatast
kifejtd, de gyulékony gaz. Ezért vigyazzon, hogy a
hatékor

csovei ne sériljenek meg.

Megfelel6ségi nyilatkozat

A készilék élelmiszerek tarolasara szolgal és az
1935/2004/EK eurdpai rendelettel 6sszhangban készilt.
A készilék tervezése, gyartasa és kiskereskedelmi
értékesitése

az alabbiakkal 6sszhangban tortént:

— a kisfeszultségrél szoldé 2006/95/EK iranyelv
biztonsagtechnikai

célkitlizései;

— az elektroméagneses kompatibilitasrol sz616
2004/108/EK iranyelv kdvetelményei.

Ce€

A készulék elektromos biztonsaga csak akkor garantalt,
ha hatékony és engedélyezett féldeld rendszerhez
van csatlakoztatva.




FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK

A figyelmeztetések az On biztonsagat szolgaljak. Kérjuk, hogy a készllek telepitése vagy hasznalatba vétele el6tt
ismerkedjen meg az utasitasokkal. Az On biztonsaga a legfontosabb. Ha bizonytalan a figyelmeztetések jelentését
illetéen, kérjik, vegye fel a kapcsolatot az Ugyfélszolgalattal.

Telepités

o A készllék nehéz. Mozgatasakor korultekintéen
kell eljarni.

e A miszaki adatok megvaltoztatasa vagy a készllék
barmilyen modon térténd moédositasa veszélyes.
Ugyeljen arra, hogy a késziilék alatt ne legyen
elektromos hal6zati kabel. Ha megseérilt a halozati
kabel, akkor a veszélyek elkertilése érdekében a
gyartonak vagy a gyarté hivatalos szervizének, vagy
egy hasonloan képzett személynek kell azt
kicserélnie.

o A készillék telepitéséhez sziikséges elektromos
munkakat szakképzett villanyszerelének vagy arra
illetékes személynek kell elvégezni.

o A készllék felmeleged6 részeit nem szabad
megérinteni.

Hacsak lehet, a készilék hatoldala a fal felé
legyen, a szell6zéshez szilkséges tavolsag
megtartasaval,

a telepitési utasitasban foglaltak szerint.

e Atelepités utan és a bekapcsolas el6tt a késziléket
2 oran keresztll allni kell hagyni a hitékozeg
lellepedése
céljabol.

FIGYELMEZTETES: A késziilék burkolataban
vagy a beépitett szerkezetben lévé
szell6zényilasokat hagyja mindig szabadon.

Gyermekbiztonsag

o A készlléket nem hasznalhatjak kisgyermekek
vagy beteg emberek, hacsak az értik felel6s
személy nem Kiséri figyelemmel a készulék
biztonsagos hasznalatat.

o Ugyelni kell arra, hogy kisgyerekek ne jatsszanak a
készulékkel.

A késziilék hasznalata kozben

o A készilléket kizarolag haztartasi célra, kizarélag
élelmiszerek tarolasara tervezték.

o A fagyasztott ételeket a kiolvasztas utan nem
szabad visszafagyasztani.

o Ne tegyen szénsavas vagy pezsgé italokat a
fagyasztoba.

e A jégkrem ,fagysériléseket” okozhat, ha kézvetlentl
a fagyasztobdl fogyasztjak.

¢ Ne vegyen ki semmit a fagyasztébdl, ha
vizes/nedves a keze, mert az bér- vagy
fagysériléseket okozhat.

Karbantartas és tisztitas

e Atisztitds vagy a karbantartas megkezdése elétt
kapcsolja ki a készliléket és huzza ki a
csatlakozddugét.

e A zlUzmara vagy a jég lekaparasahoz ne hasznaljon
éles eszkdzoket. (Lasd a leolvasztasi utasitasokat)
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FIGYELMEZTETES: A leolvasztas meggyorsitasara
ne hasznaljon a gyarté altal javasolttél eltéré
mechanikus eszk6zoket vagy mas modszereket.
FIGYELMEZTETES: Vigyazzon, hogy ne sériiljon
meg a hiitékor.

FIGYELMEZTETES: Ne hasznaljon a gyart6 altal
javasolttol eltéré tipusu elektromos késziilékeket
a hiitogép tarolérekeszeiben.

Szerviz

A készilék szervizelését csak szakképzett szerel6
végezheti, és kizarolag eredeti tartalék alkatrészek
hasznalhaték.

e Semmilyen kérilmények kézoétt se probalja meg
sajat maga kijavitani a késziléket. A tapasztalatlan
személyek altal végzett javitasok sériléseket és
komoly rendellenességeket okozhatnak. Vegye fel a
kapcsolatot a helyi szervizkdzponttal.

A késziilék élettartama végén

MEGJEGYZES: A régi termék kiselejtezése el6tt
kapcsolja ki és csatlakoztassa le a késziiléket az
elektromos haloézatrél. Vagja le és tegye
hasznalhatatlanna a csatlakozédugét. Ugyeljen arra,
hogy az ajté ne szorulhasson be (a legjobb, ha
leszereli), fliggetleniil attél, hogy beliilrdl ki lehet-e
nyitni vagy sem.

A REGI TERMEK HALALOS VESZELYT JELENTHET
A GYERMEKEKRE!

FIGYELMEZTETES: Az iizemi élettartam végén
a késziiléket a WEEE-iranyelvnek megfeleléen
kell artalmatlanitani (lasd alabb). A késziilék
R600a hiit6kozeget, és a szigetel6habban
gyulékony gazt tartalmaz.

o A termék kiselejtezése el6tt kapcsolja ki és
csatlakoztassa le a készuléket az elektromos
halozatrol. Vagja le és tegye hasznalhatatlanna a
csatlakoz6dugot.

e Ugyeljen arra, hogy az ajtét ne lehessen teljesen
becsukni, fuggetlenll attol, hogy belulrdl ki lehete
nyitni vagy sem (a legjobb, ha leszereli az ajtot).

Kérjiik, hogy a hasznalatbavétel el6tt olvassa
el az utasitast, majd pedig 6rizze
meg, hogy késébb is belelapozhasson!




Medgfelel6 szell6zés

A megfeleld héterjedéshez, a hlitdszekrény hatékony miikbdésének eléréséhez és a kis
energiafogyasztashoz jo szell6zésnek kell lennie a hitészekrény koéril. Ezért megfeleld szabad helynek kell
lennie a hiitdszekrény koril. Hatlapja legalabb 100 mm-re, oldallapjai legalabb 100—-100 mm-re legyenek a
faltél, a készulék teteje fol6tt pedig legalabb 200 mm szabad helyet kell hagyni. Szabad helyet kell hagyni az
ajté 160°-os nyitdsahoz.

Aramellatas

A h(itészekrény egyfazisu valtakozé arammal mikodik (220-240 V~/50 Hz; 230 V~/60 Hz). Ha a felhasznalé
lakéhelyén a fesziltségingadozas olyan nagy, hogy a fesziiltség meghaladja a fenti értéket, akkor
automatikus fesziltségszabalyozéval kell ellatni a hiitészekrényt. A hiitészekrényhez kilén
csatlakozdaljzatot kell biztositani, nem szabad mas elektromos készilékekkel k6zds csatlakozdaljzatot
hasznalni. A csatlakoz6dugét féldelt csatlakozoéaljzatba kell csatlakoztatni.

Halozati kabel

A készilék miikédése kdzben nem szabad a csatlakozokabelt meghoszszabbitani vagy feltekercselni. Tilos
tovabba a halozati kabelt a hiitészekrény hatoldalanal 1évé kompresszor kdzelében tartani, amelynek
hémérséklete mikddés kozben meglehetdsen nagy. A kompresszorral val6 érintkezés ténkreteszi a
szigetelést vagy elektromos veszteséget okozhat.

Nedvesség elleni védelem
A fémrészek rozsdasodasanak elkerilése érdekében ne tegye a hiitdszekrényt nagyon nedves helyre. Ezen

kivil tilos a hiitészekrényt kdzvetlenil vizzel permetezni, mert meggyengul a szigetelés és elektromos
veszteség keletkezik.
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Hoévédelem

A h(itészekrényt héforrastdl vagy a kdzvetlen napsugarzastol tavol kell elhelyezni.

Stabil rogzités

A hiitészekrény elhelyezésére szolgald padlé legyen sima és szilard. A hit8szekrényt nem szabad puha
anyagra, példaul mldanyaghabra stb. helyezni. Ha a h(itészekrény nincs szintben, akkor allitsa be a
csavarokkal. A hitészekrényt nem szabad visszhangzé targyak mellé helyezni.

A veszélyek elkeriilése

Nem tanacsos a hiitészekrényt illékony vagy éghet6 anyagok, példaul gaz, benzin, alkohol, lakk és amil
acetat stb. kézelében elhelyezni. A fent emlitett anyagok nem tarolhatdk a hiitdszekrényben.

A késziilék mozgatasa

Régzitéskor vagy mozgataskor nem szabad a hiitészekrényt lefektetni, 45 fokos szégnél nagyobb
mértékben megdodnteni vagy felforditani.
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Az élelmiszerekben |évd viz, vagy az ajtdnyitaskor a hlitészekrénybe kerlild levegd a készlilék belsejében
zUzmararéteget képezhet. Gyengiti a hlitészekrényt, ha a ziGzmararéteg vastag, igy ha az eléri a 2 mm-
es vastagsagot, akkor leolvasztast kell végezni.

A fagyasztorekesz leolvasztasa manualisan térténik. A leolvasztas megkezdése el6tt tegye at
ideiglenesen az ételeket, a jégtalcat és a polcot a hideg tarolékamraba, majd pedig éllitsa a
hémérsékletszabalyozé gombot a ,,0” allasba (ekkor nem m(ikédik a kompresszor), és hagyja az ajtot
nyitva, amig a jég és a zizmara leolvad a fagyasztérekesz aljarél. Puha ruhaval itassa fel a vizet. A
leolvasztas felgyorsitasa érdekében egy edényben meleg vizet (kb. 50°C) tehet a fagyasztérekeszbe. A
leolvasztas utan ne felejtse el eredeti allasaba visszaallitani a hdmérsékletszabalyozé gombot.

A bels6 burkolat alakvaltozasanak megel6zése érdekében nem tanacsos a fagyasztorekeszt forr6 vizzel
vagy hajszaritoval kdzvetleniil melegiteni.

Ugyancsak nem tanacsos éles eszkdzzel vagy faruddal lekaparni a jeget és a zizmarat, vagy az
edényhez fagyott ételt az edénytdl elvalasztani azért, hogy ne sériiljion meg a belsd burkolat vagy a
parologtato felllete.

Ha megsériilt a készilék halézati kabele, akkor azt csak a gyarté altal kijelolt javitomihely cserélheti
ki,mert a cseréhez specidlis célszerszamokra van szikség.

Izz6csere

Izz6csere esetén jarjon el az aldbbiak szerint:

- Kapcsolja le a késziiléket a halozatrél.

- Nyomja meg a lampaburkolat oldalain 1évé fuleket, és vegye ki a burkolatot.

- Cserélje ki az izz6t. Az izzb ajanlott maximalis teljesitménye a lampa melletti cimkén talalhaté.

- Tegye vissza a lampaburkolatot és varjon 5 percig a készulék halézatra térténé
visszacsatlakoztatasa el6tt.
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. HA A HUTGSZEKRENY NEM MUKODIK
Ellendrizze, hogy nincs-e aramsziinet.
Ellenérizze, hogy a csatlakoz6dugd be van-e dugva a csatlakozoaljzatba.
Ellendrizze, hogy nem égett-e ki a biztositék.

. HA A HUTOGSZEKRENY TUL EROSEN HUT
Lehet, hogy a hémérsékletszabalyozé tarcsa tul magas értékre van allitva.
Ha nagy nedvességtartalmu ételt helyez a hideglevegé-nyilasok ala, akkor az étel kénnyen megfagyhat.
Ez nem min&sil hibas miik6désnek.

.HA A HOTGSZEKRENY NEM HUT MEGFELELOEN

Az élelmiszerek tul szorosan vannak egymas mellett, ami akadalyozza a hideg levegé aramlasat.
Meleg vagy tul sok élelmiszert helyezett a hlitészekrénybe.

Az ajtd nincs rendesen becsukva.

Megsérilt az ajtétomités.

A h(tészekrény nem szellézik.

Nincs elegendé tavolsag a hlitészekrény és a falak kézott vagy a hitészekrény folétt.

Lehet, hogy a hdmérsékletszabalyozé tarcsa nincs megfeleléen beallitva.

HA A LEOLVADT ViZ TULCSORDUL A HUTOSZEKRENY BELSEJEBEN VAGY A PADLORA
FOLYIK

Ellenérizze, hogy az elvezet6csé és az elvezetd tdmlé nem témodott-e el.
Ellenérizze, hogy az elvezetd talca megfeleléen van-e elhelyezve.

HA LECSAPODAS ESZLELHETO A HUTOSZEKRENY KULSO OLDALAN
Ha magas a paratartalom, példaul nedves idében, lecsapddas keletkezhet a hiitészekrény kiilsé oldalan.
Ez ugyanolyan jelenség, mint amikor leh(it6tt vizet téltiink egy Gvegpoharba. Ezért ez nem jelent hibat.
Szaraz ruhaval torolje szarazra a felliletet.

. HA VIZARAMLASHOZ HASONLO HANG HALLHATO

A vizdramlashoz hasonl6 hang a hiit6kézeg dramlasébodl keletkezik. Ez nem mindsul hibanak.

. HA A SZEKRENY OLDALLAPJA FELMELEGSZIK
A szekrény oldallapja akkor melegszik fel, ha az ajtét gyakran nyitjak vagy csukjak, amikor bekapcsolodik
a készilék, illetve amikor a készllék nyaron magas kérnyezeti hdmérsékleten miikddik. Ebben az

esetben ne érintse meg a lapot. A felmelegedés abbdl adédik, hogy a hé szétszérodik a szekrény
belsejében, és nem azt jelenti, hogy valami baj van a h(itészekrénnyel.

A részletes m(iszaki adatokat lasd a hitészekrény hatoldalan elhelyezett adattablan.
A miszaki adatok el6zetes értesités nélkil valtozhatnak.
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KETAJTOS TiPUS

A készUlék bekapcsolasa el6tt varjon legalabb két 6raig a hiitékor teljes hatékonysaganak biztositasa céljabol.

KAPCSOLOLAP

T~ h—"

e ———

.-"' e A héfokszabalyoz6 doboz a hiitérekesz jobb felsé
N Y/ J
sarkdban van. A készUlék  mikddésének
e & ellenérzésékor ugyelien arra, hogy a
il i - J héfokszabalyozé gomb ne legyen a ,,0” allasban.

| e | N Y

LEOLVASZTAS ES FAGYASZTAS

A géptorzslap tartalmazza a lefagyaszthaté élelmiszerek maximalis mennyiségét (lasd a 2. abrat). A fagyasztas barmelyik gombbeallitdssal garantalt.

(2. abra)
e i O —
/ ——rmeee . o e | A hiitérekesz leolvasztasa automatikusan megy végbe.
""f Célszeri a fagyasztorészt leolvasztani, ha a zlzmara
e SR e vastagsaga nagyobb, mint 3 mm.
£| | Kis mennyiségl zuzmara vagy vizcsepp lehet a hiitérekesz
- = hatoldalan, amikor a fagyasztdé normalisan miikodik.

ngeljen arra, hogy a vizelvezeté nyilas mindig tiszta legyen.

%Hﬁ T Ugyelien arra, hogy az élelmiszerek ne érintkezzenek a
—— hiitérekesz hatfalaval vagy oldalaval.

| B N

Megjegyzés: Ez a géptérzslap. Ha hiba esetén kapcsolatba szeretne lépni az Ugyfélszolgalattal, kérjik, ne felejtse el megadni a géptérzslapon 1évé
adatokat.

Fontos! Ha a szobahémérséklet nagyon magas, akkor el6fordulhat, hogy a készulék folyamatosan mikddik, és zGzmararéteg
rakédik le a hitérekesz hatoldalan. Ebben az esetben forditsa el a gombot kisebb értékre (1-2).

AZ AJTOK NYITASI IRANYANAK MEGVALTOZTATASA

Az ajtok nyitasi iranyanak megvaltoztatasahoz kdvesse a jelzéseket a készulék betétje és csuklétipusa vonatkozasaban.

®

'r Allitsa vagy dontse meg a hiitészekrényt A [ Vegye le az als6 csuklét a csavarok, a dugd e [ Vegye ki a kozépsd csavart és vegye le a felsc';\'
45°-0s szogben, mert a készlék aljan kell az alatétek eltavolitasaval, majd pedig vegye le LG
néhany mveletet elvégezni. az alsé ajtét. @ -ﬁ"l
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PRED UPORABO APARATA

Va$ novi hladilnik je namenjen samo uporabi v
gospodinjstvih.

Priporo¢amo, da najprej pozorno preberete ta
navodila in se tako seznanite s pravilno uporabo
aprata in nasveti za shranjevanje zivil. Knjizico z
navodili shranite, saj jo boste morda Se potrebovali!

PRED UPORABO APARATA

1. Embalaza a

Embalaza je izdelana iz materialov, ki jih je mozno v
celoti reciklirati; opremljeni so z ustreznimi simboli.
Upostevaijte lokalne predpise o odlaganju odpadkov.
Pazite, da embalaza (plasti¢ne vrecke, kosi polistirola
ipd.) ne pridejo v roke otrokom, saj lahko povzrocijo
zadusitev.

2. Odsluzeni aparat

Pri izdelavi aparata smo uporabili materiale, ki jih je
mogoce reciklirati.

Aparat je oznacen skladno z dolocili evropskega
predpisa 2002/96/EC o odpadni elektri€ni in elektronski
opremi. Odsluzeni aparat odpeljite na ustrezno
deponijo, kjer bodo poskrbeli za razgradnjo. S tem
preprecite morebitne negativne posledice na okolje in
zdravje oseb.

Izdelek je oznacen skladno z direktivo evropske
Gospodarske zbornice 2002/96 o odpadni elektri¢ni in
elektronski opremi (WEEE).

S pravilnim na¢inom odstranjevanja izdelka boste
pomagali prepreciti morebitne negativne posledice na
okolje in zdravije ljudi, ki bi jih lahko povzrocilo
nepravilno odstranjevanje aparata.

T

Simbol - na izdelku oznacuje, da s tem izdelkom ni
dovoljeno ravnati kot z obi¢ajnimi gospodinjskimi
odpadki. Izdelek odpeljite na ustrezno zbirno mesto za
predelavo elektricne in elektronske opreme.
Odstranjevanje mora biti opravljeno skladno z lokalnimi
okoljevarstvenimi predpisi o odstranjevanju odpadkov.
Za podrobnejSe informacije o odstranjevanju in
predelavi tega izdelka se obrnite na pristojen mestni
organ za odstranjevanje odpadkov, komunalno sluzbo
ali trgovino, v kateri ste izdelek kupili.

Preden zavrzete svoj odsluzeni aparat, odrezite kabel
¢im blizje ohisja in onemogodite zapiranje vrat, da se
otroci med igro ne bi mogli zapreti vanj. Ne puSc¢ajte
aparata nenadzorovanega, ampak ga takoj odpeljite na
ustrezno deponijo. Pozanimajte se pri lokalnih oblasteh.
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1. Ko odstranite embalazo, se najprej prepri¢ajte, da
aparat ni poSkodovan in da se vrata dobro zapirajo.
Morebitne poSkodbe takoj prijavite prodajalcu,
najkasneje v 24 urah.

2. Pred vklopom aparata pocakajte vsaj 2 uri, da se
hladivo v notranjosti hladilnega tokokroga pravilno
razporedi.

3. Strokovnjak naj preveri elektriécno omrezje. Aparat
mora biti priklju¢en skladno z vsemi veljavnimi
varnostnimi predpisi.

4. Notranjost hladilnega aparata pred uporabo temeljito
ocistite.

Informacija:

Ta aparat ne vsebuje CFC (uporabljeno je hladivo
R134a) ali HFC (hladilni tokokrog vsebuje R600a)
(glej tablico s podatki v notranjosti aparata).

Aparati z izobutanom (R600a):

Izobutan je naravni plin, ki nima skodljvega vpliva na
okolje, toda je vnetljiv. Zato pazite, da ne poskodujete
cevi v hladilnem tokokrogu.

Izjava o skladnosti

Aparat je namenjen shranjevaniju zivil in je izdelan
skladno z dolocili evropskega predpisa (EC) &t.
1935/2004.
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Ta izdelek je zasnovan, izdelan in trZzen skladno s
predpisi 2006/95/EC in 2004/108/EC.

Elektricna varnost aparata je zagotovljena le v primeru,
da je priklju€en na ucinkovit in preverjen sistem
ozemljitve.
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POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

Ta navodila so podana zaradi va8e varnosti. Pred prikljuitvijo in uporabo aparata jih pozorno preberite in se prepriCajte,
da ste jih pravilno razumeli. Vasa varnost je namre€ klju¢nega pomenal!

Ce niste prepri¢ani, da pravilno razumete ta navodila, se posvetujte s pooblas&enim servisom!

Prikljugitev

Aparat je tezak. Pri premikanju bodite previdni.
Kakrsnokoli spreminjanje znacilnosti aparata pomeni
tveganje za uporabnika.

Prepri¢ajte se, da aparat ne stoji na priklju¢nem
elektricnem kablu. Ce je ta poskodovan, ga mora
zamenjati strokovnjak pooblaséenega servisa ali druga
ustrezno usposobljena oseba, da se izognete tveganju.
Vsa dela na elektricnem omrezju mora opraviti ustrezno
usposobljen strokovnjak.

Deli, ki se segrevajo, ne smejo biti dostopni. Ce je le
mogoce, naj stoji aparat s hrbtno stranjo proti zidu,
vendar mora biti vmes dovolj prostora za neovirano
kroZenje zraka (gl. navodila).

Ko postavite aparat na ustrezno mesto, pocakajte vsaj
2 uri in ga Sele nato prikljucite. Med tem ¢asom se bo
hladivo pravilno razporedilo.

OPOZORILO: Odprtine za zra¢enje morajo biti
vedno proste!

Varnost otrok

Otroci in osebe, ki niso sposobne razumeti navodil,
smejo uporabljati aparat samo pod nadzorom oseb, ki
so odgovorne za njihovo varnost.

Majhne otroke med uporabo aparata nadzirajte in
Pazite, da se ti ne bi igrali z aparatom.

Med uporabo

Aparat je namenjen izklju€no uporabi v gospodinjstvih,
in sicer za shranjevanje Zivil.

Zamrznjenih zivil, ki so se odtajala, ne smete ponovno
zamrzovati.

V zamrzovalniku ne hranite gaziranih pijac.

Sladoled in ledene kocke lahko povzrocijo ozebline, ¢e
jih zauZijete takoj po jemanju iz zamrzovalnika.

Ne jemljite zamrznjenih Zivil iz zamrzovalnika z vlaznimi
rokami, saj bi lahko dobili ozebline.

Vzdrzevanje in ¢iScenje

Pred &iS¢enjem in vzdrzevalnimi deli izkljuCite aparat iz
elektricnega omrezja.

Pri odstranjevanju ledenih oblog si ne pomagajte z
ostrimi ali koni¢astimi pripomocki (gl. navodila).

OPOZORILO: Ne pospesujte odtaljevanja ledene
obloge z mehaniénimi ali drugimi pripomocki.
Upostevajte navodila proizvajalca!l

OPOZORILO: V notranjosti hladilnika ne
uporabljajte elektricnih aparatov, razen e to
proizvajalec izrecno dovoljuje.
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OPOZORILO: Pazite, da ne poskodujete hladilnega
tokokrogal!

Servisiranje

Servisiranje prepustite strokovnjakom pooblas¢enega
servisa. Zahtevajte uporabo originalnih nadomestnih
delov.

Nikoli ne poskusajte sami popraviti aparata.
Nestrokovna popravila pomenijo tveganje za
uporabnika in lahko povzrocijo Se hujSo okvaro.

Po koncu zivljenjske dobe

Predno zavrzete svoj odsluzeni hladilnik, ga izkljuCite iz
elektricnega omrezja in nato odrezite kabel ¢im blizje
ohigja.

Poskrbite, da se vrata ne morejo zapirati; najbolje, Ce jih
snamete.

STARI GOSPODINJSKI APARATI SO
LAHKO OTROKOM SMTRNO NEVARNI!

OPOZORILO: Odsluzeni aparat odpeljite na
ustrezno deponijo skladno z dologili predpisa
W.E.E.E. Vas aparat vsebuje hladivo R600a ter
vnetljiv plin v izolacijski peni.

Prosimo, da pred upora-
bo pozorno preberete to
knjizico. Shranite jo, saj jo
boste Se potrebovali!



Ustrezno zracenje

Za brezhibno delovanje hladilnega aparata, njegovo ucinkovitost in nizko porabo energije je kljuénega pomena
neovirano zraCenje. Zato mora biti okoli hladilnega aparat dovolj prostora. Na hrbtni strani mora biti od zida
odmaknjen vsaj 100 mm, ob straneh prav tako 100 mm, nad njim pa vsaj 200 mm. Tudi za odpiranje vrat (za 160
stopinj) mora biti na voljo dovolj prostora.

Napajanje

Hladilnik je namenjen prikljugitvi na enofazni izmeniéni tok (220-240)V~/50Hz;230V~/60Hz. Ce vrednosti v omreZju
zaradi velikih nihanj odstopajo od navedenih, zaradi varnosti uporabite regulator napetosti. Hladilnik mora biti
prikljuen na samostojno vti¢nico. Ne uporabljajte razdelilcev. Vtika¢ se mora prilegati vticnici z ozemljitvenim
vodom.

Priklju¢ni kabel

Priklju¢ni kabel ne smete podaljSevati ali zvijati. Pazite, da kabel ni napeljan tik ob kompresorju na hrbtni strani
aparata, ki se med delovanjem zelo segreje. Vrocina bi lahko poSkodovala izolacijo ali povzrocila uhajanje toka.

Zascita pred vlago

Hladilnika ne postavljajte v zelo vlazen prostor, da se izognete nevarnosti za rjavenje kovinskih delov. Hladilnika
ne smete polivati z vodo, saj bi to lahko pokvarilo izolacijo in povzrocilo uhajanje elektrinega toka.

Zascita pred vrocino

Hladilnik ne sme stati v bliZini virov toplote ali biti izpostavljen neposredni soncni svetlobi.

Stabilnost

Hladilnik postavite na trdna, ravna tla. }
Ne postavljajte ga na mehko talon oblogo ipd. Ce hladilnik ne stroji ravno, ga uravnajte s pomocjo nozic.
Hladilnik ne postavljajte ob predmet, ki bi lahko povzrocCil odmev.

Upostevajte navodila o varnosti

Odsvetujemo postavljanje hladilnika v prostor, v katerem so prisotni vnetljivi plini, bencin, alkohol, lak,
vnetljiva olja ipd. Takih snovi ne smete hraniti v hladilniku.

Selitev

Hladilnik prenasajte v pokonénem polozaju. Ne polagajte ga v vodoravni poloZaj oziroma ne nagibajte za ve&
kot 45°, ali celo z zgornjim delom navzdol.
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Voda, ki jo vsebujejo Zivila, ali ki je prisotna v zraku in vstopa v hladilnik medtem, ko so vrata odprta, se
v notranjosti nabira v obliki plasti sreza in ledu. DebelejSa ledena obloga zmanjSa ucinkovitost hladilnika.
Ko preseze debelino 2 mm morate hladilnik odtaliti.

Odtaljevanje zamrzovalnega dela morate opraviti roéno. Najprej odstranite zamrznjena Zivila, model&ek
za ledene kocke in polico ter obrnite gumb termostata na “0” (kompresor preneha delovati). Vrata pustite
odprta, dokler se led na stali. Vodo, ki se nabere na dnu zamrzovalnika, obriSite z gobo ali mehko krpo.
Odtaljevanje lahko pospesite tako, da v zamrzhovalnik postavite posodo s toplo vodo (priblizno 50°C).
Na koncu ocistite zamrzovalnik. Ne pozabite obrniti gumba termostata nazaj na srednjo vrednost!

Nikoli ne pospeSujte odtaljevanja z vro¢o vodo ali npr. suSilnikom za lase, saj bi lahko na ta nacin

deformirali stranice!
e Odsvetujemo uporabo ostrih ali koni¢astih predmetov, saj bi lahko poSkodovali aparat.
o Ce je prikljuéni elektriéni kabel poskodovan, ga mora zamenjati strokovnjak pooblagéenega servisa, saj
so za to potrebna posebna orodja.

Zamenjava zarnic
Zarnico zamenjate na naslednji nagin:

- IzkljuCite aparat iz elektricnega omrezja.

- Stisnite jeziCka ob strani pokrov€ka nad Zarnico in ga odstranite.

- Nadomestite Zarnico z novo enakovredno, maksimalna mo¢ je navedena na nalepki ob Zarnici.

- Namestite pokrov€ek nazaj in po€akajte 5 minut, nato pa ponovno prikljucite aparat na elektri¢no omrezje.

1. CE HLADILNI APARAT NE DELUJE

Prepri¢ajte se, da morda ni priSlo do izpada elektricnega toka.
Preverite, da je vtika€ v vti€nici.

Preverite, da ni pregorela varovalka.

2. HLADILNI APARAT PREVEC HLADI

Morda ni nastavljena ustgrezna stopnja.

Ce postavite Zivilo z visoko vsebnostjo vlage tik pod odprtino za pritekanje hladnega zraka, lahko zamrzne.
To ne kaze na okvaro.

3. HLADILNIK NE HLADI DOVOLJ

Morda ste zavojcke zlozili preblizu skupaj in onemogoc&ajo kroZenje hladnega zraka.
Morda ste v hladilnik postavili vec&jo koli€ino svezih zivil, ali vroCe Zivilo.

Morda vrata niso bila dobro zaprta.

Morda je poSkodovano tesnilo na vratih.

Morda je ovirano krozenje zraka okoli hladilnika.

Morda okoli hladilnika (ob straneh in nad njim) ni dovolj prostega prostora.

Morda gumb termostata ni v pravilnem polozaju.

4, VODA PRI ODTALJEVANJU TECE V HLADILNIK IN NA TLA.
Preverite, da ni zamaSena cevka za odtekanje vode pri odtaljevanju.
Preverite, da je posoda za odcejanje vode pravilno names&ena.

5. NA ZUNANJIH POVRSINAH HLADILNIKA SE NABIRA KONDENZ

To se lahko zgodi v vlaznem vremenu, ko je v zraku visoka vsebnost vlage — podobno kot se na kozarcu
naberejo kapljice vode, ko vanj vlijete hladno vodo. To ne kaze na okvaro. ObriSite povrsine s suho krpo.

134



6. SLISI SE, KOT Bl SE PRETAKALA VODA.
Ta zvok je posledica pretakanja hladiva. Ne kazZe na okvaro.

7. STRANICA HLADILNIKA SE SEGREVA

Ce pogosto odprete in zaprete vrata, se stranica segreje, segreje pa se tudi, ko zaZenete aparat ali ko
hladinik deluje poleti pri visoki temperaturi v prostoru. Ne dotikajte se stranice, ki se segreva zaradi
razprSevanja toplote iz notranjosti aparata. To ni okvara!

*Tehni¢ni podatki so navedeni na tablici s podatki na hrbtni strani hladilnika.
*Pridrzujemo si pravico do spreminjanja tehni¢nih specifikacij brez predhodnega obvestila.
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Hladilnik

Pred vklopom aparata po€akajte vsaj 2 uri, da postane hladilni tokokrog ucinkovit.

DVOVRATNI HLADILNIK

UPRAVLJALNA PLOSCA

nao-.

=

ODTALJEVANJE IN ZAMRZOVANJE

Termostat v hladilnem delu desno zgoraj
omogoca upravljanje aparata. Aparat
deluje, ¢e gumb termostata ni obrnjen

Na tablici s podatki je navedena najvecja dovoljena koli€ina Zivil za enkratno zamrzovanje (slika 2).
Zamrzovanje poteka ne glede na nastavitev termostata.

(Slika 2)

/

—

e

pojav.

Odaljevanje hladinega dela poteka samodejno.
Odprtina za odtekanje vode pri odtaljevanju mora biti

vedno Cista. Pazite, da se Zivila ne dotikajo stranic.

ManjSa koliCina sreza ali par kapljic vode na zadnji
stranici hladilnika med delovanjem je normalen

Priporo€amo, da zamrzovalni del odtalite, ko ledena
obloga preseZe debelino 3 mm.

Opomba . Tablica s podatki. Ko se v primeru okvare obrnete na pooblascéeni servis, navedite tudi na tablici

navedene podatke!

Pomembno: Ce je v prostoru zelo toplo, lahko deluje hladilnik brez prestanka, in na zadnji stranici se la
zacne nabirati plast sreza. V tem primeru obrnite gumb termostata na nizjo stopnjo1-2).

SPREMINJANJE STRANI ODPIRANJA VRAT

Ce Zelite spremeniti stran odpiranja vrat, upo$tevajte ustrezna navodila glede na vrsto teéaja, ki je

uporabljen za vas model hladilnika.

nagnite za 45 stopinj, saj k
potrebujete dostop do spodnjega dela.

7 _l

Odstranite spodnji te€aj — odvijte vijake,

odstranite zati€ in podlozke ter snemite
‘spodnja vrata.

2 ii .- I:- —
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vrata.

' Odvijte vijak na sredi in snemite zgornja
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[ Snemite pokrovcka (A) in (B), zrahljajte
vijake in delno snemite zgornjo plo$¢o.

N

Odstranite ¢ep na levi strani in ga potisnite

v luknjo na desni strani vrat

/- N
7 -
P
e —3
— 3
I/E'il
\_/
AN /

\ / Odvijte desni tecaj.

y

[ Znova sestavite te€aje in namestite vrata —

L zaénite od spodaj navzgor.
8
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Pred pouzitim spotrebica

+  Vas novy spotrebié je navrhnty vyhradne pre
pouZite v domacnosti.

Pre zaistenie najlepgieho vyuZitia spotrebiéa

si pozorne preéitajte navod na obsluhu, ktory

obsahuje popis spotrebiéa a pokyny o skladovani

a uchovavani potravin. Uschovajte si tento navod

pre pouzitie v budtcnosti.

Pred pouzitim spotrebica

1. Obaly £

Obalovy material je 100% recyklovatelny
na ktorom je uvedeny symbaol recyklacie.
Pri likvidacii postupujte podla miestnych
predpisov. Plastove obaly (sacky,
polystyrenove diely, atd'.) udrZiavajte mimo
dosahu deti, pretoZe predstavuju mozne
nebezpefenstvo.

2. Likvidacia
Spotrebit Je vyrobeny z recyklovatelnych
materialov. Tento spotrebif je oznafeny v
sulade s Eurdpskou smernicou 2002/96/EC
o Likvidacii elektrickych a elektronickych
spotrebiiov (WEEE). Zaistenim spravnej
likvidacie spotrebita pomozZete chranit pred
moZnymi negativnymi vplyvmi na Zivotné
prostred ifi a zdravie ludi.

Symbol & na spotrebiéi alebo v navode
znamena, Ze tento spotrebit nesmie byt
likvidovany s domovym odpadom, ale

musite ho odniest do prisluéného centra na
recyklaciu elektronickych zariadeni. Pri likvidacii
spotrebica ho utinte nepouZitelnym prerezanim
sietove] Snury a odstranenim dvierok a polic
tak, aby deti nemohli po spotrebiéi liezt’ alebo
sa vo vnutr pripadne uvaznit. Spotrehbic
likvidujte v sulade s miestnymi predpismi o
likvidacii, odneste ho do Specializovangho
strediska; nenechavajte spotrebi¢ bez dohladu
ani na par dni, pretoZe je moZnym zdrojom
nebezpetenstva pre deti.

Fre podrobnejsie informacie o likvidacii a
recyklacii spotrebifa kontaktujte miestnu
samospravu, recyklaéné stredisko alebo
predajiu, kde ste spotrebié zakdpili.
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. Po vybaleni spoftrebita sa uistite, ¢i spotrehi

nie je poSkodeny a i sa dvierka zatvaraju
spravne. Akékolvek poSkodenia nahlaste
predajcovi do 24 hodin od doruéenia
spotrebita.

Pred zapnutim spotrebica pofkajte najmenegj
dve hodiny, pre ustalenie chladiaceho média.
InStalaciu a pripojenie k elektricke] sieti

by mal vykonavat kvalifikovany servisny
technik podla pokynov wyrobcu a v sulade s
bezpefnostnymi predpismi.

. Pred pouZitim spotrebiéa vyéistite jeho

vnatorny priestor.

Informacie:

Tento spotrebié neobsahuje CFC (chladiaci
okruh obsahuje R134a) alebo HFC (chladiaci
okruh obsahuje R600a) (vid vyrobny Stitok vo
vnutri spotrebiéa).

Spotrebiée s izobutdnom (R600a): lzobutan je
ekologicky zemny plyn ale je horlavy. Preto sa
uistite, €i nie su poskodené rarky chladiaceho
meédia.

Prehlasenie o zhode

Tento spotrebié je urceny pre skladovanie
potravin a je vyrobeny v sulade s eurdpskou
smernicou (EC) C. 1935/2004.

Ce

Tento spotrebié bol navrhnuty, vyrobeny a
predava sa v sulade s:

- bezpetnostnou smemicou o Nizkom napéati
T3/23/EEC;

- ochranne poziadavky EMC smemice

89/336/EEC, doplnené smernicou 93/68/EEC.

Elektricka bezpefnost spotrebita je zaistena
len vtedy, ak je pripojeny k Géinnému a
schvalenému systému s uzemnenim.
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Dolezité bezpeénostné pokyny

Tieto varovania su v zaujme Vasej bezpecnosti. Pred inStalaciou alebo pouZitim spotrebica si ho dékladne

e

precitajte. Vasa bezpec€nost je najdbleZitejSia. Ak si nie ste isti vyznamom varovani, kontaktujte zakaznicke

stredisko.
Instalacia

+ Tento spotrebic je tazky. Pri premiestfiovani

to berte do uvahy.

* Je nebezpelné menit technické parametre
alebo upravovat spotrebi¢ akymkolvek
spdsobom.

« Zaistite, aby spotrebi¢ nestal na sietovej

Snure. Ak je poSkodena sietova Snura, musi

byt vymenena za Specialny kabel z nasho
servisného strediska.

+ Akékolvek elektronické zasahy k inStalacii
tohto spotrebi¢a méze vykonavat’ len
kvalifikovany servisny technik.

+ Casti, ktoré sa zahrievaju, nesmu byt odkryté.
Kedykolvek je to mozné, otoCte zadny panel

spotrebiCa smerom k stene ale ponechaijte
poZadovany priestor pre vetranie.

* Po instalacii nechajte pred zapnutim v kfude
2 hodiny, pre stabilizaciu chladiaceho okruhu.

POZOR: Spotrebi¢ postavte na dobre
vetrané miesto.

Bezpecnost deti

» Tento spotrebi¢ nesmu obsluhovat' deti alebo

nespdsobilé osoby, ak nie su pod dohladom
zodpovednej osoby.
* Nedovolte detom hrat sa so spotrebicom.

Pocas prevadzky
* Spotrebi€ je navrhnuty len pre pouZitie v

domacnosti, hlavne na skladovanie potravin.

* Mrazené potraviny po odmrazeni opat
nezmrazuijte.

* V mraznicke neskladujte stene napoje.

* Zmrzlinu nekonzumujte ihned po vybrati z

mrazaku, méze dojst k ,popaleniu mrazom®.

* Nevyberajte potraviny z mrazni¢ky mokrymi
rukami alebo vihkymi rukami, pretoZe sa
mdzete poranit.

Udrzba a Cistenie

* Pred akoukolvek udrzbou najskér spotrebic
vypnite a odpojte od elektrickej siete.

Nepouzivajte ostré predmety na odstrariovanie
namrazy alebo ladu. (Vid pokyny pre
odmrazovanie).

- UPOZORNENIE: Nepouzivajte mechanické
naradie ani iné sposoby na urychlenie
odmrazovania.

- UPOZORNENIE: Zabrarnte poskodeniu
chladiaceho okruhu.

- UPOZORNENIE: Vo vnutri spotrebica
nepouzivajte elektrické pristroje, okrem
odporuc¢anych vyrobcom.

Servis

Spotrebi€ mbdze opravovat’ len autorizovany
servis pouzitim originalnych nahradnych
dielov. Zoznam servisnych partnerov je
uvedeny na naSich webovych strankach www.
candy-hoover.cz v sekcii servis.

Za Ziadnych okolnosti sa nepokusajte sami
opravovat spotrebi¢. Opravy vykonané
neskusenymi osobami mézu spésobit uraz
alebo poruchu. V pripade potreby kontaktujte
autorizované servisné stredisko.

Likvidacia starého spotrebica

Poznamka: Pred likvidaciou starého
spotrebi¢a ho vypnite a odpojte od elektrickej
siete. Odrezte siet'ovy kabel. Zaistite, aby

sa dvierka nedali zatvarat’ (najvhodnejsie

je ich zlozit’), bez ohladu, ¢i je mozné alebo
nie otvorenie zvnitra. STARY SPOTREBIC
PREDSTAVUJE RIZIKO PRE DETI!

POZOR: Na konci zivotnosti spotrebica ho
musite zlikvidovat’ v stllade s W.E.E.E smemicou.
Vas spotrebic obsahuje R600a chladiace médium
a horfavy plyn v izola€nej pene.

Pred likvidaciou starého spotrebi¢a ho vypnite
a odpojte od elektrickej zasuvky. OdreZte
zastrcku.

Zaistite, aby sa dvierka nedali uplne zatvorit
(najvhodnejSie je odstranenie dvierok).

Precitajte si prosim tento navod
pozorne pred pouzitim a uschovajte
pre pripad pouZitia v buducnosti.




2. Spravne umiestnenie

Dobré vetranie

Pre odvod tepla, vysoku ucinnost’ a nizku spotrebu energie

je potrebné dobré vetranie. Preto nechajte okolo chladni¢ky
dostatoCny volny priestor. Zo zadnej strany najmenej 100 mm
od steny, po stranach spotrebi¢a najmenej 100 mm a z hornej
strany spotrebi¢a najmenej 200 mm. Volny priestor potrebny pre
otvorenie dvierok by mal byt 160°.

Napajanie

Chladni¢ka je vhodna na jednofazovy striedavy prud (220-240)V~/
50Hz;230V~/60Hz. Ak je kolisanie pradu v roznych krajinach mimo
uvedeny rozsah, z dévodu bezpecnosti aplikujte automaticky
napatovy regulator. Chladni¢ka musi obsahovat Specialnu vidlicu
sietového kabla namiesto Standardného. Jeho konektor musi
zodpovedat zasuvke s uzemnovacim vodi¢om.

Siet'ovy kabel

Kabel nesmie byt predlzovany ani zmotany do cievky pocas
prevadzky. Dbajte na to, aby sa sietovy kabel nedotykal
kompresora na zadnej stene spotrebica, pretoZze povrch méze byt
horuci po€as prevadzky a kontakt s kablom méze poskodit izolaciu
a sposobit’ skrat.

Ochrana proti vihkosti

Neumiestnujte chladni¢ku na miesta, kde je vysoky obsah vlhkosti,
zabranite tym moznej kordzii kovovych Casti. Spotrebi¢ nesmie byt
vystaveny vode, pretoZe to spésobi nespravnu izolaciu a skrat.
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Ochrana pred teplom

Spotrebi¢ by mal byt umiestneny mimo zdrojov tepla a priameho
slne¢ného ziarenia.

Vyvazenie
Povrch, na ktorom bude stat spotrebi¢, musi byt pevny a

rovny. Neodporu¢ame Ziadny makky povrch. Ak nie je spotrebic
vyvazeny, prispésobte ho pomocou nastavitefnych noZiciek.

Zabrante nebezpeciu

Neumiestriujte spotrebi¢ do blizkosti horfavych latok ako je plyn,
benzin, alkohol, lak, amylacetat, atd.

Tieto predmety nevkladajte do spotrebica.

Premiestinovanie

Pri premiestriovani spotrebiCa ho nenaklanajte horizontalne ani do
uhlu pod 45°.
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3. Upozornenie

*Voda obsiahnuta v potravinach alebo vo vzduchu sa dostava do chladnicky pri otvoreni dvierok a
spbsobuje formovanie namrazy, ovplyviuje spravny chod chladni¢ky v pripade hrubej vrstvy. Ked
je hrubsia ako 2 mm, musite chladni¢ku odmrazit.

* Odmrazovanie chladni€¢ky sa vykonava manualne. Pred odmrazovanim vyberte potraviny,
zasobnik ladu a do€asne ulozte na chladné miesto, potom nastavte ovladac teploty do pozicie ,0*
(kompresor prestane pracovat) a nechajte otvorené dvierka, pokym sa lad a namraza nerozpusti
na dno chladni¢ky. Vodu utrite jemnou handrou. V pripade urychlenia odmrazovania mozZete
umiestnit nadobu s horucou vodou (priblizne 50°C) do vnutorného priestoru chladni¢ky. Po
odmrazeni nezabudnite nastavit’ ovliadac teploty do pévodnej pozicie.

* Nie je vhodné odmrazovat chladni¢ku priamo horucou vodou alebo fénom na vlasy, pretoze
moZete poskodit’ vnutorny priestor.

* Neodstranujte l'ad a namrazu ani neoddelujte potraviny, ktoré si zmrazeni dokopy, ostrymi
predmetmi alebo drevenymi paliCkami, pretoZze mdzete poskodit vnutorny priestor chladni¢ky alebo
vyparnika.

*Ak je poskodeny sietovy kabel spotrebi¢a, musi ho vymenit servisny technik.
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4. Udrzba

Vymena ziaroviek

Pri vymene Ziarovky postupujte nasledovne:

- Odpojte spotrebic od elektrickej zasuvky.

- ZatlaCte na poistky po bokoch krytu Ziarovky a zloZte ho.

- Vymente Ziarovku za novu, maximalne hodnoty su na Stitku vo vnutri spotrebica pri osvetleni.
- Nasadte kryt Ziarovky a pred pripojenim spotrebica k elektrickej zasuvke pockajte 5 minut.
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5. Odstranenie pripadnych problémov

1.

Ak chladni¢ka nefunguje:

Skontrolujte, €i nie je vypadok prudu.

Skontrolujte, €i je vidlica sietového kabla pripojena k elektrické zasuvke.
Skontrolujte, €i nie je vypalena poistka.

Ak chladni¢ka velmi chladi:

Ovladac nastavenia teploty je nastaveny na vysoku hodnotu.

Ak umiestnite potraviny s velkym mnoZstvom vihkosti priamo pod vystup chladného vzduchu,
rychlo namrznu. Toto neznamena poruchu.

Ak chladni¢ka dostato¢ne nechladi:

Potraviny su balené velmi tesne pri sebe, ¢o brani pruadeniu chladného vzduchu.

VloZili ste nie€o horuce alebo velké mnoZstvo do chladnicky.

Dvierka nie su zatvorené spravne.

Tesnenie dvierok je poskodené.

Chladnicka nie je vetrana.

Je nedostatoCny priestor medzi chladni¢kou a stenami okolo spotrebi¢a a nad spotrebiCom.
Nastavenie teploty je nespravne.

Pri rozmrazovani voda tec€ie po vnutri chladni¢ky a na podlahu:
Skontrolujte, €i nie je odtokova hadic¢ka upchana.
Skontrolujte, €i je odkvapkavaci zasobnik umiestneny spravne.

Ked sa tvori kondenzacia na vonkajsich stenach chladnicky:

Kondenzacia vidy sa moze tvorit’ na vonkajsich stranach, ked je vysoka vihkost, napriklad po¢as
vlhkého ro¢ného obdobia. Toto je rovnaky vysledok, ako ked nalejete studenu vodu do pohara. Nejde o
poruchu, preto vihkost len utrite suchou handri¢kou.

Ked pocCujete zvuk, ako ked teCie voda:
Zvuk tec€ucej vody predstavuje tok chladiacej naplne. Nepredstavuje to poruchu.

Ked sa hreju horné steny chladnicky:

Boc¢ny panel spotrebia sa ohrieva, ak sa dvierka otvaraju vefmi Casto, pri spusteni spotrebica a
ked spotrebi€ pracuje v lete pri vysokej okolitej vihkosti. V takom pripade sa nedotykajte panelu, je
to vysledkom odvodu tepla zvnutra spotrebiCa a nepredstavuje to poruchu chladnicky.
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6. Technické udaje

*Pre podrobnejSie technické informacie vid vyrobny Stitok na zadnom paneli chladnicky.
*Pravo na zmenu technickych udajov je vyhradené.
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KOMBINOVANA CHLADNICKA
OVLADACI PANEL

/@D\ Termostat ur€eny na ovladanie spotrebica
je umiestneny vo vnutri chladni€ky vpravo
| hore.
O Ak chcete skontrolovat, Ze zariadenie
&q skuto¢ne funguje, presveddite sa, Ze
) termostat nie je nastaveny v polohe ,0“

/\/

ODMRAZOVANIE A MRAZENIE

Popisny Stitok stanovuje maximalne mnozstvo potravin, ktoré je mozné zmrazit' (vid obrazok 2).
Mrazenie je zaru€ené vo vSetkych polohach ovladaca.
(Obrazok 2)

// V tomto zariadenie je odmrazovanie chladnicky

automatickeé.

% 
Odporu¢ame odmrazovat priestor mraznicky, ak je
vrstva namrazy hrubsia ako 3 mm.
S
R

%\

Malé mnozstvo namrazy alebo kvapiek vody na zadnej
stene priestoru chladnicky je normalne, ak je chladnitka
v prevadzke.

N

———

%

] Kontrolujte, ¢i je odvod vody volne priechodny. Uistite sa,

\/ [:j Ze sa potraviny nedotykaju zadnej steny alebo stran

—
[e—

chladnicky.

[]
N

Poznamka: Toto je popisny stitok. Ak potrebujete v pripade poruch kontaktovat’ servisné oddelenie, nezabudnite
poskytnut’ informacie uvedené na tomto Stitku. —

N

Dolezité: Ak je teplota v miestnosti velmi vysoka, moze spotrebi¢ pracovat’ nepretrzite a vrstva ®

namrazy sa bude ukladat’ na zadnej stene chladni¢ky. V takom pripade nastavte ovliadac¢ na nizsie
nastavenie (1-2). !

2

@

Chladni¢ku naklorite do 45° uhlu, pretoze Demontujte spodny zaves uvolnenim Demontujte strednu skrutku a zlozte horné
musite spristupnit spod spotrebica. skrutiek, krytky a podloziek, potom zlozte dvierka.

, spodné dvierka. _

1 2 3

45%
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" Odstrarite zapadky (A) a (B), uvolnite

skrutky a Ciasto¢ne zlozte dosku.
p——

4

e'/6dstréﬁte kryt na lavej strane a vlozte ju na
pravu stranu strednej a spodnej vypline.

¥
k/_}l
4

% -
.Tuppo

* Odskrutkujte pravy zaves.

5

 Pretote horny favy zaves, ktory je
sucastou sady s prislusenstvom.

4

6 ¥

Ko 7
V.
e ,',’//J

=

&

//Namontujte spat zavesy a dvierka,
postupujte zdola hore, 1 2 - 3.

f“8ﬂ‘
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Mpeau ga nsnonsearte ypeaa

HoBusT ypen e cb3gafeH camo 3a JoMallHa
Ynotpeba.

3a ga usnonaearte ypeAa no Han-npaBureH HauuH,
MONS BHUMATENHO npoyveTeTe UHCTPYKLMUUTE 3a
ynoTpeba, KOMTO CbAbPXKaT onMcaHue Ha ypeda u
CbBeTU 32 HEeroBOTO CbXpPaHeHue,KakTo 1
MHCTPYKLMU 3a CbXpaHeHue Ha xpaHu. MaseTte
MHCTPYKUMUTE 3a 6baeLm cnpaBku.

1. OnakoBKa

OnakoBbYHUAT MaTepuan e 100%peuunknupyem n
HOCK cumBoOna 3a peuuknupaHe. Kato ce cnasear
BCUYKM pa3nopendu 3a n3xebprisiHe. CbxpaHsaBanTe
OMakoBbYHWTE MaTepuanu (nnacrtamacosu TOPOUYKM,
NonMecTepHM YacTu 1 Ap.) Aaney oT 4OCTbM Ha
Jeua,Tbil KaTo ca NoTeHUMarneH N3TOYHUK Ha ONCaHoCT.

2. BpakyBaHe /U3xBbpnsHe

YpeabT e nponsBefeH OT peunknnpyeMmu matepvanm
Tosn ypea e 0603HayYeH B CbOTBETCTBUE C
EBponeiicka gupektusa 2002/96/EO oTHOCHO
oTnaabUmM OT eNeKTPUYECKO N eNEKTPOHHO
o6opyaBaHe(OEEO). Upes npaBunHoTto 6pakyBaHe 1
M3XBBPISHE Ha TO3M ypea MoXeTe Aa NoMorHeTe 3a
npegoTBpaTsiBaHe Ha NOTEHLUMANHN HeraTuBHU

nocnencTBun4 3a OKOJiHaTa cpefa u 34paBeTo Ha

T

Ao,
xopara. To3u cuMBOSIl ===  BbpXy ypeda WUim Bbpxy

npuapyxasaliuTe ro JOKyMeHTU Nokassa, Ye To3u ypen
He TpsiGBa Aa ce TpeTupa KaTo BbTPELLEH OTNagbk, a
TpsibBa fa ce TpaHcnopTMpa 40 LEeHTbP 3a
peumnKnMpaHe Ha enekTpUYecKo 1 erieKTPOHHO
obopyaBaHe. Mpu 6pakyBaHe Ha ypeaa TpsibBa Aa ce
npemaxHe 3axpaHBalyusi en.kaber, Kakto u Bpatute u
padpToBeETE, 32 @ MOXe [a ce NpeanassT geuara ot
€BEHTyarnHo kauBaHe BbpXy Tax. Ckpan ypeda, B
CbOTBETCTBUE C MECTHUTE pa3nopeadun 3a U3XBbPIsSHE
Ha oTnagbuu, TpsbBa Aa ce TpaHcnopTMpa Aa
creumaneH LeHTbp 3a peuUynKnmpaHe Unm cbxpaHeHue.
B npoTtuBeH cniyyaii, octaBeH 6e3 Haa3op, Ton e
OonacHoCT 3a feua v ap.nvua. 3a gonbrHUTEnHa
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1. Cnep pa3onakoBaHe Ha ypeaa, yBepeTe ce, Ye
HSMa noBpeau W 4ye BpaTaTta ce 3aTBaps

npasunHo. Bcsika noBpena TpsibBa aa ce goknagsar
annbpa B paMKute Ha 24 yaca OT NpeaoCTaBsHeTO Ha
Ha ypepaa.

2. N34yakanTe noHe ABa yaca npegu ga usnonssate
ypeda c Len ga ce rapaHTupa, ve
XxnagunHata cxema e HanmblHO edpekTUBHa.

3. YBepeTe ce, Ye MHCTanauusita u enekTpmyYeckoTo
CBbp3BaHe Ce U3BbPLUBA OT KBanuduumpaHm
TEeXHWK 1 cropes UHCTPYKUMUTE Ha NPOU3BOANTENS
B CbOTBETCTBME C MECTHUTE NpaBwuraTa 3a
6e3onacHocT.

4. MouncTteTe BLTPELIHOCTTA Ha ypeda npeav da ro
nsnonseare.

MH(OpMaLWs 3a nonpaeka, Bb3CTaHOBABaAHE U
peuvKnMpaHe Ha Balusl ypen ce 06bpHeTe KbM
KOMMETEHTEeH MecTeH ouc 3a GUTOBM OTNaLbLU UK
KbM MarasuHa,oT KOMTO ce 3aKynunu ypeaa.

UHdopmauums :

To3u ypen He cbabpxa CFC (xnagunHa Bepura
cbabpxa R134a) nnm HFC

(xnagunHata Bepyra ceabpxa R600a)

(HanucaHo Ha cupmeHaTa Tabenka BbTpe B ypeaa).
Ypeawn ¢ n3obytan (R600a):

MN300yTaHbT € 6e3BpeneH 3a okonHaTta cpefa ras,Ho e
necHo 3ananum. ETo 3awo ce yBepeTe, Ye TpbbUTe 32
(PpeoH He ca NoBpeaeHM.

Hdeknapauus 3a cboTBeTCTBUE

Tosun ypen e npegHasHayeH 3a CbXpaHeHUe Ha XpaHu
1 e Npou3BefeHa B CbOTBETCTBME C
Esponevicku pernameHT (EO) Ne 1935/2004.

C€

To3n NpoaykT e MpoekTUpaH, Cb3fafeH U MycHaT Ha
nasapa B CbOTBETCTBME C:
-C uen 3a 6e3onacHocT Ha Hucko HanpexeHne

Onpektusa 2006/95/EO;

- M3nckeBaHusTa 3a 3awmTa Ha EMC
OupekTnBa 2004/108/EO;
Enektpuyeckarta ©6e3onacHocT Ha ypena e

rapaHTMpaHa camMO aKO € CBbp3aH KbM edeKTMBHa
cucrtema 3a

n o,qo6peHa 3a3emMsaBaHe.

BULGARIAN
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BAXHW UHCTPYKLUWN 3A BE3OMNACHOCT

Te3n npepynpexaeHus ca cb3gadeHu 3a BawaTta Oe3onacHOCT.YBepeTe ce,uye CTe pasbpanu BCu4ko, npeau Aa
WHCTanupaTte unu n3nnseaTe ypena. Bawarta 6e30ncaHocT e oT MbpPBOCTENEHHO 3HaYeHre. AKO He CTe CUTYPHM 3a HSIKOe
OT HanncaHnTe Hella ce cBbpkeTe ¢ OTAen o6CnyXBaHe Ha KMUEHTU.

UHcTanupaHe

Tosu ypepn e Texxbn. TpsabBa ga ce BHMMaBa, koraTo ce
MECTMW.

MHoro e onacHo Aa ce nNpaBAT ONUTK 3a MPOMSsIHA Ha
cenumduKaLmMnTe Ha ypeaa unm Ha caMmusi Hero.
YBepeTe ce, Ye ypefa He Npeyn Ha 3axpaHBaLLust
en.kaben. Ako 3axpaHBalyusi kaben e noBpeneH, Ton
TpAOBa @ ce CMEeHW OT NMPOM3BOAUTENS UMK OT
cneuvannsnmpaHo nuue, ¢ uen n3bsrsaHe Ha oncaHocT.
Bcsika feHOCT cBbp3aHa C enekTpuYeckuTe Yactu npu
WHCTanupaHeTo, TpsibBa Aa ce npasu oT
KBanuduLumpaH en, TEXHUK UM KOMMNETEHTHO NULLE.
Bcuukm yacTtu, KouTo ce HarpsiaT TpsibBa [a He ca
M3NoxeHn Ha puck. 3agHaTa vacT Ha ypeaa Tpsbsa aa
e [0 cTeHaTa, HO BMHary TpsibBa a ce oCcTaBsi MACTO
3a BEHTUNaLMS, KaKTO € MOCOYEHO B MHCTPYKLMMUTE.
YpenbT TpsAbBa Aa ce ocTaBu 3a 2 yaca B MOKOK cref
WHCTanuvpaHe, npeav Aa ro BKI4YuTe, 3a aa ce ytaum
dpeoHa.

BaxHo : He nsnonssante MexaHM4YHM yCTPOWCTBA U
Apyru, 3a ga yckopuTe pasMpa3siBaHeTO,0CBEH
npenopbYaHUTE OT NPOM3BOAUTENS.

BaxHo : He usnonseaiite gpyru en. ypeaa B
oTAerieHusiTa 3a CbXpaHeHUe Ha XpaHa,oCBeH
npenopbYaHuTe.

BaxHo : He BpegeTe Ha xnagunHaTta Bepura.

BaxHo : Mpu MoOHTaxa Ha ypeAa BHMMaBauTe ga He
3aKpueTe OTBOPUTE 3a BEeHTUNaLMS.

3a geTcka 6esonacHocCT

Tosn ypea He npegHasHadveH 3a ynoTpeba oT geua unum
MCUXNYECKNU nabunHu nnua,ocBeH ako Te He Cca Nnoa
afeKkBaTeH KOHTpOJ1,3a Ada Ce TrapaHTupa T4daxXHaTa
Oe3onacHocCT.

[euata TpsiGBa pOa ce Habnwpgaeat, 3a ga He
n3nonsear ypeda 3a urpa.

Mo BpeMe Ha ynoTpe6a

Tosun ypen e cb3gazeH camo 3a JomallHa ynotepba,sa
CbXpaHEeHWEe Ha roAHW 3a KOHCYMaLusi XpaHu.
3ampaseHu xpaHu He TpsibBa aa ce 3ampassaBat
OTHOBO,Crne KaTo ca 6unu pasmpaseHun HaBbH.

He noctaBsiTe rasaypaHn HanuTku BB opusepa.
JlepeHute Gnusanku moraT Aa npeaunssukar
“ckpex”’/’cTyaeHOo usrapsiHe” ako ce KoHcymupar
OMPEKTHO OT hpuaepa.

He npemecTBaiTe HULO OT hpm3epa ako pbLETE BU
ca BraXKHW/MOKpW, 3aLL0TO TOBa MOXe Aa AoBeae A0
HapaHsBaHWa nnu “CTyAeHo narapsHe”.

MopabpkaHe U NnoYncTBaHe
M3kntovete ypena n n3sagete 3axpaHBalimnga kaben ot
efl.3axpaHBalliata Mpexa, npean ga 3ano4vHete

NMOYNCTBAHETO.

He usnonssaiiTe OCTpU MHCTPYMEHT,3a [1a OTCTPaHUTE
nefa oT ppmsepa(BUXK UHCTPYKLMK 3a pasmpassiBaHe).

O6cnyxBaHe

To3n ypen TpsbBa Oa ce nompaBs OT OUMNNOMUPaH
WHXeHep M pJa ce Wu3nomnssaT CcaMO OpWUrMHarnHu
pesepBHU YacTu.

B HukakbB criyyalm He pemoHTWpanTe ypega camu.
M3BbpLuBaHeTo Ha PEMOHTHM AEeNHOCTU
OT HEOMUTHW nuua MOXe [a NPUYMHW HapaHsasBaHe
WM cepuosHa HemsnpasHOCT. CBbpxeTre ce ¢
MecTHaTa cnyba nnm LeHTbp 3a nonpaska.

B kpas Ha xxuBOTa Ha ypena

Mpeav aa n3xebpnuTe cTap NPOOYKT U3KITHYETE Mo 1
n3KnoyeTe 3axpaHealLms kaben. MNpemaxHeTe BCUYKM
Kabenu,koMTo MoraT Aa ce U3nonsear.

YBepeTe ce,4e BpataTa He MOXe [a ce nospeau (Hait-
nobGpe A oTkayeTe), HE3AaBMCMMO Aanu MoXe Aa ce
OTBOPM OTBBH UMM OTBBTPE.

CTAP NPOOYKT MOXE OA E CMbPTOHOCEH AKO
CE M3IOJN3BA 3A UTPA!

BHUMAHMUE : B kpas Ha hyHKUMOHaNHUA XUBOT Ha
ypena Tou TpAéBa Aa ce U3XBbLPIM B CbOTBETCTBUE
c pupektuBata W.E.E.E (Bwx no-gony). Tosu ypep
cbabpka R600a xnaguneH areHT U necHo 3ananumun
rasose.

MMpoyeTeTe BHUMATENHO
WHCTPYKLMWUTE 1 NaseTe
TOBa PbKOBOACTBO

3a GbaelLn crpaBku.
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BeHTnnauus

HeobxoamMmo e aocTaTbyHO MPOCTPAHCTBO 3a BEHTUIMPAHE OKONO XMaduiiHMKa 3a fiecHO pasceiiBaHe Ha TomnnuHara,
BMCOKa e(EKTUBHOCT Ha XMaguiHuWKa M HUCKa KOHCYMauusi Ha eHeprusi. 3a Tasu uen e Heobxoaumo fa ce ocTaBu
onpegeneo cBO6OAHO MPOCTPAHCTBO OKONIO XNaAurnHuka. 3agHaTa vacT Tpsabea ga e Ha 100MM pa3cTosHue OT cTeHaTa,
BCTpaHu cblo no 100Mm OT cbceaHu YacTu, a Hag ropHaTa 4yacT Tpsioea aa nmva 200MM NpoCTpaHCTBO. XnaaumHuka
TpsibBa Ja ce MOHTMpa Taka, Ye BpaTaTa fa ce oTBaps go 160 °.

3axpaHBaHe

XnaannHuksT paboTM camo C enekTpo3axpaHBaHETO Ha efHa hasa Ha npomMeHnuB Tok (220-240) V ~ / 50 Hz; 230V ~ /
60 Hz. Ako konebaHvWeTO Ha HampeXeHneTo B paiioHa Ha MOTpebuTend e TONKOoBa rofnsiMo, Ye HaaXBbPMs FOpHUSA
obxBart, 3a 6e30MacHOCT ce npunara aBToMaTWYeH perynatop Ha HanpexeHue. XnagunHukbT TpsibBa Oa e BKIoYeEH B
CaMOCTOSATENEH KOHTaKT, a la He € BKI0YeH 3aefHo C ApYyrv ypeau.

3axpaHBauy kKaben

KabenbT TpsiGBa oa He e yabIbkaBaH UNy NperbHaT B HAMOTKa Mo Bpeme Ha paboTa. Helwo noseye, 3abpaHeHo e
kabenbT Aa ce cbxpaHsiBa Gnn30 0 KOMMpecopa Ha XNagunHuKa, 3alloTo TemnepaTypata Ha NoBbpXHOCTTa e
BUCOKa Npu paboTa. [lokocBaHeTo My Lie NOBpean usonauusTa Wnu Wwe AoBede A0 U3TUYaHE Ha efleKTpoeHeprus.

3awumTa ot Bnara

Tpﬂ6Ba Oa ce n3bsirea U3nonsBaHeTo Ha xNagunHuka BbB BraXHW NOMeLLEHUs], 3a Aa ce npenoTBpaTn puXaAaCcBaHETO
Ha MeTarHuTe 4acTu. 3a6paHeHo € NPbCKaHEeTOo C BOAa Ha XnagunHuka, 3alloTo MMa OonacHOCT OT KbCO CbeAIHEHUE.

3awumTa oT TONNMHAa

XnagunHukbT Tpﬂ6Ba na 6bae paney ot NpAK U3TOYHUK Ha TOMJIMHA UIn npsdka cnbHYeBa CBETIIMHA.
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®dukcupaHe

MoabT BbPXY KOWTO LLe ce NOCTaBu xnagunHuka, Tpsabea ga 6bae paBeH u TBbpA. Ton He TpsibBa Aa ce nocTtaBs BbpXy
MEKM HaCTUIKM KaTo AyHanpeH u ap. HMBOTO My MOXe [a ce kopurnpa 4pes kpadetaTa. TpsibBa aa ce n3bsarea
NOCTaBAHETO My 4O ENEMEHTU, KOUTO Cb3[aBaT exo.

[a ce na3u oT onacHocTH

He e xenaTenHo xnagunHuka Oa ce Hamupa 00 U3napsiBallM ce U 3ananuMy TEYHOCTU U ra3oBe KaTo ras, 6eHsuH,
CrupT, NakK 1 Ap., KOUTO CbLLIO He BMBa Oa ce cbXxpaHsaBaT U BbTPE B HEro.

lNMpemecTBaHe

Korato xnagunHuka ce  npemecTtBa, Tol TpsA6ea na ce HakmaHa He noseye oOT  45°
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e CbabpkaHMeTo Ha BopaTa B MPOAYKTUTE M HaBnuM3alwmsa Bb3oyX OTBLH MpU OTBapsiHE Ha BpaTtuTe,
MoraT ga goBedaTr no obpasyBaHe Ha crnoi ned. Ako To3nW crnon e noBeye OT 2MM aebenuvHa,
XnaguriHuka TpsioBa ga ce pasmpasu.

o PaswvpassBaHeTo Ha kamepaTa TpsibBa Aa ce npaBu pbyHo. [pean pasmpassiBaHe M3BaAeTe BCUYKM
npoaykTM M M nocTaBeTe BbpXy oOxnaxgawa tabna u 3apgante c perynatopa go nosuvuus “0”
(komnpecopa Lwe cnpe ga paboTtn), ocTaBeTe BpaTaTa OTBOPEHA, 3a Aa ce pa3Tonu neja v crned ToBa
noacyweTe ¢ kbpna. 3a ga yckopuTe pa3mpassiBaHeTO MOXe Aa NMoCcTaBuTe Kyna C Tonrna Boga (OKomno
50 C). Crnieg ToBa HacTponTe OTHOBO YpEe3 perynaropa Ha mbpBoHayanHarta nosmuus.

e Hukora He HarpsiBailTe opusepa C ropella Boda WM celloap, 3alloTo MoXeTe Aa AedopmupaTe
BbTPELLIHUTE YacTu.

. He e npenopbynTErHO Aa CTbpXUTe neaga wunn ga otaendte 3amMpb3HarnaTta XpaHa C OCTpu npegmMeTu
nnn AbpBeHU NpbTHU, 3alllOTO MOXETE Aa yBpeauTe BbTPELIHOCTTa U n3naputens.

o Ako 3axpaHBalWNAT kaben e noBpeaeH e HeobxoQMMO TOM Ja ce CMeHU OT npoun3ssoaunTesnid n e
3a0bIDKUTENHO Aa ce u3noni3eart onpeneneHn MHCTPYMEHTW.

CmsHa Ha naMmnu

KoraTo cMeHsTe namnuTe, cnegBante NHCTPYKUUnUTE:
- N3knoueTe ypena ot en.3axpaHBaHeTo.

- NpemaxHeTe kanaka Ha namnara.

- CmMeHeTe namnaTa c HoBa KaTo crnasBTe MHCTPpYyKUMUTE.
- NocTtaBeTe kanaka BbpPXy namnarta un n3yakamTte 5 MUHYTU Npeaun Aa BKN4YnTe ypena oTHOBO.
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1. KOFATO XNAOUNHUKA HE PABOTU

MpoBepeTe Aanu MMa NpeKkbCBaHe Ha erl.3axpaHBaHeTo.
MpoBepeTe oanu Liencena e BKIYeH B KOHTaKTa.
MpoBepeTe aanu ByLloHa He e NoBpeaeH.

2. KOFATO XNNAOUITHUKA CE OXJTAXKOA NPEKOMEPHO

MoBpeaeH e undepbnaTLT 3a TeMnepaTypa.

AKo nocTaBuTe XpaHa, CbAbpXalla Brara AUPEKTHO Mnof CTyAeH Bb3ayX, Te BeAHara Lie 3ampb3HaTt. Tosa
He Moka3Ba Heu3npaBHOCT.

3. KOFATO XNAOUNHUKA HE OXNAXOA

KoraTo xpaHaTa e onakoBaHa MHOIO NMITbTHO, CTYAEHUS Bb3[yX MOXe [a He NMPOHNKBA NPaBUIHO.
Moxxe Aa cTe NoCTaBMIN HELLLO FOPELLO UM MHOMO XPaHUTENHN NPOAYKTY.

BpaTaTta Moxe Oa He e 3aTBOpeHa ao6pe.

YNnbTHUTENAT Ha BpaTata Moxe Aa 6bae yBpeaeH.

XnagurnHuka He MoXe [a ce BeHTunupa.

Mo>xe Aa uma HegocTaTb4YyHO NMPOCTAPHCTBO OT ropHaTa YacT 1 OT ABETE CTPaHW.

PerynatopbT 3a TemnepaTypa He paboTu NpaBuIiHO.

4. KOrATO UMA WUM3NATA BOOA B XINAOUWIHUKA WM HA NOOA B PE3YINTAT HA
PA3MPA3ABAHETO

MpoBepeTe ganu nsxoasiwaba Tpbba Unn Mapkyya He ca 3anyLUeHu.

MpoBepeTe ganu cbabT, BKOWTO ce cbOupa pa3MpaseHaTa Bofa € NocTaBeH NpaBusiHo.

5.KOFATO UMA KOHOEH3 BbPXY XNNAOUNTHUKA
Moxe na ce obpasyBa KOHOEH3 OT BbHLIHATa CTpaHa,KoraTo BRAXXHOCTTa € BUCOKa M NoBpemMe Ha MOKbP
Ce30H. M3bbpcBa ce CbC Cyxa Kbpra,He e NpuynHa 3a NpUTEeCHEHMe.

6. KOFATO YYETE 3BYK KATO NAJALLA BOOA
KoraTo ce 4yBa TO31 3BYK,TOBa € XNaAWUMHUS areHT 1 He e NpuYrHa 3a Hen3npPaBHOCT.

7. KOFATO BbHLUHATA YACT HA YPE[OA CE HAIPABA

CTpaHWYHUAT NaHen Ha KyTuaTa 3aTomnfeH, KoraTto BpaTaTa ce oTBaps UMy 3aTBapsi YECTO U KoraTto
YCTPOMCTBOTO paboTu Npe3 NATOTO C BUCOKO aTMOC(epHa BbHLUHA TeMNepaTtypa, B TakbB Cryyal, He
[OKOCBaWiTe NaHena, ToBa e pesynTaT OT pasceliBaHe Ha TOMNMHaTa OT BbTPELUHOCTTa Ha KyTUsiTa, U He
03Hayaea, Ye HeLlo He e Hape[ C XMaaurHuka.

* 3a FIOLI,pO6HM TEXHNYECKUN CHeLI,I/Id)MKaLI,I/II/I,MOJ'IFl KOHch'ITVIpaIZTe ce c Tabenkarta Ha rbp6a Ha XnaguiiHuka.
* CI'IeLI,l/ICbVIKaU,VIVITe noanexat Ha NpoMsAHa 6e3s npenBapuUTesiHO N3BecTue.
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~XnagunHuka

NBOWHA BPATA

M3yakante noHe 2 yaca npeau Aa v3nonsearte ypeaa, 3a a MoXe a Ce rapaHTvpa (ppeoH cxemarta fa e eekTMBHa.

KOHTPOJTHA TABJTMLIA

na

PASMPA3ABAHE N SAMPA3ABAHE

TepmocTaTbT ce Hamupa BbTPE B
XNagunHvka ropeH aeceH brobn.3a
nposepute
yHKUMOHUPa
KONYyeTo Ha TepmocTata He e
HacTpoeHo Ha OEO.

aanu
yBepeTe

ypeaa
ce,ue

MsacTo 3a MakCcMManHO KONMYEeCTBO XpaHa,koeTo Moxe na Obae 3ampaseHo, (Bwx “ cwur. 2). 3ampassiBaHeTo €

rapaHTMpaHo C KOM4YeTo 3a HacTpomka.
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HOpMarHo.

MpenopbyBamMe Qna pa3vpassiBaTe
fAebenvHaTta Ha nepa e Hag 3 MM.

Mpn TO3M NpoayKT,pa3aMpa3daBaHETO Ha XnaaunHute
oTaeneHna e aBToMaTu4Ho.

Y6enete ce , Ye oTAeneHara Boda € BWMHArM 4ucTa.
Ynenete ce ,dYe xpaHaTa He [OKOCBa 3adHaTa 4acT unu
CTEHUTE Ha XNagunHOTO OTAENeHMe.

] Manko KonMYBCTBO Nnea U Kanku Boda Ha 3agHaTta vacT
Ha XnagunHute oTAeNneHnd, Korato ypeaa paGOTVI e

KamepaTta Korato

N.B .ToBa e Tabnuua c gaHHu . AKO ce HyxxgaeTe OT CepBu3 B Cny4van Ha npobnemun,He 3abpaBaite ga um gagete

MHOopMauusTa oT Ta3u Tabnmua.

BaxHo: Ako TeMnepartyparta B CTadTa € MHOIo BUCOKO, ypeaa MoXxe Aa paGOTI/I HenpekbCHaTo U Aa nMma
cnown ot CKpeX, pa3nosioXKeH no 3aaHaTa 4YacTt Ha XnaaunHoTo oTaeneHne. B To3n cnyqa|7| 3aBbpTETE

KOMYETO Ha Mo-HMCKa cTeneH (1-2).

PA3SMPA3ABAHE M 3AMPA3ABAHE

I'Ipm npomMdaHa Ha nocokaTa Ha OoTBapsHe Ha BpaTtarTa, cnegamnTte WHCTPYKUMNTE NOCOYEHN NO-A05y, OTHaAcALM ce 3a

BalLus ypen .

4 \

N
\

HaknoHeTe ypepa Ha brbn 45°, 3a pa
MoXe [Oda pabotute MO AbHOTO Ha

1

y N
[pemecTteTe naHTUTE OT ObHOTO,KATO
pasBueTe BUHTOBETE, Tanute U Lanoute,
crnep ToBa cBaneTe AJofiHaTa BpaTtaTta.

DT

i el

&
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MaxHeTe cpegHuTe BWHTOBE W cBanete
ropHarta Bparta.
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PRIJE KORISTENJA UREDAJA

Va$ novi hladnjak proizveden je iskljucivo za
koristenje u domacinstvu.

Da osigurate najbolje koriStenje hladnjaka,
pazljivo procitajte ove upute za uporabu koje
sadrze opis uredaja i savjete za pohranu i
c¢uvanje hrane.

Cuvajte ovu knjizicu jer ée vam trebati i
ubuduce.

1. AMBALAZA

Ambalaza uredaja izradena je od 100% reciklirajuceg
materijala i oznacena je odgovaraju¢om oznakom.
Odlozite ambalaZu u skladu s lokalnim propisima o
odlaganju otpada. Materijal od ambalaze (plastine
vrece, stiropor | sl.) drzite dalje od dohvata djece jer za
njih mogu biti izvor opasnosti.

2. ODLAGANJE STAROG ELEKTRICNOG
UREDAJA

Ovaj uredaj proizveden je koristenjem materija koji
se mogu reciklirati.

Uredaj je oznacen u skladu s europskomsmijernicom
2002/96/EZ-a o ‘"otpadu elektricne | elektronske
oprema" (WEEE).

Pravilnom i sigurnom odlaganju ovog proizvoda
mozete pomodi i Vi te tako sprijeciti potencijalne
negativne posljedice za okolinu i ljudsko zdravlje
koje inaCe mogu biti uzrokovane neodgovarajuéim
odlaganjem ovog proizvoda.

Oznaka na proizvodu pokazuje da ovaj proizvod ne
moze biti tretiran kao kuéni otpad.

Ovaj proizvod mora biti predan na odgovarajuce
sabirno mjesto za recikliranje elektri¢ne i
elektronske opreme.

Odlaganje mora biti izvrSeno u skladu s lokalnim
ekoloSkim propisima za odlagaliSta otpada.

Za opsirnije informacije o tretmanu, recikliranju ili
koriStenju ovog proizvoda kao otpada, molimo da
kontaktirate svoj lokalni gradski ured, sluZzbu vaeg
lokalnog odlagalista otpada ili trgovinu gdje ste
kupili proizvod.
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1. Nakon Sto raspakirate uredaj, provjerite da nije
ostecen i da se vrata ispravno zatvaraju.

Bilo kakvo oS$tec¢enje na uredaju morate prijaviti
prodavacu unutar 24 sata od isporuke.

2. Prije prvog uklju€ivanja hladnjaka pric¢ekajte
najmanje 2 sata (pustite da miruje) prije nego ga
ukljucite kako bi osigurali da sustav za hladenje
postigne potpunu radnu ucinkovitost. Isti
postupak obavezno ponovite i nakon transporta
ili preseljenja hladnjaka.

3. Budite sigurni da je elektri¢na instalacija na koju
spajate uredaj izvedena prema zahtjevima
proizvodaca i u suglasnosti sa lokalnim
sigurnosnim propisima.

4. Prije koriStenja hladnjaka, operite unutrasnjost.

Vazne informacije:

Ovaj hladnjak ne sadrzi CFC sredstvo za hladenje,
nego sadrzi R134a ili R600a sredstvo za hladenje.

Ako model hladnjaka sadrzi R600a-sredstvo za
hladenje izobutan (pogledajte ploCicu sa tehnic¢kim
podacima u unutrasnjosti hladnjaka), znaci da se radi o
prirodnom plinu koji nije Stetan za prirodni okoli$ ali je
zapaljiv.

Kada prevozite ili postavljate hladnjak obratite posebnu
paznju i pazite da se ne oStete dijelovi sklopa za
hladenje. U slu€aju da se to dogodi pazite da u blizini
nema otvorenog plamena ili izvora iskrenja i na nekoliko
minuta dobro prozracite prostoriju u kojoj je uredaj
smjesten.

Izjave o sukladnosti:

Prije prvog uklju€ivanja hladnjaka pri¢ekajte Ovaj uredaj
namijenjen je za Cuvanje hrane i proizveden je u
sukladno europskoj direktivi (EC) br. 1935/2004.

C€

Ovaj uredaj je dizajniran, proizveden i prodavan
sukladno europskim direktivama:

- 73/237EEC o elektri€noj sigurnosti niskog
napona,

- sigurnosnim zahtjevima "EMC", direktiva
89/336/EEC i izmjene 93/68/EEC.

VaZna napomena:
Elektricna sigurnost uredaja zajam¢ena je
samo ako je uredaj spojen na provjerenu i
elektricnu

ispravno uzemljenu instalaciju..

CROATIAN


Administrator
打字机文本
156


VAZNE SIGURNOSNE NAPOMENE

NiZze navedena upozorenja odnose se na vasu sigurnost. Budite sigurni da ste ih u potpunosti razumijeli prije instalacije ili

koriStenja uredaja. VaSa sigurnost je najvaznija.

Ako ste nesigurni u navedena znacenja ili upozorenja molimo da se obratite ovlaStenom servisu.

INSTALACIJA UREDAJA

Ovaj uredaj je tezak, budite oprezni pri pomicanju ili
prenoseniju.

Vrlo je opasna izmjena tehnickih karakteristika ili
preinaka uredaja na bilo koji nacin.

Budite oprezni i pazite da uredaj ne stoji na glavhom
elektricnom kablu. Ako se glavni elektri¢ni kabel osteti,
morate ga zamijeniti posebnim kablom kojeg moZete
nabaviti u ovlaStenom servisu.

Bilo koji radovi na uredaju povezani s elektricnim
napajanjem moraju biti izvedeni od strane kvalificirane
osobe.

Hladnjak ne smije biti u blizini grijacih tijela. Kada god
je to moguce, straznja strana hladnjaka mora biti
udaljena od zida kako bi se osigurala odgovarajuéa
ventilacija (kako je navedeno u ovim uputama za
uporabu).

Prije prvog uklju€ivanja hladnjaka pri¢ekajte

najmanje 2 sata (pustite da miruje) prije nego ga
ukljucite, kako bi osigurali da sustav za hladenje
postigne potpunu radnu ucinkovitost. Isti postupak
obavezno ponovite i nakon transporta ili preseljenja
hladnjaka.

UPOZORENJE: uredaj mora biti postavljen
na mjesto gdje je uvijek osigurana dobra
ventilacija.

SIGURNOST ZA DJECU

Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu osobama
(uklju€uju¢i i malu djecu) sa smanjenim fizickim,
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima te osobama bez
iskustva i znanja, osim ako ih koriste uz nadzor osobe
odgovorne za njihovu sigurnost ili od iste osobe dobiju
pravilne upute za koriStenje uredaja.

Pazite i nadzirite djecu kako se nebi igrala s uredajem.

TIJEKOM UPORABE UREDAJA

Ovaj uredaj namijenjen je iskljuCivo za koriStenje u
domacdinstvu i to samo za ¢uvanje hrane.

Zaledena hrana ne smije se ponovno zaledivati.

Ne stavljajte u ledenicu vruc¢a i muzirajuéa pi¢a.
Kockice leda mogu izazvati ozljede ako se
konzumiraju odmah nakon vadenja iz ledenice.

Ne vadite hranu iz ledenice ako su vam ruke

vlazne ili mokre, to moZze izazvati ozljede na koZzi.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Prije radova na CiS¢enju i odrzavaniju iskljucite
hladnjak i odpojite ga iz zidne utinice.

Za Cis¢enje naslaga inja ili leda nemojte koristiti oStre
predmete (pogledajte upute za odledivanje hladnjaka).
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UPOZORENJE: pri odledivanju hladnjaka, nemojte
koristiti mehaniéka sredstva da ubrzate postupak
odledivanja. Pazite da se ne oSteti sustav za
hladenje na straznjoj strani hladnjaka.

U unutrasnjosti hladnjaka nemojte koristiti nijedan
elektriéni uredaj, osim onih koji su dozvoljeni od
strane proizvodaca.

OVLASTENI SERVIS

e Popravcii servis ovog uredaja moraju biti
izvedeni iskljucivo od strane ovlastenog servisa
uz koriStenje originalnih rezervnih dijelova.

¢ Ni pod kojim uvjetima ne popravljajte hladnjak
sami. Popravci izvedeni od strane neovlastene
osobe mogu izazvati ozljede osoba i ozbiljan
kvar uredaja. Za popravke se obratite iskljucivo
ovlaStenom servisu.

KRAJ RADNOG VIJEKA ELEKTRICNOG
UREDAJA

NAPOMENA: prije nego se namjeravate rijeSiti
starog elektricnog uredaja (npr. hladnjaka) odrezite
elektricni kabel i onesposobite utika¢. Osigurajte
da se vrata uredaja ne mogu zaglaviti (najbolje je
da ih uklonite) bez obizara na to da li se mogu
otvoriti iznutra.

SVAKI STARI HLADNJAK, MOZE BITI
OPASNOSTI U DJECJOJ IGRI.

1IZVOR

UPOZORENJE: na kraju radnog vijeka, uredaj mora
biti odlozen prema lokalnim propisima za
odlaganje elektriéne i elektronske oprema (WEEE).
Hladnjak u izolacijskim dijelovima sadrZi zapaljivi
plin R600a.

Pazljivo proéitajte ove upute
za uporabu.Cuvajte ovu knjizicu
jer ¢ée vam trebati i ubuduce.
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Dobra ventilacija

Za visoku radnu ucinkovitost, manju potro$nju elektricne energije i rasprSivanja topline koja nastaje radom,
hladnjaku je potrebno je osigurati dobru ventilaciju. 1z tih razloga, oko hladnjaka uvijek mora biti dovoljno
slobodnog prostora. Straznjom stranom hladnjak mora biti udaljen od zida najmanje 100 mm, boc¢nim
stranama 100 mm od okolnih predmeta a od gornje plo¢e do viseéih elemenata 200 mm. Slobodan prostor
potreban je i za otvaranje vrata pod 160

Elektricno napajanje

Hladnjak se moze spojiti samo na jednofaznu elektricnu mrezu napona 220-240V/50 Hz. Ako
neujednacenost napona u elektricnoj mrezi prelazi navedene vrijednosti, za sigurno koriStenje hladnjaka
potrebno je ugraditi automatski regulator napona. Hladnjak mora biti spojen na zasebnu zidnu uti€nicu, ne
spajajte na istu utinicu viSe elektricnih uredaja. Uti€nica mora imati vod za uzemljenje.

Elektricni kabel

Elektricni kabel hladnjaka ne smije biti previSe savijen ili omotan u klupko. Isto tako pazite da elektri¢ni kabel
ne dodiruje sklop za hladenje na straznjoj strani hladnjaka koji se tijekom rada uredaja zagrijava i moze
oStetiti izolaciju kabla.

Zastita od vlage
Ne postavljajte hladnjak na mjesto gdje ima previSe vlage. Prisutnost vlage moze izazvati pojavu hrde na

metalnim dijelovima uredaja. Takoder je zabranjeno hladnjak izravno prskati vodom jer to moZe izazvati
opasne probleme u elektri¢cnom napajanju.
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Zastita od topline

Hladnjak mora biti postavljen dalje od izvora topline i izravnog sunéevog svijetla.

Stabilno postavljanje

Pod na koji ja postavljen hladnjak mora biti ravan i tvrd. Hladnjak ne smije stajati na mekanim podovima kao
npr. spuzvaste podne obloge i sl. Ako hladnjak nije u istoj ravnini, podesite ravninu pomocu vijaka na
nozicama uredaja (8).

Sprijecite opasnost

U blizini hladnjaka nije preporucljivo drzati hlapljive ili zapaljive tvari kao Sto su
plin, petrolej, alkohol, boje i lakovi i sl. Isto tako navedene tvari zabranjeno je
pohraniti u hladnjak.

PremjeStanje i transport

Pri postavljanju, premjeStanu ili transportu, hladnjak ne smije biti postavljen
vodoravno, gornjom stranom prema dole ili nagnut za viSe od 45°.
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Voda koju sadrzi hrana ili ulazak zraka u hladnjak pri otvaranju vrata mogu izazvati pojavu sloja inja
li leda na unutarnjim stijenkama hladnjaka. To moze oslabiti radnu u€inkovitost hladnjaka i zato
odledite hladnjak kada sloj postane deblji od 2 mm.

Odledivanje prostora ledenice izvodi se ruéno. Prije odledivanja izvadite hranu, posudicu za kockice
leda i police iz prostora hladnjaka. Gumb termostata postavite na polozaj 0" (na kojem kompresor ne
radi) i ostavite vrata hladnjaka otvorenima sve dok se led i inje ne otope. Voda nastala otapljanjem
iscurit ¢e kroz otvor u dnu hladnjaka. Unutrasnjost hladnjaka obriSite mekanom krpom.

Odledivanje moZete ubrzati tako da u prostor ledenice postavite zdjelu s toplom vodom (ne viSe od
50°C). Nakon odledivanja postavite gumb za podeSavanje temperature u izvorni polozaj.

Tijekom odledivanja prostor ledenice zabranjeno je izravno zagrijavati vruéom vodom ili npr. suSilom za

kosu. Takvi postupci mogu izazvati nepopravljive deformacije na unutarnjim stijenkama uredaja.

e  Takoder je zabranjeno strugati led ili inje kao i odvajti posude s hranom koje su se mozda zaljepile
na stijenke uredaja pomocu ostrih i tvrdih predmeta. Takvi postupci mogu oStetiti unutarnje stijenke
hladnjaka ili povrSinu isparivaca.

e Ako se glavni elektricni kabel oSteti, morate ga zamijeniti posebnim kablom kojeg moZzete nabaviti u
ovlastenom servisu. Savjetujmo da zamjenu kabla izvede ovlaSteni servis jer su za zamjenu
potrebni posebni alati.

Vanjske dijelove hladnjaka ocistite viaznom mekanom krpom.
Ciséenje unutrasnjosti hladnjaka:

- prostor ledenice (ako postoji) ocistite nakon $to se u potpunosti odledi,

- unutrasnjost hladnjaka povremeno ocistite pomocu spuzve, mlake vode i neutralnog detrdZzenta,
isperite i osuSite mekanom krpom.

Za CiS¢enje uredaja nemoijte koristiti oStra sredstva (vim, metalne spuzvice), sredstva na baz otapala
(aceton, alkohol i sl.), ocat ili sredstva za uklanjanje mrlja.

U slu€aju da hladnjak necete koristiti duze vrijeme, postupite kako slijedi:

1. ispraznite hladnjak,

2. odpojite utikac iz zidne uticnice,

3. odledite i ocistite unutrasnjost hladnjaka,

4. ostvite vrata pritvorenima kako bi sprijecili stvaranje plijesni, neugodnih mirisa i oksidacije.

Zamjena Zarulje u unutrasnjosti hladnjaka:

- prije zamjene Zarulje odpojite utikag iz zidne utiCnice,

- pritisnite umetke na bo¢nim stranama poklopca zarulje i uklonite ga,

- zamijenite Zarulju novom maksimalne snage 10 W,

- ponovno postavite poklopac Zarulje i pricekajte 5 minuta prije nego ponovno prikljucite uredaj na
Elektricnu mrezu.
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1. Ako hladnjak ne radi:

- provjerite ima li elektrine energije,

- provjerite spoj utika€a i zidne uti¢nice,
- provjerite ispravnost osiguraca,

2. Ako hladnjak prekomjerno hladi:

- mozda je gumb termostata postavljen na previsoki polozaj,

- ako je hrana s velikim sadrZajem vlage polozena izravno ispod otvora za zrak, brze ¢e se zalediti
ali ¢e hladnjak duze raditi, to ne znaci da se radi o kvaru,

3. Ako hladnjak ne hladi dovoljno:

- mozda su paketi¢i hrane postavljeni preblizu jedan do drugog te nema dovoljne cirkulacije
hladnog zraka,

- vrata nisu ispravno zatvorena,

- mozda je oSte¢ena brtva na vratima,

- mozda je premali razmak izmedu hladnjaka i zida ili okolnih predmeta,

- mozda gumb termostata nije ispravno podeSen,

4. Ako odledena voda curi u unutrasnjost hladnjaka ili na pod:
- provjerite da otvor za otjecanje vode ili odvodna cijev nisu zagepljeni,
- provjerite da li je posudica za sakupljanje vode ispravno postavljena,

5. Kondenzat na vanjskim dijelovima hladnjaka:

- pojava kondenzata na vanjskim dijelovima hladnjaka moguca je zbog prevelike vlaznosti u zraku,
to ne znadi da se radi o kvaru uredaja, ova kondenzacija je sli¢na kao kada se po staklu prolije
vru¢a voda, obriSite i osuSite vanjske dijelove hladnjaka,

6. Ako zacujete zvukove kao npr. kapanje/zuborenje vode:
- ovakvi zvukovi su uobicajeni i nastaju od cirkulacije sredstva za hladenje, to ne znaci da se radi o
kvaru uredaja,

7. Ako se ku¢iste hladnjaka zagrijava :

- bo€ne stranice hladnjak mogu se zagrijati ako su vrata otvorena ili se ¢esto otvaraju, ako je
uredaj tek zapoCeo s radom ili je okolna temperatura u prostoriji visoka. U tom slu€aju ne dirajte
stranice jer je to rezultat Sirenja topline iz unutrasnjosti kucista uredaja i ne znaci da se radi o
kvaru ili neispravnom radu hladnjaka.

Za detaljne tehniCke karakteristike procitajte podatke navedene na plocici koja se nalazi na
straznjoj strani hladnjaka.

Tehni¢ke karakteristike uredaja mogu se mijenjati bez prethodne najave.
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KOMBINIRANI HLADNJACI

Prije prvog uklju€ivanja hladnjaka priCekajte najmanje 2 sata (pustite da miruje) prije nego ga ukljucite kako bi osigurali
da sustav za hladenje postigne potpunu radnu ucinkovitost. Isti postupak obavezno ponovite i nakon transporta ili
preseljenja hladnjaka.

KOHTPOJIHA TABJTMLA
—J _
— Gumb termostata za kontrolu
temperature uredaja nalazi se u
unutarnjem prostoru hladnjaka s
= N J gornje desne strane. Da provjerite
da li uredaj funkcionira, budite
sigurni da gumb termostata nije
postavljen na polozZaj “0"..
.—"_&“‘_L__—._________—_.

ZALEDIVANJE | ODLEBIVANJE

Na plocici s tehni¢kim podacima navedena je maksimalna koli¢ina hrane koja se moze zalediti
(pogledajte sliku 2). Zaledivanja je zajam€eno na bilo kojem poloZaju gumba termostata.

e ——— 177 Naovom modelu, odledivanje hladnjaka
S T ] izvodi se automatski.

Preporucujemo da ledenicu odledite kada je

sloj inja na unutarnjim stijenkama ledenice debilji
_— od 3 mm.
— = 1]
S
— Dok hladnjak radi, pojava manje koli€ine inja ili kapi

vode na straznjoj stijenki uredaja je uobicajena.

Pazite da je otvor za odvod vode uvijek Cist.
Pazite da hrana ne dodiruje straznju stijenku
hladnjaka.

NAPOMENA: ovdje se nalazi ploCica s tehniCkim podacima. Ako vam je u slu€aju kvara uredaja potrebna pomoé
ovlastenog servisa, ne zaboravite mu procitati podatke s plo€ice.

UPOZORENJE: ako je temeratura prostorije gdje se nalazi hladnjak previsoka, uredaj ¢e mozda raditi neprekidno a na
straznjoj stijenki hladnjaka brze ¢e se nataloZiti sloj inja. U tom slu€aju postavite gumb termostata na niZi polozaj (1 —
2).
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PROMJENA SMJERA OTVARANJA VRATA J

Da promijenite smjer otvaranja vrata, slijedite upute s obzirom na vrstu Sarki i umetaka ugradenih na vas model uredaja.
Savjetujemo da se za promjenu smjera otvaranja vrata obratite oviaStenom servisu.
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NMEPEO BBEAEHHAM MNMPUNTALQY B EKCINYATALUIO

- [aHuin npucTpin npmusHadeHnn ans
BMKOPWUCTAHHS B JOMALLHIX YMOBaX.

Mpocumo yBaXHO O3HAMOMUTUCH 3 AAHOK
iHCTpyKUi€lo, Wo6 npaBUNbLHO | LWBKMAKO
3pO3yMiTM  pOGOTY HOBOro MNpPUCTPOHO.
Migkpecnitb Ti enemMeHTU, sIKi y Bawomy

PO3YMiHHi € ocobnuBo BaXXNIMBUMMW.
36epirante Ul IHCTPYKUilO Tak, wWob6 B
ManbyTHbOMY MOXHa Oyno ii wWwe pa3

npoymTaTtv, a TaKoX, Yy BunagKy nepepgadi
npucTpolo iHWKUM ocobam, nepegatu Moro
pa3oM 3 AaHOoMo iHCTPYKUIEHO.

NEPEAQ BUKOPUCTAHHAM NPUNAAQY

1. YnakoBkKa Jﬁ

MakyBaHHs npunagy Ha 100% BWKOHaHO 3
mMaTepiany, ki cnig yTunidyBaTu.

2. llen npunag Mae MapKyBaHHS 3rigHO 3

€Bponencbkoto Oupektmeoto 2002/96/€C wono

Bi4NpaLbOBaHOro €IeKTPUYHOro Ta
€IEeKTPOHHOTO yCTaTKyBaHHS (WEEE).
BignosigHa yTunisauis BiANpaLbOBaHOro
NPOAYKTY  CMPUSIE  YHUKHEHHK  MOTEHLINHO
LIKigIMBUX ansi 3[0pOB’sl nogen i
HaBKOIMULLHBOrO cepepoBuLLa Hacniakis,

MPUYMHOK SIKMX € HeHanexHa yTunisauis
BiANpaLbOBaHOIo NPOAYKTY.

X

mmm TaKke MapKyBaHHS BKasye Ha Te, LLO Lew
npunag He MOXHa TPaKTyBaTW K KOMYHarslbHi
Bigxoau.

Mpogykt  cnig  nepegatM 0o
BIAMOBIQHOrO NYHKTY, SIKWA 30Upae enekTpuyHe

Ta €ENeKTpOHHe YCTaTKyBaHHsA 3 METOoH
PEeLMKRIHTY.

YTunisauia Mae npoBoguTMCA  3rigHO 3
MiCUEBMMW HOpPMaTMBaAMM  LOOO  OXOPOHMU
HaBKOMMWLLUHLOIO CepefoBuLLa, SKi CTOCYHTLCS
yTunisauii Bigxonais. BinbLww JoknagHy

iHdbopMmaLito Ha TeMy MOBOIKEHHS, pereHepadil
Ta PEeuuKniHry LbOro  MpoayKTy  MOXHa
OTpMMaTtn B MICLEBUX OpraHax, KOMYyHarbHUX
cnyxbax abo B marasuHi, y skomy npogykt 6yB
npunadaHuin.

IHPOPMALIA

Akwo y Bawin mogeni  BuUKopuCTaHO
xonopgoareHT i306ytaH R600a (iHopmauis
3HaxoauTbCA Ha LWMTKY BCepeavHi npunagy),
AKAA € NPUPOOHUM Ta Hewkignueum ans
HaBKOMULIHBLOrO cepenoBuLLa, npote
Nerko3anMmcTm rasom, noTpibHo
[oTpumyBaTUCA 3axopniB 6eaneku nig yac 164

UKRAINIAN

lMicns Toro sk Bu posnakysanu npunag, nepekoHanTecs,
wo 1noro He Oyno MOWKOMKEHO  Mmig  yac
TpaHCNOpTyBaHHA. Y pa3i  BUSABMEHHS  OyOdb-sKnX
MOLLUKOAXEHb, 3BEpHITbCA [0 TOProBoi  opraHisauii
NpoTArom 24 roguH.

Ons rapaHTOoBaHOro 3abe3nevyeHHs  MpaBUIbHOrO
yHKUIOHYBaHHA Npunagy 3adyekante 2 roguHu o Toro,
SIK Nig’eQHaTU MOro OO rOMOBHOIO AKepena XUBMEHHS.
Mepw HiX  nig’egHaTtn npynag [do  Mepexi
ENEKTPOXUBIIEHHA CMiA  YNEBHUTUCH, WO 3HAYEHHS
Hanpyrn Ha LWWTKY BIANOBIAAE Hanpysi eneKkTPUYHOI
Mepexi y BalomMy noMeLLKaHHi.
Micna BcTaHoBneHHa gobpe
enemMeHTV TEMo BOAOO 3 OLITOM.

BUMUATE  BHYTPILLHI

TPaHCMOPTYBaHHSA Ta MOHTaXy npunagy TakuMm
YMHOM, LLOO He MOLUKOAUTU XOOHWUA 3 EeNneMeHTIB
OXONOKYBaNbHOrO KOHTYPY. HKLWO, HEe3BaKaruu
Ha 3anobikHi 3axoan, TPanUTbCS MOLUKOKEHHS, TO
HeOoOXiOHO yHMKAaTK BiOKPUTOro MOnym’st Ta OxXepen
3aliMaHHs, a TaKoX MPOBITPUTM MNPUMILLEHHA Ha
[eKinbKka XBUMWH.

AEKITAPALIA BIgMOBIOHOCTI

BUpoBHMK  HWXYEOoNnUCcCaHOro npUCTpOro, Mpo
AKUA MOEeTbCs Aani, 3asBnsae BUKMYHO Ha BNacHy
Bi4NOBI4ANbHICTb, WO Uen npoaykT BignoBigae
OCHOBHUM BMMOram uwoao 6e3nekn Ta OXOpPOHU
3[0pOB'dA, BUKNAAEHNM Y BI4MOBIAHMX NMOCTaHOBAX
€C, a TakoX Ha BUMOTY BiAMOBIAHMX OpraHis Bnagu
OOCTYMHMMM € pe3ynbTaTu TecCTiB, SKi MOXYTb
BMMaraTucs Big npogasBus MpUCTPOIB, 0cobnmeo
no BigHoweHH o [eknapauii BignosigHocTi CE,
onybnikoBaHoi BuMpobHMKOM abo 3a 3rogoto
BUPOGHMKa. CE

[onaTkoBo BMPOOHMK 3asiBrisie, WO OMMCaHi B Ui
iHCTPYKUiT enemMeHTun NpUCTPOIO, SAKi
©e3nocepeHbO BUKOPUCTOBYKOTbLCA Yy pPOOOTI 3i
CBPKMMW Xap4yoBMMW nNpoAyKTamu, He MICTATb
YKOAHUX TOKCUYHUX PEYOBVH.

Llen npucTpi BignoBigae cyyacHUM BUMOram
npasun 6e3nekn . Takox gosBogumo Ao Baworo
BigOMa, WO Uen BUPIO cepTUdikoBaHMI 3rigHO 3
BUMOrammn ©Oesnekn opraHoMm no ceptuddikauil
npoMmncrioBoi  Npoaykuii  [epxaBHUM KOMITETOM
YkpaiH/n 3 nuTaHb TEeXHIYHOro peryrnoBaHHA Ta
CMOXMBYOI NONITUKN JepxaBHa cuctema
ceptudikauii YkpCEMPO.
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IHCTPYKUIT 3 TeXHIKN 6e3nekun

Lis TexHika npu3HayeHa Tinbkn ans 36epiraHHSa NpoAdykTiB. Byab-sike iHWeE BUKOPUCTAHHSA BBaXaeTbCs

Hebe3neyHnM, i BUPOOHMK He Hece BiAMOBIgaNbHICTb 3a OyAb-AKi 30MTKW, MNOB'sI3aHi 3 Takum
BUKOPUCTaHHSIM.
BCTAHOBIJIEHHA

3acTepexeHHs
*He BUKOPUCTOBYWNTE apjanTepu Ta

posranyxyBadiB, SKi MOXYTb  3YMOBUTMU
neperpiBaHHs i HaBiITb 3aMMaHHs nNpunagy.

o[ina nig’eaHaHHa npunagy He  MOXHa
BMKOPUCTOBYBATW CTapi, AeopmoBaHi kabeni

TexHiky HeOobOXiAHO YCTaHOBUTUM  TaKUM
YnHoM, WO6 3aBxanm Oyna  MOXMMBICTb
JicTaTncs MepexeBoro wTencens.

Y pasi MNOLKODKEHHS MEPEXEBOro LUHYpPY,
Moro HeobXigHO 3aMiHMTK, 3BEPHYBLUMCH A0
BUpPOOHMKa, CepBiCHOroO areHTa abo nepcoHany

L e YKUBIEHHS.
aHanoriyHoi  kBanigikauii. Lle 3abeaneuntb “He MOXHa 3ruHaTM abo CkpydyBaTM Kabeni
YHUKHEHHSA HEraTMBHUX HacnigKiB.

YKUBIMEHHS.

MNepen nigkntoYeHHSM Npunagy Ao Mepexi,
nepekoHamTecsl, WO Hanpyra Ha Tabnuyui
TEXHIYHMX JaHuKX BignoBigae Hanpysi B Bawomy
Jomi. Tabnnyka TeXHIYHUX AaHUX 3HAX0aUTbCS
BCcepeauHi npunagy, B NiBOMY HWKHbOMY KyTi
XONoAUIbHOI Kamepu.

BupobHMK He Hece BignoBiganbHICTb 3a
OyOb-SKy LUKOAY, CMPUYMHEHY He3a3eMIIeHO
CUCTEMOI ENEKTPONPOBOAKMN.

Micna TOro, K Bu BCTAHOBUIN
XONMOAWUNBbHUK, MoYekanTe, MpuUHaNWMHI, [AOBi
roavHN, nepes TUM SIK KO0 BKITHOUUTH.

*He posBonante gitam 6aBuTUCS 3 NpunagoMm.
Mpocnigkynte, wob gitm B XKOOHOMY PASI
He ciganu Ha nonuui/aWwmkn Ta He cnupanucs
Ha ABepusTa npunagy.

*He 3acTtocoByBaTy rocTpi meTanesi npeameTu
Ons  BMOAnNeHHs LWwapiB iHEKW 3  Kamepu
MOPO3UIIbHMKA,  OCKIMTbKM  BOHW  MOXYTb
nowkoauTn CUCTEMY  OXONOOKEHHS [
CNPUYUHNTI MOLUKOKEHHS, AKi He
nignaraTumMyTb PeMoHTYy. [Ins BuganeHHs iHetw
cnig BMKOPUCTOBYBaTU MMacTUKOBUN CKPeBOK,
KU NOCTA4YaETLCA pa3oM i3 Npunagom.

*He nig’egHynte npunag 4O Mepexi

PEKOMEHOALYIT €NEeKTPOXMBIEHHS! MOKPUMM PyKaMMU.

- He 36epiratn y MOpO3unbHin kamepi
CKNSAHI NnAwkm abo 6aHkM 3 pignHoto (ocobnmeo
razoBaHi Hanoi). Mnawkm Ta 6aHKN MOXyYTb
NOMHYTW y NPOLECi 3aMOPOXYBaHHS.

- Hanoi 3 BUCOKMM BMICTOM CMPTY LWUINBHO
3akpuTu i 36epiraT B MOPO3UIbLHIN kKamepi y

BEPTUKaNbHOMY MOSOXKEHHI. JaHnin npucTpin He npusHavyeHUn Ans

- YHUKaiiTe KOHTaKTy 3 BMKOPUCTaHHA  ocobamn  (@iTbMKn) 3
OXONOAXKYBaNbHUMMW MOBEPXHSIMU, OCOBINMBO O6GMeXEeHUMN Pi3UYHUMM, YYTTEBUMU a6o
MQKPV'MW pykamu. Lle moxe npussectu 4o MCUXiYHMMM MOXNIUBOCTAMMU, abo ocobamm,
onikis abo nopaHeHs. AIKi He MaroTb gocBigy abo He 03HaMOMIeHi 3

- He cnia knacti 1o poTa 3aMOpPOXeHi NPUCTPOEM, eKcnnyaTauis Moxe BigdysaTuca
NPOAYKTM Ta nia oppasy nicns Toro, sk ix nia Harnagom aGo 3rigHO 3 IHCTPYKLUiEo
BUTArHYNM 3 MOPO3UITbHOI KaMepu. ekcnnyaTauii npucCTpolo, nepeaaHoi

ocobamu, siki BignoBigaroTb 3a ixHIO 6e3nexy.
Cnipg 3BepTaTtu yBary Ha gitein, Wo6 BOHU He

HnweHus rpanucs 3 NnpucTpoeEm.

PerynsipHO npoTupanTe 30BHILLIHIO NOBEPXHIO
XOMNOAMIbHMKA BOMOrOK TKaHWHOW. [N YnweHHs
BHYTPILWHLOI MNOBEPXHi BUKOPUCTOBYWTE PO3YUH 3
xapyoBoi coauM i Boau. He BukopuctoByliTe : Byap-nacka
abpasusHi 3acobu Ang YMLLEHHS. MpOYMTANTE YBAKHO

BionueHMi OTBip pPO3TALLOBYETLCH B LEHTPI AaHy iHCTPYKLito.
3a4HbOI YacTMHM XxonoaunbHuka. He ©GnokyinTte
Len OTBIp Ta perynspHO O4YMLLYNTE NOTO.
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NMPABUINIbHE BCTAHOBJIEHHA

HanexHa BeHTUNALIA

Mpu BCcTaHOBNEHHI nMpunagy cnig 3abe3nevynMTu XOopoLly BEHTUIIAL
noBiTps, Ue 3abe3neunTb BULLY NPOAYKTMBHICTE pobOTM Ta 3HM3UTb
CMOXWBaAHHA enekTpoeHeprii. BiagcTaHb MiX CTiHOWO Ta XONoAUNbHUKOM
mMae OyTu He MeHwa Hik 100 MM, GoOkOBa BiACTaHb MK HLUMMM
npeameTamu Takox Mae nepesuvwysatn 100MM, 3Bepxy BiACTaHb Mae
OyTM He MeHwe Hik 200 mm. Takox cnig 3anuwutu nNpocTip Ans
BiaKpmBaHHA asepust 160°.

EnekTpuyHe nig’eaHaHHA

Min'eqgHanTe npunag oo mepexi 3 Hanpyrot 220-240BT i yactoTtoto 50y,
abo 230BT i yacTtoToto 60w,

Mepw HiX nig'egHaT npunag OO Mepexi enekTPOXMBIEHHS Crig
YNEBHUTUCS, LLO 3HAYEHHS Hanpyrm Ha LWUTKY BignoBigae Hanpysi
€NeKTPUYHOI Mepexi y Balwomy nomMeLlKaHHi.

LLHYp XuBRNeHHA

He BukopucToBymTe agjantepu Ta nogoBxXyBadi, siKi MOXYTb 3YMOBUTU
neperpiBaHHs i HaBiTb 3anmaHHsA npunagy. MNpocnigkynTte, Wob WHYp He
TOpKaBCcsA OO0 KOMMpecopa, TemnepaTtypa SKoro € AO0CUTb BUCOKow. Lle
MOXe CMNPUYNUHUTY MOLLKOOKEHHS i30NAUii .

3axwucrT Big Bonoru

3agna 3anobiraHHi NosiBUM KOpo3ii, He CTaBTe Mpwunag B MNPUMILLEHHI 3
BWCOKUM piBHEM BOmnorn. 3abOpoHSETLCA BUNMMBATW BOAy Ha npwnag,
106 He Oyno KOPOTKOro 3aMmuKaHHsI.
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3axucT Big neperpiBaHHs

Cnig yHukatu BUCOKOI TemnepaTypu Ta MPSAMOro COHSYHOrO CBiTNa.
PekomeHayeMO BCTaAHOBIEHHS NMPUCTPOKD B XONOLHOMY, CyXxomy, Aobpe
NPOBITPIOBAHOMY MPUMILLIEHHI. YCcTaHOBKa Onm3bko OO0 QKepena Tenna
(obirpiBaviB, T i T.4.) € KAaTErOPUYHO HENpPaBWUIbHOK (OCKINbKN Le
npusBede OO0 MepeHaBaHTaXeHHs Kommpecopa, a BianosigHO [0
3HAYHOrO NiABULLIEHHS CMOXUBAHHS eNeKTpoeHepril).

HanexHa cpikcauin

BcTaHoBITh Npunag Ha ropn3oHTanbHilN NOBEpPXHi y cTabinbHe Ta piBHE
MONOXeHHsI. 3 Ljieto METO Crnig BUKOPUCTATU ABi NepeHi HixXKK, ki
JonomMararoTb 3HiBentoBaTh HEPIBHOCTI NiANory.

Mopani Big HeGe3nekun
He pekoMeHOoBaHO BCTaHOBMNIOBaTH Npunag 6ins TakMx nerko3anmMmucTnx
PEYoBUH, AK ra3oBui 0OanoH, kaHictpa 3 6eH3MHOM, pesepByap 3
NanbMOBOIO OJliE€l0 i T.A.

TpaHcnopTyBaHHA

Mpn  TpaHCMOPTYBaHHI  XONMOAWIBbHWK  HE  MOXHa  HecTu B
rOpM3oHTaNbHOMY MOSMOXEHHI abo nig Haxunom Ginbwe Hix 45°, abo
[0ropyn HU3OM.
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YBATA!

% Bonora, gka MicTUTbLCA BCepeauHi NPOOYKTIB UM fika MoTpannde B cepeauvHy npu
BiJKpUBaHHI ABEPLUAT, MOXe YTBOPIOBATYU iHiNM Ha CTiHKax xonoaunbHuKa. TOBCTUIA LLap
iHIl0O MOXe 3MEHLINTN edeKkTUBHICTL poboTu npunagy. Konwm iHin Oype Ginbwe 3 Mm,
XOMNOAWMbHYK Crlig PO3MOPO3UTH.

% PekoMeHOyeTbCA PO3MOPOXKYBATM XOMNOAWUMBbHUK KOXEH pa3, KOMU YTBOPHETLCHA
TOBCTWUI wWap iHet. Ons NnpuCcKOpeHHs NpoLecy po3MOPOXYBaHHS 3anuviuTe ABepusiTta
XONOAWMbHUKA BiAKPUTMMW, @ caMy TexHiKy BUMKHITb. [nNs BuaaneHHsa nbody 3
BHYTPILWWHBOI YaCTUHW HE BWKOPWUCTOBYWTE TrOCTpi abo MexaHiyHi npegmeTn (HOXi,
HoXuUi abo Byab-SKi iHWI NpeamMeTy, KpiM peKoMeHA0BaHKX 3aBO4OM-BUPOOHUKOM). Lie
O0MoMOXe 3anodirTi NOLIKOKEHHIO KOHTYPY LMPKYNALUil XriagareHTy.

MPUMITKA: HeBenvKa KinbKiCTb NboAyY Ha 3aHil naHeni xonogunsHWKa € HopManbHUM
SBULLEM.

7

% He pekomeHOOBaHO MpW PO3MOPOXEHHI MOPO3MITBHOI KaMepu BUKOPUCTOBYBATU
rapsauy Boay un eH, Le Moxe npussecTy Ao gedopMadii BHYTPILLHIX YaCTUH Kamepw.

X 3aBxaun BVITFIFyIZTe Mepe)KeBVIVI wrTencenb 3 pPo3eTKn, nepeng TUM 4K nodatu
l-Il/ICTl/ITVI/pO3MOpO)’r(yBaTVI XONnogunbHuK, abo nepen TMum 4K 3MiHUTK JTaMnNoOYKy iT.4.

7

% Y pasi nNOWKOMKEHHS MepexeBOro LIHYpy, WOro HeobXigHO 3aMiHWUTW,
3BEpPHYBLUMCb [0 BMpoOOHMKA, CepBiCHOrO areHTa abo nepcoHany aHanoriyHoi
kBanidgikauii. Lie 3a6e3ne4ntb yHUKHEHHSA HEraTMBHNX HAcMigKiB.

168


Administrator
打字机文本
168


YULWEHHA TA gornan

* MNepen ounweHHAM npunan HeoOXiaHO Bia’eAHATU BiA MepeXi eNeKTPOXNBNEHHS.
* He ounwynte npunag, nonusearym NOro BOLOH.

* Mopo3unbHy Kamepy npunagy cnig nepioguyHo ouuvLlyBaTU PO34YMHOM ABOBYIMEKUCNOI coan Ta
Tennoi Boau.

» Akcecyapw cnig MUTU OKPEMO, BUKOPUCTOBYIOUN MUIbHY Bogy. He MuiiTe akcecyapu y NocyaOMUINHIN
MaLLIWHI.

* He BukopucToBynte ans MuTTa abpasunsHi Mutodi 3acobu, aetepreHTn abo muno. licns ovneHHs
CMOSOCHITb YMCTOK BOAOK | BUTPITb Hacyxo. [licns 3aeBepleHHA MUTTA nig'egHavTe LWTencernb

npunagy Ao po3eTku. 3BepHiTb 0cobnmMBY yBary Ha Te, Wo pobuTu ue HeobXigHO CyXMMmn pyKamu.

« [Ing ekoHomii eHeprii Ta 6iNbWOi NPOAYKTUBHOCTI poBoTW npunagy KOHAEHCaTop, PO3MilLeHUn
nosagy npvnagy, NnoTpibHO ounLLaTh BiIHUYKOM OAMH pas3 Ha pik.

3aMiHa JJAMIIOYKH B XOJIOAUJIbHUKY

[nsa 3amiHM Namnoyky, BUMKHITb Npunag 3 po3eTku. 3a JOMOMOrOK NacKoi BUKPYTKU  MigHIMITb
peLwiTKy i 3HIMITb NPO30pYy KPULLKY. BUKPYTITb NamMnoYky i 3aMiHiTb il TaMMNOYKOI0 TOrO X TUNy i Tiel X
Hanpyru (Makc. 10 BT). BcTaHOBITb KpULLIKY Ha3ag i Yepes 5 XBUMWH YBIMKHITb Nnpunag.
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YcyHeHHS HecrnpaBHOCTEN

Axkwo y Bac BuHmknu 6yab-aki TpyaHoLli, 6yab nacka, 3B'sSXIiTbCA 3 HALLIOK CEPBICHOI CNYXX00t0.
MpoTe HeBenuki abo o4YeBMAHI HECMPABHOCTI YaCTO MOXHA BMPILLNTU caMOCTinHO. Hacnpasgi,
HEeCnpaBHOCTI MOXYTb OyTW BUKIUKaHI HENPaBWUibHNUM BUKOPUCTaHHAM abo ycTaHOBKOK abo
HenpuaaTHUMN 30BHILLHIMKM YMOBaMW, i B LIMX BMNagkax BignoBiganbHICTb 3a YCYHEHHSA HECMpaBHOCTEN
3anuiiaeTbes 3a Bamu.

XonogunbHUK HE NPAUIOE

- [MepekoHanTecs, WO MepexeBun WTencernb BCTaBNeHU B PO3eTKY A0 KiHUS.

- MNMepekoHanTecs, WO TEPMOPErynATOp He BCTAHOBMNEHMIN B NONOXeHHI «0» abo Cton.
- lMepekoHanTecs, WO € eNEKTPOXMUBITEHHS.

TEMNEPATYPA B XONOOUNBbHUKY HEOOCTATHbO HU3bKA
. lMepekoHaviTecs, Wo TepMOPErynaTop BCTaHOBMNEHUI NpaBuiibHO. BCcTaHOBITh GinbLU HU3bKY
Temneparypy.
. lMepekoHavTecs, Wo ABepi XONoAUNbHUKA He Oynu 3anuLleHi BIOKpUTUMN HagTO JOBrO.
. MepekoHaviTecs, Wwo Bu He 30epiraete 3aHaaTo 6arato NPOAYKTIB Y XONOOUITBHUKY.
. MepekoHawnTecs, Wo Bu He noknanu rapsdi NpoayKTU B XONOAUMbHUK.
3AHAOTO BATATO IHEIKO
. MepekoHavTecs, Wo ABepi XONoAUNbHUKA He Oynu 3anuLLeHi BIOKPUTUMW HagTo 40Bro. BUMKHITE
XONOAUIbHUK, pO3MOPO3bTe, a MNOTIM YBIMKHITbL MOro 3HOBY.
. lMepekoHanTecs, WO TEpPMOPErynsaTop He BCTAHOBNEHUA Ha 3aHaATO HU3bLKIN TemnepaTypi. BcTaHOBITb
OinbL BUCOKY TeMnepartypy.
3AHAOTO BEATATO KOHOAEHCALLT
. lMepekoHaviTecs, Wo ABepi XONoAUNbHUKA He Oynu 3anuLleHi BIOKPUTUMI HagTO JOBrO.
. MepekoHaviTecs, Wwo Bu He 30epiraete 3aHaaTo 6arato NPOAYKTIB Y XONOOUSBHUKY.
. MepekoHawnTecs, Wo Bu He noknanu rapsdi NpoayKTU B XONOAUMbHUK.
BOOA B MOPO3UNbHIN KAMEPI
. Kinbka Kpanenb BoAM Ha CTiHKaX XONOAWUIbHMKA € HOPMaIibHUM SBULLEM, OCOBIMBO SKLLO B KiMHATI
nigBuLLEeHa BOJIOTNICTb.
. lMepekoHawnTecs, WO BiaNMBHUIA OTBIp He BrIOKOBaHO.
OCBITNEHHA HE NPALKOE
. MepekoHanTecs, WO MepexeBui LUTENCENb BCTaBNEHNA B PO3ETKY A0 KiHLS.
. lMepekoHanTecs, WO € eNEKTPOXMBIIEHHS.
. LLlo6 3HATM Nnamnoyky, LOTPUMYNTECH iIHCTPYKLIN, L0 MICTATLCA B TEXHIYHOMY onuvci npunagy abo B
[aHOMY KepiBHULTBI.
Akwo npobnema He BGyna ycyHeHa, 3BEPHITbCS B HaLLly CEPBICHY Cry0y, BKasaBLUX HOMep npunagy i
CEpPINHNIA HOMepP 3 TabNUYKM TEXHIYHUX AaHMX.
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XonoauNbHUK 3 BEpPXHbOKO MOPO3UJIbHOKO KaMepolo.

MMicnsa Toro, sik Bu BCTaHOBUNN XONOAUNBHUK, NOYeKanTe, NPUHaNMHI, OBi roavHW, nepeq TUM siK Moro
BBIMKHYTW.

MaHenb ynpasniHHA

\k—"iﬂfﬂ \.;_./l( \,\\/ N T J- - TepmocTaT ynpaBniHHSA
— = pO3TaLLOBaHMIN Y XONOAUbHOMY
T i BigOineHHi 3Bepxy 3 npasa. LLlob
- /Q) / | - B npunag npautoBas, NepekoHanTecs
\%\.\%‘/ —_——) LLIO py4Ka PeryroBaHHA He
L — BCTaHoBMeHa Ha 0.
‘_“\J 7—_/_.??--,_(_4_. T~ —

3aMOpO’KEHHA Ta PO3MOPONKEHHA NPOAYKTIB

Ha T1abnuyui 3 TexHiYHMMM JaHUMKW  300pakeHO MaKCUMarnbHY KinbKiCTb MPOAYKTIB, SKYy MOXHa
3aMOpPO3UTU.

B gaHin mogeni po3amopo3ska MOPO3UIbHOroO

e BiJ4iNEHHS BUKOHYETbLCA aBTOMaTU4YHO.
——
o 7\
] My  pekomeHOyeMO  pO3MOPOXyBaTu
/ MOPO3UITbHY KaMepy, Konu TOBLUA iHito
e J— 6yne Ginblie 3 MM.
v/— I ‘—;/;/;0‘7_ -
Q&\L\\/ ) Kinbka kpanens Boau Ha CTiHKax
| — XOMNOAMWITbHMKA € HOPMAaSibHUM SBULLIEM,
] 0cobnMBO AKLLIO B KiMHaTI nigBuLLEeHa

[r‘ - —) BOMOFiCTb.
A

Cnigkynte, wob 3nuB Boan GyB 3aBXau
ymctuin. Wo6 npoaykTtM xapyyBaHHS He
TOpKanucs CTiIHOK XONoauIbHUKa

YBATA! Lle tabnuyka 3 TexHiYHMMM AaHumun. [1pn 3BEpPHEHHI B CEPBICHUI LIEHTP BKaxXiTb HOMep
NPUCTPOIO BKa3aHWI Ha AaHin Tabnuyui.
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YBATA!

Akwo B KiMHaTI kapko npunag 6yge npautoBatu 6e3nepepBHO, O MOXe | 4
CMPUYNHUTK NOSABY iHIIO HA 3aAHIN CTiHUi XonoaunbHOro BigdineHHs. B Takomy
BMNaKy MOBEPHITb Py4YKy YNPaBiHHA HA HXYNA pexum (1-2).

AIK nepeBicUTU ABepLATA HA iHLY CTOPOHY

Ha 3aBogi aBepHi neTni BCTAHOBMIOTLCA 3 NPaBOi CTOPOHMU, ANst TOro wwob
3MIHUTU HaNPSMOK BiOKPMBAHHSA OBEPLUAT BUKOHAWTE HACTYMHI gji:

@

Haxunite xonoannbHuk Ha 45°, Tak
sk Bam 6yae notpibeH goctyn Ao
. .AeTanen, aKi 3HaxoaaTbCsA BHUSY.

Q
47

3HiMiTb KOBMAYKkW, NOMYCTiTb FBUHTW
Ta YaCTKOBO 3HIMIiTb MaHEenNb.

4 ¥,

3HiMiTb KOBMAYoK 311iBa | BCTaBTE
1Oro 3 MpaBoi CTOPOHW.

D (&
o

D

®

.

BukpyTvBLUM BCi FBUHTM i rawiku,
3HIMITb ABEPHY METII0, MOTIM 3HiMiTb
HWXXHI gBepusTa.

2
‘ &
et
——
15
BigkpyTiTb BEpXH0 NeTnio.
2 T
f
\-\\u e
{ | 1
A e LUy i
peHaBiLLyyiTe NeTni pyxa4nchb
~ 3HM3y Bropy.
N ‘ 8 [7
j L:r
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_3HIMITb BepxHi ABepuAaTa.

(" [Mepen BCTAHOBMEHHAM Ha iHLY h
CTOPOHY, METIIO CAif NEPEBEPHYTU.
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[ITaHOBHI KIII€EHTH, pa30M 3 IHCTPYKI€IO M0 eKCILTyaTallii, MH peKOMEHyeMO IPOYUTATH BKA3iBKH 3a3HAa4eHi B IbOMY iH(MOpMaIiifHOMy
mmucti. TyT BkazaHa iH(popMalis 3 TeXHIKK O€3MeKH Ta KOPUCTYBAaHHS IIKAIOI0 TeMIIepaTypH MoBiTps. Sxmo B Bamomy npunani 6pakye
[IKAJIH TeMIIEPAaTyPH IOBITPSI 3BEPHITHCS IO IPOIABIISL.

1. Hafixo0Hila 30Ha B X0J0MINIbHOMY BiggideHHi

JlaHTIt CIIMBOT TIosHAUAE HATTXOTOTHINTY 30HY B XOTOTIDIEHOMY BITTLTEHHI .

2. InaukaTop TemMnepaTypH noBirpst

1106 nomomort Bam mpaBmibHO HamamTyBaTH Bair XOM0AMIBHHK, MU JOJA€EMO LIKATy PEryIIOBaHHS TEMIEPaTypH, sika Oyae BH3HAuaTH
TEMIIEpaTypy B 30Hi, 1Ka Ma€ OyTH HAMXOJIOJHIIION.

VBATA: Inmukatop GyB pO3poGNEHHH U 3aCTOCYBaHHS TiTbKH B JaHiii Mojeni. Moro He MOMIMBO BHKOPHCTOBYBATH B iHIIHMX
XOJIOAUIBHUKAX, UM IS SKUXOCH 1HIIUX IIICH.

30HA KOHTPOJIIO TEMIIEPATYPU

KOHTPOJIb TEMIIEPATYPU

BHKOpHCTOBYIOUH PEryJIsITOp TEeMIIEpaTypH MoBiTpsi y Bac Oyae MOXIHMBICTD MOCTIHO KOHTPOJIFOBATH, 00 TeMIlepaTypa caMoi XOJIOIHOT
OyJia Ha HAJIGKHOMY PiBHi. SIKIIO IIKaJIa HIY0ro HE IMOKa3ye, TO HEOOXIIHO 3MIHUTH MOJIOKEHHS TePMOCTATa.

TeMnepaTypa B KIMHATI Ta 4actora BiL[KpI/IBH.HHSI XOJIOOUIIBHOT'O BiZ[I[iJ'ICHHSI BIIVIMBAIOTh Ha TEMIIEPATYPY B
cepeuHHi XOJIOOWJIbHUKA.

{06 miaTpuMyBaTH MOTPIOHY TEMIEPaTypy, CIIAKYIHTE 3a TUM, 11100 HIKaja OyJa 3eJIeHOro Koiabopy. (Ma.l)

SIKmIo mIkaga KOHTPONIO TeMIIEpaTypu cTaia Oi1oro Koabopy (Man2), Le O3Hayae, II0 TeMIepaTypa O K

HaaTo Brcoka. [IoTpiGHO mepeHanamTyBaTH TEPMOCTAT i uepe3 12 roIiH NepeBipuTH LKAy 1Iie pas.

[Ticist BUMKHEHHS Py 3 Mepexi abo NpH BiAKPUTHX JBEPLATAX LIKAIA [IOYHE OLTITH. Mau. 1 Ma. 2

3. IPABWJIA 35EPII'AHHS NPOAYKTIB TA NIPABUJIA KOPUCTYBAHHS XOJI0AUWJIbHUKOM

[lpaBuinbHEe KOPHCTYBAHHS  XOJIOIMIBHUKOM, 36iMBIIMTE  TEPMiH
30epiraHHst BalIuX NPOIYKTIB.

st yHUKHEHHsI MOSIBU OakTepiil peryysipHO MpOTHpadTe B CepeauHi

XOJOAUIBHOTO Bi,Z[Z[iJ'ICHHﬂ M’SIKOI0 TKaHHWHOIO Ta BOJOK 3 OOAAaBaHHSIM 30HA NPOXONoau r -
aHTHOAKTEpIATbHUX PECUOBHH.

IMepmr HDKX NOKJIACTH MPOAYKTH A0 XOJOJMJIBHUKA, 3aBXKAW 3HIMalTe 30HA X0JioLy
30BHIIIHIO YIIAKOBKY (HANpPHKJIA[ KAPTOHHY YMakoBKy 3 iorypris). [1{o6 HAVXONOLHILLA 30HA
YHUKHYTH B3a€EMHOTO 3a0pyIHEHHS 3aBXIW OOTOpTaiiTe KOXXEH HMPOIYKT ~

OKPEMOIO ILIIBKOO.

Hikonu He kimajiTh 0 XOJOJMJIbHUKA KyXOHHE MpPUIIAIJs, SKAM BXKE
KOPUCTYBAJKCs 1 HE MOMWIM (HAIPUKIAA HOXI, BUICIKH Ha SIKUX € HAMXONOOHILLA 30HA

LIMaTOKH ixi). ’ 30HA XOmNonY

[MoknaniTh MPOAYKTH Tak, MO0 3a0€3MEYMTH HANEKHY LUPKYJSIIIO

MOBITPSI. 30HA nMrPoxXonoan

[MpoxykTn po3milnaiite BiAMOBIAHO Bif 1X NPUPOTHOrO MOXOJXKEHHS Ta =

ocobOnuBocteil. B 30Hy HaHOINBIIOrO OXOJOMKEHHSI CIiJi KJIacTH

HACTYIMHI TMPOAYKTH: M’SICO, MNTHIS, COCHCKH, INPHUIOTOBaHI CTpaBH,
cayaTH, SIS, MOJIOYHI NMPOAYKTH, TICTO, Milla, CHUpP, OBOYI Ta BCi Ti
MPOJYKTH, IKi MalOTh 30epiratics npu remreparypi +4° abo Huxye.
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& Be3neka giTen Ta nogen 3 ooMeXXeHUMMMN MOXIMBOCTAMM

YKpaiHcbKa:

[JaHnin npucTpin He NpU3HaAYEeHU ANSA BUKOPUCTaAHHA ocobamu (AiTbMU) 3 OOMeXeHMMMU
¢isM4yHMMHN, 4YyTTEBUMM abO NCUXIYHUMM MOXITUBOCTAMMU, ab0 ocobamu, siki He mMaloTb
pocBigy abo He o3HaoMneHi 3 MPUCTPOEM, eKcnilyaTauia Moxe BigbyBatucsa nig
Harnagom abo 3rigHoO 3 IHCTPyKUielo ekcnnyaTtaudii NpUcTpolo, nepenaHoi ocobamu, AKi
BiANOBIAaloTb 3a iXHIO 6e3neky.

Cnin 3BepTaTu yBary Ha Aiitel, Wo6 BOHWU He rpaniuca 3 NPUCTPOEM.

@ OO6GepexHo: pUsnK 3aMMaHHA

Axkwo y Bawin mogeni BukopuctaHo xonogoareHT i3obytaH R600a (iHpopmauis 3HaxoanTbes Ha
WMTKY BCepeauHi npunagy), SKMin € NpUPOOHUM Ta HEeWKiAnMBUM  ANA  HaBKOMULIHLOMO
cepegoBuLLa, NpoTe NEerko3anMucTMM rasom, NoTpibHO JOTpUMyBaTUCs 3axodis ©esneku nig yac
TPaHCNOPTYBaHHA Ta MOHTaXy npunagy TakMM YMHOM, LWO6 He NOLUKOAWUTU >XOOHWMA 3 erleMeHTIB
OXOMOAXKYBaNbHOIO KOHTYPY. AKLLO, HE3BaXKaUM Ha 3anobikHi 3axoau, TPanUTbCS MOLUKOAXKEHHS,
TO HEOBXIOHO YHMKATU BIOKPUTOrO NOMyM’st Ta AXepen 3arMaHHs, a TakoX NPOoBITPUTU NPUMILLEHHS
Ha Aekinbka XBUMWH.

YBAT'A — ne 36epiraiite B X0noauIbHUKY BUOYXOHEOE3MEUH] PEAMETH, TaKi K a€pO30JIi.
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